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Deutsch

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
ILJI sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-

cherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veriandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Halten Sie das Gerit von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem elektrischen Farbroller spielen.

» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Un-
erfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind,
den elektrischen Farbroller sicher zu bedienen, diirfen
diesen elektrischen Farbroller nicht ohne Aufsicht
oder Anweisung durch eine verantwortliche Person be-
nutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedie-
nung und Verletzungen.

—
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» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung die Basiseinheit,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie die Basiseinheit
nicht, sofern Sie Schidden feststellen. Offnen Sie die
Basiseinheit nicht selbst und lassen Sie es nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Eine beschadigte Basiseinheit und be-
schadigte Kabel und Stecker erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Verwenden Sie nur Anstrichmittel, die im bestim-
mungsgemaBen Gebrauch angegeben sind. Nicht zuge-
lassene Anstrichmittel (wie z.B. Lacke, Olfarben etc.) kon-
nen den elektrischen Farbroller beschadigen.

» Geben Sie acht auf etwaige Gefahren des Anstrich-
mittels. Beachten Sie die Herstellerinformationen des
Anstrichmittels. Den Herstelleranweisungen ist Folge zu
leisten, um das Risiko von Verletzungen zu verringern.

» Fiihren Sie den Forderschlauch immer von sich weg
und arbeiten Sie inshesondere nicht auf Leitern oder
Geriisten. Ein Stolpern iiber den Férderschlauch kann zu
Verletzungen fiihren.

» Reinigen Sie nur mit Materialien auf der Basis von Was-
ser. Leichtfliichtige verdunstende Losemittel schaffen ei-
ne explosive Umgebung und konnen den elektrischen
Farbroller beschadigen

Symbole

Die nachfolgenden Symbole konnen fiir den Gebrauch lhres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-
on der Symbole hilft hnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

» Warten Sie bis der Rotor komplett
zum Stillstand gekommen ist. Das
Beriihren eines sich drehenden Rotors
kann zu Verletzungen fiihren.

Hohenverstellbare Farbeimerkopplung
an die Hohe des Farbeimers anpassen:
Basiseinheit muss immer eben auf dem
Boden stehen.

links

Pumpenverriegelung geschlos-
sen (Pumpfunktion nurindieser
Stellung méglich)

rechts
’b Pumpenverriegelung gedffnet
0 o
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Produkt- und Leistungsbeschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist nur bestimmt zum Streichen von
wasserbasierten Dispersionswandfarben.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nur, wenn Sie alle Funktio-
nen voll einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren
konnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.
1 Verlangerung des Farbauftragers
2 Forderschlauch
3 Farbauftrager
4 Ansaugschlauch
5 Basiseinheit
Farbauftrager
6 Aufnahme der Funkfernbedienung
7 Bedienschalter
8 Funkfernbedienung (PaintControl System)
9 Handgriff der Verldngerung
10 Schraubverbindung der Verlangerung
11 Handgriff des Farbauftragers
12 Fiihrungskanal fiir Forderschlauch
13 Anschluss fiir Forderschlauch am Farbauftrager
14 Haltesteg
15 Rollenaufnahme
16 Farbrolle
17 Rollenachse
Basiseinheit
18 Ein-/Ausschalter
19 Tragegriff
20 Pumpendeckel
21 Haltespange
22 Farbfilter
23 Pumpenverriegelung
24 StandfuB
25 Anschluss fiir Pumpschlauch
26 Anschluss fiir Férderschlauch an der Basiseinheit
27 Doppel-SDS-Anschluss
28 Halteclip fiir Pumpschlauch
29 Hohenverstellbare Farbeimerkopplung
Komponenten zur Reinigung
30 Mischdiisen-Schliissel
31 Wasserhahnadapter mit Dichtung
32 SDS-Anschluss am Farbfilter
33 Pumpschlauch
34 Ausgleichsschlauch
35 Rotor
36 Farbverteiler

—

37 Farbkammer
38 Verteilerplatte

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Elektrischer Farbroller PPR 250
Sachnummer 3603BA0O..
Nennaufnahmeleistung w 35
Farb-Forderleistung ml/min 400
Zeitaufwand fiir 2 m? Farbauftrag min 1
Lange
- Farbauftrager cm 40
- Farbauftrager + Verlangerung cm 120
- Forderschlauch m 5
MaBe Farbrolle
- Breite cm 25
- Schaftdurchmesser mm 8
- Rollendurchmesser gesamt
(ohne Flor) mm 45-50
- Florhohe mm 11
- Flormaterial Polyester
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,7
Schutzklasse .
- Basiseinheit IPX4
- Bedienschalter mit Funkfern-
bedienung IPX5*

*Schutz gegen Spritzwasser aus allen Richtungen

** Schutz gegen Strahlwasser aus allen Richtungen

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in lénderspezifischen Ausfiihrungen kénnen
diese Angaben variieren.

Gerauschinformation

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerates ist typischer-
weise kleiner als 70 dB(A).

Konformititserklirung C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
L,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 60335, EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007,

EN 301 489-1:2008, EN 301 489-3:2002 gemaB den Be-
stimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, 2006/95/EG,
2004/108/EG, 1999/5/EG.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Forderschlauch abrollen (siehe Bild A)

- Offnen Sie die Haltespange 21 und rollen Sie den Férder-
schlauch 2 komplett von der Basiseinheit 5 ab.

- SchlieBen Sie die Haltespange 21 wieder.

Hinweis: Wenn Sie nur mit dem Farbauftrager 3 (ohne Ver-

langerung 1) streichen, konnen Sie zum bequemeren Arbei-

ten den Forderschlauch 2 in einem der beiden duBeren Fiih-

rungskanale 12 befestigen.

Verldngerung montieren (siehe Bilder B1 -B2)

- Schrauben Sie die Schraubverbindung 10 der Verlange-
rung in den Farbauftrager 3.

- Befestigen Sie den Forderschlauch 2 in den geraden Fiih-
rungskanalen 12 am Farbauftrager 3 und an der Verlange-
rung 1.

- Entnehmen Sie die Funkfernbedienung 8 aus dem Farb-
auftrager 3 und clipsen Sie sie in die Aufnahme 6 der Ver-
ldngerung 1 ein.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Arbeitsvorbereitung

» Arbeiten am Rand von Gewassern oder auf benachbar-
ten Flachen im unmittelbaren Einzugsbereich sind
nicht zulassig.

Achten Sie beim Kauf von Farben auf deren Umweltvertrag-
lichkeit.

Streichflache vorbereiten

Die Streichfldche muss sauber, trocken und fettfrei sein.

Beim Einsatz in Innenraumen kénnen alle nicht abgedeckten

Oberflachen verunreinigt werden. Bereiten Sie daher die Um-

gebung der Streichfldche griindlich vor:

- FuBboden, Einrichtungsgegenstande, Tiir- und Fenster-
rahmen etc. abdecken oder abkleben.

- Farbeimer und Basiseinheit zusatzlich ausreichend mit Ab-
deckmaterial (Folie, Karton etc.) unterlegen.

Farbe vorbereiten

- Bereiten Sie die Farbe entsprechend den Herstelleranga-
benvor.

- Rihren Sie die Farbe griindlich auf und verdiinnen Sie sie
gegebenenfalls.

Wenn das Streichergebnis nicht zufriedenstellend ist oder

keine Farbe austritt: siehe ,Behebung von Stérungen*,

Seite 12.

Basiseinheit und Farbeimer koppeln
(siehe Bilder C1 -C2)

- Stellen Sie die Basiseinheit 5 eben auf den Boden neben
den gedffneten Farbeimer.

—

Deutsch |11

- Ziehen Sie die hohenverstellbare Farbeimerkopplung 29
ganz nach oben.

- Stellen Sie den Griff des Farbeimers auf und schieben Sie
die Haken der Farbeimerkopplung bis zum Rand des Far-
beimers hinunter.

Der Griff des Farbeimers muss immer zwischen den Haken
der Farbeimerkopplung positioniert werden.

- Tauchen Sie den Farbfilter 22 bis zum Boden in den Far-
beimer.

- Befestigen Sie den Ansaugschlauch 4 im Halteclip 28.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

» Stellen Sie die Basiseinheit und den Farbeimer immer
auf eine ebene Flache. Beim Betrieb auf einer Leiter oder
einem schragem Untergrund besteht die Gefahr, dass die
Basiseinheit und der Farbeimer umkippen oder herunter-
fallen. Dies kann zu Verletzungen und Farbverschmutzun-
gen fiihren.

» Decken Sie die Basiseinheit nicht ab. Eine mégliche
Fehlfunktion kann sonst nicht erkannt werden.

» Halten Sie andere elektrische Gerite wahrend der Be-
nutzung des Farbrollers fern oder decken Sie diese
ausreichend ab. Eventuell auftretende Farbspritzer kon-
nen zu Unfdllen und Verschmutzungen fiihren.

» Sorgen Sie fiir eine gute, regelmiBige Beliiftung im Ar-
beitsbereich und fiir ausreichend Frischluft im gesam-
ten Raum.

» Tragen Sie eine Schutzbrille. Ihre Augen werden dadurch
vor spritzender oder austretender Farbe geschiitzt.

Tragen Sie entsprechende Arbeitskleidung. Farbe lasst sich
schwer aus der Kleidung wieder entfernen.

Vermeiden Sie Verengungen des Schlauchsystems, z.B.
durch Quetschen, Knicken oder Zerren! Stellen Sie sich nicht
auf den Forderschlauch 2.

Halten Sie das Schlauchsystem von Hitzequellen fern.
Ziehen Sie nichtan den Schlduchen. Ziehen Sie insbesondere
zum Bewegen der Basiseinheit nicht am Forderschlauch 2.
Tragen Sie die Basiseinheit nur am Tragegriff 19.

Einschalten (siehe Bild D)

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

- Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

- Stellen Siessicher, dass die Pumpenverriegelung 23
geschlossen ist.

- Kippen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter 18 in Position ,I*.

- Nehmen Sie den Farbauftrager 3 oder die Verldngerung 1
an dem jeweiligen Handgriff in die Hand und richten Sie die
Farbrolle 16 auf die Streichflache.

- Driicken Sie den Bedienschalter 7 an der Funkfernbedie-
nung 8.

Bosch Power Tools
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Ausschalten

- Lassen Sie den Bedienschalter 7 los.

- Um das Elektrowerkzeug auszuschalten kippen Sie den
Ein-/Ausschalter 18 in Position ,0“.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

- Offnen Sie die Pumpenverriegelung 23.

Bei Bedarf konnen Sie zur Entlastung der Verriegelung den
Pumpendeckel 20 leicht nach oben driicken.

Arbeitshinweise

Streichen

Feuchten Sie neue bzw. trockene Farbrollen vor dem Strei-

chen mit Wasser an.

Wenn die Farbrolle neu bzw. trocken ist, wird erst nach ca.

sechs Bahnen ein homogener Farbauftrag ohne Streifen er-

reicht.

Das Befiillen eines leeren Forderschlauchs dauert ca. eine Mi-

nute.

- Geben Sie mit Hilfe des Bedienschalters 7 eine ausrei-
chende Farbmenge auf die Farbrolle 16 und bewegen Sie
die Farbrolle gleichmaBig auf und ab.

- Vermeiden Sie Unterbrechungen innerhalb der Streichflache.
Eine gleichmaBige Fiihrung der Farbrolle ergibt eine ein-
heitliche Oberflachenqualitat.

Farbmenge wihrend des Streichens regulieren
Die Farbmenge kann (iber den Bedienschalter reguliert werden.

- Driicken Sie solange auf den Bedienschalter 7, bis ein ho-
mogener Farbauftrag erfolgt.

Behebung von Storungen

Problem Ursache

Der Farbauftrag ist nicht zufrieden- Die Schlauche sind blockiert. Es wird keine
oder zu wenig Farbe transportiert.

stellend.

—

- Danach kénnen Sie den Bedienschalter loslassen, bis der
Farbauftrag an der Streichflache nicht mehr deckend ist.

- Fiillen Sie dann die Farbkammer wieder ausreichend mit
Farbe (Bedienschalter 7 ca. 5 Sekunden driicken).

Farbrolle wechseln (siehe Bilder E1 -E2)

Entnehmen Sie die Farbrolle aus dem Farbauftrager zum Rei-

nigen oder wenn die Farbrolle verschlissen ist.

- Ziehen Sie die Rollenaufnahmen 15 auseinander und las-
sen Sie die Farbrolle 16 aus dem Farbauftrager 3 heraus-
gleiten.

Damit die mit Farbe getrankte Farbrolle bis zum Auswaschen

nicht eintrocknet, lassen Sie sie am Besten in einen Wasser-

eimer gleiten.

Passende, neue Farbrollen finden Sie in unserem Bosch-Zu-

behdrprogramm.

Es konnen auch Farbrollen anderer Hersteller eingesetzt wer-

den. Dabei miissen die entsprechenden Abmessungen einge-

halten werden (siehe , Technische Daten®, Seite 10).

Setzen Sie eine neue Farbrolle wie folgt ein:

- Ziehen Sie die Rollenachse 17 aus der alten Farbrolle 16
und schieben Sie die neue Farbrolle wieder mittig auf die
Rollenachse.

- Setzen Sie die Rollenachse 17 auf einer Seite in die Rollen-
aufnahme 15 passend ein.

- Driicken Sie die Farbrolle in die gegeniiberliegende Rollen-
aufnahme.

Die Farbrolle muss sich frei drehen lassen.

Farbauftriger ablegen (siehe Bild F)

- Hangen Sie den Farbauftrager 3 mit Hilfe des Haltestegs
14 am Rand des Farbeimers ein.

Abhilfe

Stellen Sie sicher, dass kein Schlauch ge-
quetscht oder geknickt ist.

Die Farbe ist zu dickfliissig und kann deshalb

nicht transportiert werden.

Riihren Sie die Farbe griindlich auf und ver-
diinnen Sie sie gegebenenfalls mit 5 -10 %
Wasser.

Die Pumpenverriegelung 23 ist nicht ge-

schlossen.

Stellen Sie sicher, dass der Pumpendeckel 20
richtig eingesetzt und verriegelt ist.

Der Farbeimer ist leer.

Befiillen Sie den Farbeimer mit frischer Farbe
oder tauschen Sie den leeren Farbeimer ge-
gen einen vollen aus.

Es tritt keine Farbe am Farbauftra-
ger 3aus.

Die Farbe ist zu dickfliissig und kann von der
Pumpe nicht angesaugt werden.

Riihren Sie die Farbe griindlich auf und ver-
diinnen Sie sie gegebenenfalls mit 5 -10 %
Wasser.

Die Schlauche sind verstopft.

Reinigen Sie das Schlauchsystem
(siehe ,Reinigung", Seite 13).

Die Schlauche sind blockiert. Es wird keine
oder zu wenig Farbe transportiert.

Stellen Sie sicher, dass kein Schlauch ge-
quetscht oder geknickt ist.
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Problem Ursache
Die Funkfernbedienung 8 funktio-

niert nicht.

Die Basiseinheit ist ausgeschaltet.

—
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Abhilfe

Schalten Sie die Basiseinheit ein (siehe ,Ein-
schalten®, Seite 11).

Die Batterie der Funkfernbedienung ist leer.

Kontaktieren Sie eine autorisierte Bosch-Kun-
dendienststelle.
Lassen Sie dort das Bauteil austauschen.

Hinweis: Bei normalem Gebrauch muss die
Batterie nie ausgetauscht werden.

Wartung und Service

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung

Nach dem Streichen miissen Sie das System leerpumpen und
die farbfiihrenden Teile reinigen.

Zur Reinigung des Systems gibt es zwei Moglichkeiten:

- EasyClean: System wird mit Hilfe von universellen An-

schliissen an einen Wasserhahn angeschlossen und durch-

gespiilt.
- Alternative Moglichkeit: System pumpt zur Reinigung
Frischwasser aus einem Eimer.

Eine sachgemaBe Reinigung ist Voraussetzung fiir den ein-
wandfreien Betrieb des elektrischen Farbrollers. Bei fehlen-
der oder unsachgemaBer Reinigung werden keine Gewahr-
leistungsanspriiche ibernommen.

Halten Sie die Basiseinheit, den Halteclip 28 und die Funk-
fernbedienung 8 sauber. Reinigen Sie sie mit einem feuchten
Tuch. Die Basiseinheit und die Funkfernbedienung diirfen
nicht ins Wasser getaucht werden.

Reinigen Sie die Farbrolle, den Farbauftrager und das
Schlauchsystem immer mit Wasser.

Vorbereitung

- Hangen Sie den Farbauftrager 3 mit Hilfe des Haltestegs
14 am Rand des Farbeimers ein.

- Losen Sie den Doppel-SDS-Anschluss 27 aus dem Halte-
clip 28 und ziehen Sie Ansaugschlauch 4 und Farbfilter 22
komplett aus dem Farbeimer.

- Entnehmen Sie die Farbrolle 16 aus dem Farbauftrager 3
(siehe ,Farbrolle wechseln®, Seite 12).

- Halten Sie den Farbauftrager 3 iiber den Farbeimer und
driicken Sie solange auf den Bedienschalter 7, bis das
Schlauchsystem leergepumpt ist und keine Farbe mehr
aus dem Farbauftrager lauft.

- Lassen Sie den Bedienschalter 7 los und schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

EasyClean (siehe Bilder G1 - G4)

Hinweis: Verwenden Sie zum Anschluss an die Wasserversor-

gung nur die mitgelieferten Schlduche und Adapter.

Wasserhahn vorbereiten:

- Schrauben Sie mit dem mitgelieferten Mischdiisen-
Schliissel 30 oder mit einem geeigneten Werkzeug die
Mischdiise aus einem Wasserhahn.

- Schrauben Sie den passenden Adapter 31 (M22- oder
M24-Gewinde) in oder auf den Wasserhahn.
Zusatzliche Wasserhahnadapter sind im Bosch Zubehor-
programm erhaltlich.

Farbfiihrende Komponenten trennen:

- fonen Sie die Haltespange 21 .
- Offnen Sie die Pumpenverriegelung 23.

Bei Bedarf konnen Sie zur Entlastung der Verriegelung den
Pumpendeckel 20 leicht nach oben driicken.

- Schieben Sie den Pumpendeckel 20 bis zum Anschlag
nach unten und heben Sie ihn anschlieBend vorsichtig aus
der Gehduseaufnahme der Basiseinheit 5 heraus.

- Losen Sie den SDS-Anschluss 32 am unteren Teil des An-
saugschlauch 4.

System durchspiilen:

- Tragen Sie den Farbauftrager 3, den Forderschlauch 2,
den Pumpendeckel 20 und den Ansaugschlauch 4 zum
vorbereiteten Wasserhahn.

Achten Sie dabei darauf, dass aus dem System Farbe aus-
treten kann.

- Stecken Sie den Doppel-SDS-Anschluss 27 auf den Adap-
ter 31 am Wasserhahn.

- Halten Sie den Farbauftrager 3 iiber ein geeignetes Auf-
fangbehaltnis (z.B. Eimer).

- Offnen Sie vorsichtig den Wasserhahn und lassen Sie lau-
warmes Wasser durch das System laufen.

- Driicken Sie beim Spiilen wiederholt den Pumpschlauch
33 leicht zusammen.

Dadurch erzielen Sie ein besseres Reinigungsergebnis.
AuBerdem wird so auch der Ausgleichsschlauch 34 gerei-
nigt, der eine Uberlastung des Rotors bei zu hohem Druck
im Schlauchsystem verhindert.

- Spiilen Sie das System solange durch, bis nur noch klares
Wasser aus dem Farbauftrager lauft.

- Reinigen Sie den Farbfilter 22 und den Ansaugschlauch 4
(SDS-Anschluss 32 an den Wasserhahn anschlieBen und
spiilen; Farbfilter zusatzlich mit Biirste reinigen).

- Losen Sie den Adapter 31 vom Wasserhahn und vom Dop-
pel-SDS-Anschluss 27.

Schrauben Sie die Mischdiise wieder auf den Wasserhahn.

Farbauftrager und Farbrolle reinigen:

- Siehe ,Farbauftrager und Farbrolle reinigen®, Seite 14.
Getrocknete Komponenten zusammenbauen:

- Lassen Sie alle Komponenten sorgfaltig trocknen.

Nach Méglichkeit trocknen Sie die Farbrolle 16 hangend.
Liegt die Farbrolle beim Trocknen, wird der Flor einge-
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driickt. Dadurch ergibt sich beim nachsten Einsatz eventu-

ell keine einheitliche Oberflachenqualitat.

- Verbinden Sie den Ansaugschlauch 4 wieder mit dem SDS-

Anschluss 32 am Farbfilter 22.

- Drehen Sie den Rotor 35 mit der Hand bis zur abgebildeten
Position (siehe Bild G4) um Beschadigungen des
Pumpschlauchs 33 beim Einsetzen des Pumpendeckels
20 zu vermeiden.

- Setzen Sie den Pumpendeckel 20 wieder in die Gehause-
aufnahme und schieben Sie ihn bis zum Anschlag nach
oben.

rastet.
SchlieBen Sie die Haltespange 21 wieder.

Alternative Reinigungsmoglichkeit (siehe Bild H)

Hinweis: Die Reinigung des Systems dauert etwas langer als
bei EasyClean.

Koppeln Sie die Basiseinheit 5 mit dem Wassereimer (sie-
he auch ,Basiseinheit und Farbeimer koppeln®, Seite 11).

- Tauchen Sie den Farbfilter 22 bis zum Boden in den Was-
sereimer.

- Befestigen Sie den Ansaugschlauch 4 im Halteclip 28.

- Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

- Stellen Siessicher, dass die Pumpenverriegelung 23
geschlossen ist.

- Kippen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter 18 in Position ,I*.

- Halten Sie den Farbauftrager 3 liber ein geeignetes Auf-
fangbehdltnis (z.B. Eimer) und driicken Sie solange auf
den Bedienschalter 7, bis nur noch klares Wasser aus dem
Farbauftrager lauft und keine Farbe mehr in den Schldu-
chen st (Sichtkontrolle).

Bewegen Sie dabei immer leicht die Schlduche.
Dadurch erzielen Sie ein besseres Reinigungsergebnis.

- Reinigen Sie den Farbauftrager und die Farbrolle: Siehe
JFarbauftrager und Farbrolle reinigen®, Seite 14.

- Lassen Sie alle Komponenten sorgfaltig trocknen.

Nach Maglichkeit trocknen Sie die Farbrolle 16 hangend.
Liegt die Farbrolle beim Trocknen, wird der Flor einge-
driickt. Dadurch ergibt sich beim nachsten Einsatz eventu-
ell keine einheitliche Oberflichenqualitat.

Farbauftriager und Farbrolle reinigen (siehe Bilder 11 -13)

Nach dem Durchspiilen des Systems miissen verschiedene
Komponenten noch von Hand gereinigt werden.

- Entfernen Sie mit einer Biirste Farbreste vom Farbauf-
trager 3.

- Ziehen Sie den Farbverteiler 36 aus der Farbkammer 37.
Zum besseren Reinigen verdrehen Sie den Farbverteiler
um 90°.

- Nehmen Sie die Verteilerplatte 38 aus dem Farbverteiler 36.
Heben Sie dazu die Verteilerplatte an einer Seite an und
ziehen Sie sie seitlich aus den Halteklammern.

- Entfernen Sie mit einer kleinen Biirste Farbreste von der
Verteilerplatte 38, vom Farbverteiler 36 und von der Farb-
kammer 37.

- Waschen Sie die Farbrolle 16 griindlich aus.

SchlieBen Sie die Pumpenverriegelung 23 bis diese ein-

—

Aufbewahrung

Vor der Aufbewahrung muss der elektrische Farbroller sach-

gerecht gereinigt und alle Komponenten getrocknet werden.

- Schieben Sie die Verteilerplatte 38 seitlich in die Halte-
klammern im Farbverteiler 36.

- Clipsen Sie den Farbverteiler 36 in die Farbkammer 37.

- Wickeln Sie den Forderschlauch 2 um die Basiseinheit 5
und fixieren Sie ihn mit der Haltespange 21.

- Schieben Sie die Farbeimerkopplung 29 ganz nach unten.

- Setzen Sie die Farbrolle 16 in den Farbauftrager 3 ein (sie-
he ,Farbrolle wechseln®, Seite 12).

Materialentsorgung

Farbe und getrocknete Farbreste miissen umweltgerecht ent-
sorgt werden. Beachten Sie die Entsorgungshinweise des
Herstellers und die 6rtlichen Vorschriften zur Sondermiillent-
sorgung.

Umweltschadliche Chemikalien diirfen nichtins Erdreich, ins
Grundwasser oder in Gewasser gelangen. Schiitten Sie um-
weltschadliche Chemikalien nie in die Kanalisation!

Wartung

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com kdnnen Sie
Produkttester werden, Ideen sammeln oder sich mit anderen
Heimwerkern austauschen.

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der Deutschen
Heimwerker Akademie.
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Read all safety warnings and all instructions.

ILII Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious in-

jury.

Save all safety warnings and instructions for future ref-

erence.

» Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark ar-

eas invite accidents.

—

English| 15

» Do not operate the power tool in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Power tools create sparks which canignite
the dust or fumes.

» The plugs of power tools must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce the risk of electric
shock.

» Protect the machine from rain and moisture. The pene-
tration of water ina power tool increases the risk of electric
shock.

» Do not misuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» When operating the power tool in damp/moist environ-
ments is unavoidable, use a residual current device
(RCD). Use of a residual current device reduces the risk of
electric shock.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the electric paint roller.

» Children or persons that, owing to their physical, sen-
sory or mental limitations or to their lack of experience
or knowledge, are not capable of securely operating
the electric paint roller, may only use this electric paint
roller under supervision or after having been instruct-
ed by aresponsible person. Otherwise, there is danger of
operating errors and injuries.

» Before each use, check the base unit, cable and plug. If
damage is detected, do not use the base unit. Never
open the base unit yourself, and have repairs carried
out only by a qualified repair person using only identi-
cal replacement parts. A damaged base unit as well as
damaged cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Use only paints/coatings as specified under Intended
Use. Paints/coatings that are not approved (e. g., varnish,
oil-based paint, etc.) can damage the electric paint roller.

» Observe possible hazards of the paint/coating. Ob-
serve the manufacturer’s working instructions for the
paints/coatings. The manufacturer’s instructions must be
followed in order to reduce the risk of injury.

» Always conduct the feed hose away from yourself and
particularly do not work from ladders or scaffolds. Trip-
ping over the feed hose can lead to injuries.

» Use only water-based materials for cleaning. Volatile
solvents create an explosive environment and can damage
the electric paint roller.
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Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use aresidual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbol Meaning

» Wait until the rotor has come to a
complete stop. Touching a rotating
rotor can lead to injuries.

Adapting the height-adjustable paint-
bucket coupling to the height of the paint
bucket:

base unit must always stand level on the

floor.
function possible only in this

0
position)
rightward
’h Pump lock disengaged
0 o

Product Description and Specifications

leftward
Pump lock engaged (pump

Intended Use

The machine is intended only for painting water-based disper-
sion wall paint.

Use the machine only when you can fully assess all functions
and handle them without limitation, or after having received
appropriate instructions.

—

Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-

sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Paint applicator extension
2 Feed hose
3 Paintapplicator
4 Intake hose
5 Base unit

Paint applicator
6 Remote control holder
7 Trigger switch
8 Remote control (PaintControl system)
9 Extension handle

10 Screw connection of extension

11 Paint applicator handle

12 Guide groove for feed hose

13 Feed-hose connection on paint applicator

14 Bucket holder

15 Roll holder

16 Paintroll

17 Rollaxle

Base unit

18 On/Off switch

19 Carrying handle

20 Pumplid

21 Holding clamp

22 Paintfilter

23 Pump lock

24 Pedestal

25 Pump-hose connection

26 Feed-hose connection on base unit

27 Double-SDS-connector

28 Pump-hose holding clip

29 Height-adjustable paint-bucket coupling

Components for cleaning

30 Mixing-nozzle spanner

31 Water tap-adapter with gasket

32 SDS connection on paint filter

33 Pump hose

34 Bypass hose

35 Rotor

36 Paintdistributor

37 Paint chamber

38 Distributor plate

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.
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Technical Data

Electric Paint Roller PPR 250
Article number 3603BA00..
Rated power input W 35
Paint delivery capacity ml/min 400
Required time for application of
paint on 2 m? min 1
Length
- Paint applicator cm 40
- Paint applicator + extension cm 120
- Feed hose m 5
Dimensions of paint roll
- Width cm 25
- Shank diameter mm 8
- Total roll diameter (without pile) mm 45-50
- Pile height mm 11
- Pile material Polyester
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3.7
Protection class .
- Baseunit IPX4
- Trigger switch with

remote control IP X5 *

*Protection against water splash from all directions

**Protection against water jets from all directions

The values given are valid for anominal voltage [U] of 230 V. For different
voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise Information

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is less than 70 dB(A).

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60335,
EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 according to the provisions of
the directives 2011/65/EU, 2006/95/EC, 2004/108/EC,
1999/5/EC.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—
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Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Unreel the Feed Hose (see figure A)

- Open holding clamp 21 and completely unreel feed hose 2
from base unit 5.

- Lock holding clamp 21 again.

Note: When painting only with the paint applicator 3 (without

extension 1), the feed hose 2 can be fastened in one of the

two exterior guide grooves 12 for more convenient working.

Mounting the Extension (see figures B1 -B2)

- Screw the screw connection 10 of the extension into the
paint applicator 3.

- Fasten feed hose 2 in the straight guide grooves 12 of
paint applicator 3 and extension 1.

- Remove remote control 8 from paint applicator 3 and clip
it into holder 6 of extension 1.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Preparing for Operation

» Working close to the edge of open waters or on neigh-
bouring areas in the direct vicinity of open waters is not
permitted.

When purchasing paint, observe its environmental compati-

bility.

Preparing the Surface to be Painted

The surface to be painted must be clean, dry and free of
grease.

When working indoors, all non-covered surface can be soiled.

Therefore, thoroughly prepare the area around the surface to
be painted:

- Cover or mask off floors, furnishings, door and window
frames, etc.

- Also, sufficiently underlay the paint bucket and base unit
with covering-off material (foil, cardboard, etc.).

Preparing the Paint

- Prepare the paint according to the manufacturer’s instruc-
tions.

- Stir paint thoroughly and dilute as required.

When the painting result is not satisfactory or no paint comes

out: See “Correction of Malfunctions”, page 19.

Coupling the Base Unit and the Paint Bucket

(see figures C1-C2)

- Setdown base unit 5 level on the floor next to the opened
paint bucket.

- Pullthe height-adjustable paint-bucket coupling 29 up-
ward to the stop.

- Hold the paint bucket handle upright and slide the hooks of
the paint-bucket coupling down to the edge of the paint
bucket.

Bosch Power Tools
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The paint bucket handle must always be positioned be-
tween the hooks of the paint-bucket coupling.

- Insert the paint filter 22 to the bottom of the paint bucket.

- Fasten the intake hose 4 in the holding clip 28.
Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

» Always place the base unit and the paint bucketon a
level surface. When operating the paint roller on a ladder
oraninclined surface, the base unit and the paint bucket
can tip over or fall down. This can lead to injury and con-
tamination from the coating material.

» Do not cover off the base unit. Otherwise, a possible mal-

function cannot be detected.

» Keep other electrical machines/devices away while
using the paint roller or cover them off adequately.
Possibly occurring paint splashes can lead to accidents
and soiling.

» Regularly provide for proper ventilation in the working
range and for sufficient fresh air throughout the com-
plete area.

> Wear safety glasses/goggles. This will protect your eyes
against splashing or ejected paint.

Wear appropriate work clothes. Paint is difficult to remove

from clothing.

Prevent the hose system from being constricted, e. g.,

through crushing, kinking or pulling! Do not stand on the feed

hose 2.

Keep the hose system away from heat sources.
Do not pull the hoses. Especially when moving the base unit,

do not pull it by the feed hose 2. Carry the base unit only by
the carrying handle 19.

Switching On (see figure D)
To save energy, only switch the power tool on when using it.

- Plug the mains plug into a socket outlet.
- Make sure that the pump lock 23 is engaged.

- Tostart the machine, push the On/Off switch 18 to the “I’
position.

- Grasp the paint applicator 3 or extension 1 by the respec-
tive handle and direct the paint roll 16 toward the surface
to be painted.

- Press the trigger switch 7 on the remote control 8.

Switching Off

- Release the trigger switch 7.

- To switch off the machine, push the On/Off switch 18 to
the “0” position.

- Pullthe mains plug from the socket outlet.

- Disengage pump lock 23.

Torelieve the lock tension, lightly push the pump lid 20 up-

ward, if required.

—

Working Advice

Painting

Before painting, moisten new or dried paint rolls with water.
When the paint roll is new or dry, it takes approx. six lanes un-
til the paint application is homogeneous and without streaks.
Filling an empty feed hose takes approx. one minute.

- Press the trigger switch 7 to apply a sufficient amount of
paint on the paint roll 16 and uniformly move the paint roll
up and down.

- Avoid interruptions within the surface to be painted.
Evenly guiding the paint roll will lead to a uniform surface
quality.

Regulating the Paint Amount during Painting

The paint amount can be regulated with the trigger switch.

- Press the trigger switch 7 until the application of paint on
the paint roll is homogeneous.

- Afterwards, release the trigger switch until the application
of paint on the painting surface is no longer opaque.

- Then, refill the paint chamber again with a sufficient
amount of paint (press trigger switch 7 approx. 5 sec-
onds).

Changing the Paint Roll (see figures E1 - E2)

Remove the paint roll from the paint applicator for cleaning or

when the paint roll is worn.

- Pull the roll holders 15 apart and allow the paint roll 16 to
slide out of the paint applicator 3.

To prevent the paint-soaked paint roll from drying out until it

has been washed out, it is best to immerse it into a water

bucket.

Appropriate new paint rolls can be found in our Bosch acces-

sories program.

Paint rolls from other manufacturers can also be used, when

the respective dimensions are observed (see “Technical Da-

ta”, page 17).

Insert a new paint roll as follows:

- Pullthe roll axle 17 out of the old paint roll 16 and slide the
new paint roll on the roll axle until centred.

- Insert the roll axle 17 on one side in the roll holder 15 until
it fits.

- Press the paint roll into the roll holder of the other side.
The paint roll must be able to rotate freely.

Placing Down the Paint Applicator (see figure F)

- Place down the paint applicator 3 on the edge of the paint
bucket so that it rests on the bucket holder 14.
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Correction of Malfunctions

Cause

The hoses are obstructed. No or too little
paint being transported.

Problem
Paint application unsatisfactory.

—

English|19

Corrective Measure

Make sure that none of the hoses are
squeezed or creased.

The paint is too viscous and therefore
cannot be transported.

Stir the paint thoroughly and dilute it with
5-10% water if necessary.

The pump lock 23 is not engaged.

Make sure that pump lid 20 is properly in-
serted and locked.

The paint bucket is empty.

Refill the paint bucket with fresh paint or ex-
change the empty paint bucket againsta full
one.

No paint coming out of paint applicator 3.  The paint is too viscous and cannot be
drawn in by the pump.

Stir the paint thoroughly and dilute it with
5-10% water if necessary.

The hoses are obstructed.

Clean the hose system (see “Cleaning”,
page 19).

The hoses are obstructed. No or too little
paint being transported.

Make sure that none of the hoses are
squeezed or creased.

The remote control 8 is inoperative. The base unit s switched off.

Switch the base unit on (see “"Switching
On"Switching On”, page 18).

The remote control battery is empty.

Contact an authorised service agent for
Bosch power tools.

Have the component replaced there.
Note: The battery never has to be replaced
in normal use.

Maintenance and Service

- Hold the paint applicator 3 above the paint bucket and press

the trigger switch 7 until the hose system is pumped empty

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Cleaning

After painting, the system must be pumped empty and all

paint-carrying parts must be cleaned.

There are two possibilities for cleaning the system:

- EasyClean: Using universal connectors, the system is con-
nected to a water tap and flushed.

- Alternative possibility: The system pumps fresh water
from a bucket for cleaning.

Proper cleaning is a prerequisite for perfect operation of the

electric paint roller. No warranty claims can be undertaken if

cleaning is not carried out or is carried out incorrectly.

Keep the base unit, the holding clip 28 and the remote control

8 clean. Clean them with a moist cloth. The base unit and the

remote control may not be immersed into water.

Always clean the paint roll, the paint applicator and the hose

system with water.

the water tap.

Preparation -

- Place down the paint applicator 3 on the edge of the paint
bucket so that it rests on the bucket holder 14. -

- Loosen the double-SDS-connector 27 from the holding
clip 28 and completely remove the intake hose 4 and the
paint filter 22 from the paint bucket.

- Remove the paint roll 16 from the paint applicator 3 (see
“Changing the Paint Roll”, page 18).

take hose 4.

and no more paint comes out of the paint applicator.
- Release the trigger switch 7 and switch the power tool off.
- Pullthe mains plug from the socket outlet.

EasyClean (see figures G1 - G4)

Note: Use only the supplied hoses and adapters for connect-

ing to the water supply.

Preparing the water tap:

- Unscrew the mixing nozzle from a water tap using the sup-
plied mixing-nozzle spanner 30 or a suitable tool.

- Screw the fitting adapter 31 (M22 or M24 thread) in or on

Additional water-tap adapters are available in the Bosch
accessories program.

Separating paint-carrying components:
- Unlatch holding clamp 21.
- Disengage pump lock 23.

Torelieve the lock tension, lightly push the pump lid 20 up-
ward, if required.

Push the pump lid 20 downward to the stop and then care-
fully lift it out of the housing opening of base unit 5.
Loosen the SDS connection 32 at the bottom part of the in-

Flushing the system:

- Carry the paint applicator 3, feed hose 2, pump lid 20 and
intake hose 4 to the prepared water tap.
Please note that paint may escape or leak from the system.

Bosch Power Tools

%

%

2609006 717((26.11.13)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1513-004.book Page 20 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

20| English

- Attach the double-SDS-connector 27 to adapter 31 on the
water tap.

- Hold the paint applicator 3 over a suitable collecting con-
tainer (e. g. a bucket).

- Carefully open the water tap and run lukewarm water
through the system.

- When flushing, lightly press pump hose 33 together sever-

al times.
This will lead to better cleaning results.
Additionally, this also cleans bypass hose 34, which pre-

vents the rotor from overloading in case of excessive pres-

sure in the hose system.

- Flush the system until only clear water comes out of the
paint applicator.

- Clean the paint filter 22 and the intake hose 4 (connect
SDS connection 32 to the water tap and flush; additional
cleaning of paint filter with brush).

- Release the adapter 31 from the water tap and from the
double-SDS-connector 27.

Screw the mixing nozzle back onto water tap.

Cleaning the paint applicator and the paint roll:

- See “Cleaning the Paint Applicator and the Paint Roll”,
page 20.

Mounting together the dried components:

- Allow all components to dry thoroughly.

If possible, hang up the paint roll 16 to dry.

If the paint roll is placed down to dry, the pile will be de-
formed. This may lead to an uneven surface quality when
using the paint roller the next time.

- Reconnect the intake hose 4 to the SDS connection 32 on
the paint filter 22.

- Manually turn rotor 35 to the indicated position (see figure
G4) in order to avoid damage to pump hose 33 when in-
serting pump lid 20.

- Reinsert the pump lid 20 into the housing opening and
push it upward to the stop.

- Shut pump lock 23 until it engages.

- Lock holding clamp 21 again.

Alternative Cleaning Method (see figure H)

Note: This cleaning method takes somewhat longer than the
EasyClean method.

- Couple base unit 5 to the water bucket (also see “Coupling
the Base Unit and the Paint Bucket”, page 17).

- Insert paint filter 22 to the bottom of the water bucket.

- Fasten the intake hose 4 in the holding clip 28.

- Plug the mains plug into a socket outlet.

- Make sure that the pump lock 23 is engaged.

- Tostart the machine, push the On/Off switch 18 to the “I’
position.

- Hold paint applicator 3 over a suitable collecting container
(e.g. abucket) and actuate trigger switch 7 until only clear
water comes out of the paint applicator and no more paint
can be seen in the hoses (visual check).

Always lightly move the hoses.
This will lead to better cleaning results.

- Clean the paint applicator and the paint roll: See “Cleaning
the Paint Applicator and the Paint Roll”, page 20.

—

- Allow all components to dry thoroughly.
If possible, hang up the paint roll 16 to dry.
If the paint roll is placed down to dry, the pile will be de-
formed. This may lead to an uneven surface quality when
using the paint roller the next time.

Cleaning the Paint Applicator and the Paint Roll

(see figures 11 -13)

After flushing the system, some of the components still have
to be cleaned manually.

- Remove paint remainders from paint applicator 3 using a
brush.

- Pull paint distributor 36 out of the paint chamber 37.

For easier cleaning, turn the paint distributor by 90°.

- Remove the distributor plate 38 from the paint distrib-
utor 36.

For this, lift the distributor plate on one side and pull it lat-
erally out of the retaining clamps.

- Remove paint remainders from of the distributor plate 38,
the paint distributor 36 and from of the paint chamber 37
using a small brush.

- Wash out the paint roll 16 thoroughly.

Storage

Before storing, the electric paint roller must be properly
cleaned and all components dried.

- Slidedistributor plate 38 laterally into the retaining clamps
in paint distributor 36.

- Clip paint distributor 36 into the paint chamber 37.

- Wind up feed hose 2 around the base unit 5 and affix it with
holding clamp 21.

- Slide down paint-bucket coupling 29 completely to the
bottom.

- Insert paint roll 16 into paint applicator 3 (see “Changing
the Paint Roll”, page 18).

Material Disposal

Paint and dried paint remainders must be disposed of in an
environmentally-friendly manner. Observe the manufactur-
er'sinstructions for disposal and the local regulations for haz-
ardous waste disposal.

Chemicals harmful to the environment may not be disposed of
into soil, groundwater or bodies of water. Never pour chemicals
harmful to the environment into the sewerage system!

Maintenance

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

—
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Lire tous les avertissements de sécurité et
ILJI toutes les instructions. Ne pas suivre les avertis-

sements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Conserver lazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil élec-
trique augmente le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher l'outil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes ou des parties en mouvement. Des cor-
dons endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.
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» Lorsqu’on utilisé un outil électrique a Pextérieur, utili-
ser un prolongateur agréé pour l'utilisation extérieure.

Lutilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure ré-

duit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel réduit
(RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choque élec-
trique.

» Ne pas utiliser outil électrique si linterrupteur ne per-
met pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa. Tout outil électrique qui ne peut pas étre comman-
dé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

» Ne pas laisser les enfants sans surveillance. Veiller a ce
que les enfants ne jouent pas avec le rouleau de peinture
électrique.

» Les enfants et les personnes souffrant d’'un handicap
physique, sensoriel ou mental ou n’ayant pas I'expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires, ne doivent
pas utiliser le rouleau de peinture électrique a moins
d’étre surveillées par une personne responsable de
leur sécurité ou d’avoir été instruites quant au manie-
ment du rouleau de peinture électrique. Autrement, il y
a un risque de mauvaise utilisation et de blessures.

» Avant toute utilisation, contréler I'unité de base, la
fiche et le cable. Ne pas utiliser 'unité de base si des
défauts sont constatés. Ne pas ouvrir Punité de base
soi-méme et ne la faire réparer que par une personne
qualifiée et seulement avec des piéces de rechange
d’origine. Une unité de base endommagée, un cable et/ou
une fiche endommageés augmentent le risque d’un choc
électrique.

» N'utiliser que les peintures indiquées dans le chapitre
utilisation conforme. Les peintures non agréés (telles
que par ex. vernis, peinture a 'huile etc.) peuvent endom-
mager le rouleau de peinture électrique.

» Tenir compte des dangers éventuels de la peinture. Te-
nir compte des informations du fabricant de peinture.
Respecter impérativement les indications du fabricant
pour réduire le risque de blessures.

» Ne pas diriger le tuyau d’alimentation vers vous et ne
pas travailler sur des échelles ou des échafaudages.
Culbuter sur le tuyau d’alimenation peut entrainer des
blessures.

> Ne nettoyer les matériaux qu’avec de eau. Les solvants
inflammables volatils favorisent la formation d’atmos-
phere explosive et peuvent endommager le rouleau de
peinture électrique.

—

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symbole Signification

» Attendez I'arrét total du rotor. Tou-
cher un rotor en rotation peut entrai-
ner des blessures.

Ajuster le raccord réglable du sceau a
peinture a la hauteur de ce dernier :
L'unité de base doit étre toujours placée

horizontalement sur le sol.
(pomper n'est possible que

P, 0
dans cette position)
adroite
’b Verrouillage de pompe ouvert
0 o

Description et performances du produit

agauche
Verrouillage de pompe fermé

Utilisation conforme

Cet outil élecroportatif est congu pour n’étre utilisé qu'avec
des peintures murales au latex a base d’eau.

N'utilisez l'outil électroportatif que lorsque vous vous rendez
compte de toutes ses fonctions et étes capable de I'utiliser sans
réserves ou aprés avoir reu des instructions correspondantes.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.
1 Rallonge de I'applicateur de peinture
2 Tuyau d’alimentation
3 Applicateur de peinture
4 Tuyau d’aspiration
5 Unité de base
Applicateur de peinture
6 Logement de la télécommande radio
7 Interrupteur
8 Télécommande radio (PaintControl System)
9 Poignée de larallonge
10 Raccord vissé de larallonge
11 Poignée de 'applicateur de peinture
12 Canal de guidage du tuyau d’alimentation

2609006 717((26.11.13)
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13 Raccord du tuyau d'alimentation sur I'applicateur de
peinture

14 Tige de fixation

15 Porte-rouleau

16 Rouleau de peinture

17 Arbre du rouleau

Unité de base

18 Interrupteur Marche/Arrét

19 Poignée

20 Couvercle de la pompe

21 Agrafe de fixation

22 Filtre

23 Verrouillage de pompe

24 Pied

25 Raccord du tuyau de pompage

26 Raccord du tuyau d’alimentation sur 'unité de base
27 Raccord SDS double

28 Clip de fixation pour tuyau de pompage
29 Raccord réglable du sceau a peinture
Composantes pour le nettoyage

30 Clé dumélangeur

31 Adaptateur du robinet avec joint

32 Raccord SDS du filtre

33 Tuyau de pompage

34 Tuyau de compensation

35 Rotor

36 Distributeur de peinture

37 Compartiment a peinture

38 Plaque de distribution

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques Techniques » est en
conformité avec les normes ou documents normatifs
suivants : EN 60335, EN 300 220-1: 2006, EN 300 220-2:
2007, EN 301 489-1: 2008, EN 301 489-3:2002 confor-
mément aux réglementations des directives 2011/65/UE,
2006/95/CE, 2004/108/CE, 1999/5/CE.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—
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Caractéristiques techniques
Rouleau de peinture électrique PPR 250
N° d'article 3603BA0O..
Puissance nominale absorbée w 35
Débit de peinture ml/min 400
Temps nécessaire pour 2 m? 'appli-
cation de la peinture min 1
Longueur
- Applicateur de peinture cm 40
- Applicateur de peinture +
rallonge cm 120
- Tuyau d’alimentation m 5
Dimensions du rouleau
- Largeur cm 25
- Diamétre de tige mm 8
- Diamétre hors tout du rouleau
(sans les fibres) mm 45-50
- Hauteur de poil mm 11
- Matériau de poil Polyester
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Classe de protection .
- Unité de base IPX4
- Interrupteur avec télécommande
radio IPX5*

*Protection contre les projections d’'eau de toutes les directions

* Protection contre les jets d’eau de toutes les directions

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Informations concernant le niveau sonore
Le niveau sonore réel de I'appareil est inférieur a 70 dB(A).

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Dérouler le tuyau d’alimentation (voir figure A)

- Ouvrez'agrafe defixation 21 et déroulez le tuyau d’alimen-
tation 2 entierement de I'unité de base 5.

- Refermez I'agrafe de fixation 21.

Note : Sivous ne travaillez qu'avec I'applicateur de peinture 3

(sans rallonge 1), vous pouvez fixer le tuyau d’alimentation 2

dans un des deux canaux de guidage extérieurs 12 pour pou-

voir travailler confortablement.

Montage de la rallonge (voir figures B1 -B2)

- Vissez e raccord vissé 10 de la rallonge dans I'applicateur
de peinture3.

- Fixez le tuyau d’alimentation 2 dans les canaux droits de
guidage 12 sur l'applicateur de peinture 3 et larallonge 1.

- Retirez la télécommande radio 8 de I'applicateur de pein-
ture 3 et encliquez-la dans le logement 6 de la rallonge 1.

Bosch Power Tools
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Mise en marche

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Préparation du travail

» |l est strictement interdit d’effectuer des travaux au
bord de cours d’eau ou sur des terrains directement at-
tenant a ceux-ci.

Faites attention quand vous achetez des peintures a ne

prendre que des produits non polluants.

Préparation de la surface a peindre
La surface a peindre doit étre propre, séche et exempte de
graisse.

Lors de l'utilisation a l'intérieur, toutes les surfaces non cou-
vertes peuvent étre contaminées. Préparez donc soigneuse-
ment 'environnement de la surface a peindre.

- Recouvrir le sol, les meubles, les encadrements de portes
etles chassis de fenétres ou les protéger al'aide d’'un adhé-
sif protecteur.

- Placer en plus du matériau de recouvrement (film, carton
etc.) sous le sceau a peinture et I'unité de base.

Préparer la peinture

- Préparez la peinture conformément aux indications du fa-
bricant.

- Remuez bien la peinture et, le cas échéant, diluez-la.

Sile résultat est insuffisant ou si la peinture ne sort pas : voir
« Guide de dépannage », page 25.

Raccorder l'unité de base au sceau a peinture

(voir figures C1-C2)

- Placez/l'unité de base 5 horizontalement sur le sol a coté du
sceau a peinture ouvert.

- Tirez le raccord réglable du sceau a peinture 29 compléte-
ment vers le haut.

- Relevez la poignée du sceau a peinture et abaissez les cro-
chets du raccord jusqu’au bord du sceau.
La poignée du sceau a peinture doit toujours étre position-
née entre les crochets du raccord du sceau a peinture.

- Plongez lefiltre 22 dans le sceau a peinture jusqu’a ce qu'il
touche le fond.

- Fixez le tuyau d’aspiration 4 dans le clip de fixation 28.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

» Placez toujours l'unité de base et le sceau a peinture
sur une surface plane. L'utilisation sur une échelle ou sur
une surface inclinée peut causer le renversement ou la
chute de l'unité de base et du sceau a peinture. Ceci peut
entrainer des blessures et des salissures causées par la
peinture.

» Ne couvrez pas Punité de base. Ceci entravrera la détec-
tion d’un dysfonctionnement éventuel.

» Maintenez tout autre outil électrique éloigné pendant
I'utilisation du rouleau de peinture électrique ou veillez
a bien le recouvrir. Des projections de peinture peuvent
entrainer des accidents et des salissures.

» Veilleza bien aérer régulérement la zone de travail et a
ce qu’il y ait suffisamment d’air frais dans le local de
travail.

» Portez des lunettes de protection. Ceci assurera la pro-
tection de vos yeux contre les projections de peinture.

Portez des vétements apropriés. La peinture sur les véte-

ments se laisse difficilement éliminer.

Evitez le rétrécissement du tuyau par coingage, torsion ou trac-

tion par ex. ! Ne vous placez pas sur le tuyau d’alimentation 2.

Maintenez le tuyau éloigné de toute source de chaleur.

Ne tirez pas sur les tuyaux. Ne tirez surtout pas sur le tuyau
d’alimentation 2 pour déplacer I'unité de base. Ne portez 'uni-
té de base que par la poignée 19.

Mise en marche (voir figure D)
Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

- Branchez lafiche dans la prise.

- Assurez-vous que le verrouillage de pompe 23 est
fermé.

- Pour lamise en service de l'outil électroportatif, pousser
I'interrupteur Marche/Arrét 18 en position « I ».

- Prenez l'applicateur de peinture 3 ou la rallonge 1 par la
poignée et dirigez le rouleau de peinture 16 sur la surface
apeindre.

- Appuyez sur l'interrupteur 7 de la télécommande radio 8.

Arrét

- Relachez l'interrupteur 7.

- Pour arréter l'outil électroportatif, pousser l'interrupteur
Marche/Arrét 18 en position « 0 ».

- Retirez la fiche de la prise de courant.

- Ouvrez le verrouillage de pompe 23.

Suivant besoin, vous pouvez poussez le couvercle de la
pompe 20 légerement vers le haut pour décharger le ver-
rouillage.

Instructions d’utilisation

Peindre

Humidifiez les rouleaux de peinture neufs ou secs avant de
procéder au travail.

Avec un rouleau de peinture neuf ou sec vous n'obtiendrez
une application de peinture homogéne sans rayures qu’aprés
6 passes environ.

IIfaut une minute environ pour remplir le tuyau d’alimentation
vide.

- ATaide de I'interrupteur 7, appliquez une quantité suffi-
sante de peinture sur le rouleau de peinture 16 et déplacez
ce dernier régulierement du haut vers le bas et du bas vers
le haut.

- Evitez des interruptions sur la surface a peindre.

Par un guidage régulier du rouleau de peinture on obtient
une qualité de surface uniforme.

2609006 717((26.11.13)
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Réglage de la quantité de peinture pendant I'opération

La quantité de peinture se laisse régler au moyen de l'inter-

rupteur.

- Appuyez sur I'interrupteur 7 jusqu’a obtenir une applica-
tion homogeéne de peinture.

- Relachez ensuite l'interrupteur jusqu’a ce que le revéte-
ment de peinture ne recouvre plus la surface a peindre.

- Remplissez le compartiment a peinture d’une quantité suf-
fisante de peinture (appuyer sur linterrupteur 7 pendant 5
secondes environ).

Changement du rouleau de peinture (voir figures E1 -E2)

Retirez le rouleau de peinture de I'applicateur de peinture
pour le nettoyer ou si le rouleau est usé.

- Ecartez les porte-rouleaux 15 et laissez glisser le rouleau
de peinture 16 de I'applicateur de peinture 3.

Pour éviter que le rouleau trempé de peinture ne séche avant
d’étre nettoyé, il est recommandé de le laisser glisser dans un
sceau rempli d’eau.

Guide de dépannage

Probléme Cause
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Consultez notre gamme d’accessoires Bosch pour trouver le

rouleau neuf approprié.

Il est également possible d’utiliser des rouleaux de peinture

d'autres fabricants. Dans un tel cas, respecter les dimensions

correspondantes (voir « Caractéristiques techniques »,

page 23).

Montez le nouveau rouleau de peinture comme suit :

- Retirezl'arbre 17 du vieux rouleau de peinture 16 et faites
glisser le nouveau rouleau sur l'arbre.

- Montez I'arbre 17 d’un coté dans le porte-rouleau 15.

- Appuyez le rouleau de peinture dans le porte-rouleau de
lautre coté.
Le rouleau de peinture doit pouvoir se laisser tourner faci-
lement.

Déposer I'applicateur de peinture (voir figure F)
- Accrochez I'applicateur de peinture 3 a l'aide de la tige de
fixation 14 sur le bord du sceau a peinture.

Remede

L'application de peinture est insuf- Les tuyaux sont bouchés. Pas ou trop peude  Assurez-vous que les tuyaux ne sont pas coin-

fisante. peinture est transportée.

césoupliés.

La peinture est trop épaisse et ne peut pas étre Remuez bien la peinture et diluez-la, si besoin

transportée.

est,avec5 -a 10 % d'eau.

Le verrouillage de pompe 23 n’est pas fermé.  Assurez-vous que le couvercle de la pompe

20 est correctement monté et verrouillé.

Le sceau a peinture est vide.

Remplissez le sceau a peinture de peinture
fraiche ou remplacez le sceau a peinture vide
par un sceau plein.

Aucune peinture ne sort de 'appli- La peinture est trop épaisse et ne peut pas étre Remuez bien la peinture et diluez-la, si besoin

cateur de peinture 3. aspirée par la pompe.

est,avec5 —a 10 % d'eau.

Les tuyaux sont bouchés.

Nettoyez les tuyaux (voir « Nettoyage »,
page 25).

Les tuyaux sont bouchés. Pas ou trop peude ~ Assurez-vous que les tuyaux ne sont pas coin-

peinture est transportée.

césou pliés.

La télécommande radio 8 ne fonc- L'unité de base est éteinte.
tionne pas.

Mettez en marche 'unité de base (voir « Mise
enmarche », page 24).

La pile de la télécommande radio est déchar-  Consultez un Service Aprés-Vente autorisé

gée.

pour outillage Bosch.

Faites-y remplacer 'élément.

Note : Dans le cadre d’une utilisation nor-
male, la pile n’a jamais besoin d’étre rempla-
cée.

Entretien et Service Aprés-Vente

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Nettoyage

Une fois 'opération de peinture terminée, vous devez vidan-
ger le systéme et nettoyer les piéces qui sont entrées en
contact avec la peinture.

On peut nettoyer le systéme de deux maniéres :

- EasyClean : Le systéme est branché a 'aide de raccords
universels a un robinet et rincé.

- Alternative : Pour le nettoyage, le systéme pompe de I'eau
fraiche a partir d’un sceau.

Un nettoyage soigné est indispensable pour un fonctionne-

ment impeccable du rouleau de peinture électrique. Dans le

cas d’absence de nettoyage ou d’un nettoyage incorrect, au-

cune garantie n’est assumée.

Bosch Power Tools
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Veillez a la propreté de I'unité de base, du clip de fixation 28

et de la télécommande radio 8. Nettoyez-les a I'aide d’un chif-

fon humidifié. Ne pas immerger 'unité de base et la télécom-
mande radio dans l'eau.

Nettoyez toujours a 'eau le rouleau de peinture, I'applicateur
de peinture et les tuyaux.

Préparations
- Accrochez I'applicateur de peinture 3 a l'aide de la tige de

fixation 14 sur le bord du sceau a peinture.
- Retirez le raccord SDS double 27 du clip de fixation 28 et

retirez le tuyau d’aspiration 4 et le filtre 22 du sceau a pein-

ture.

- Retirez le rouleau de peinture 16 de I'applicateur de pein-
ture 3 (voir « Changement du rouleau de peinture »,
page 25).

- Placez l'applicateur de peinture 3 au-dessus du sceau a
peinture et appuyez sur l'interrupteur 7 jusqu’a ce que le
tuyau soit vidangé et que la peinture ne s’écoule plus de
l'applicateur.

- Relachez l'interrupteur 7 et arrétez I'outil électroportatif.

- Retirez la fiche de la prise de courant.

EasyClean (voir figure G1 - G4)

Note : N'utiliser que les tuyaux flexibles et adaptateurs four-

nis pour raccorder 'appareil a l'alimentation en eau.

Préparer le robinet :

- ATaide de la clé 30 fournie avec 'appareil ou a I'aide d'un
outil approprié, dévissez le mélangeur d’un robinet.

- Vissez 'adaptateur 31 approprié (filetage M22 ou M24)
dans ou sur le robinet.
D’autres adaptateurs de robinet sont disponibles dans la
gamme d’accessoires Bosch.

Séparer les pieces qui entrent en contact avec la peinture :

- Ouvrez le clip de fixation 21.
- Ouvrez le verrouillage de pompe 23.

Suivant besoin, vous pouvez poussez le couvercle de la
pompe 20 légérement vers le haut pour décharger le ver-
rouillage.

- Poussez le couvercle de la pompe 20 entierement vers le
bas jusqu’a la butée puis sortez-le en le relevant avec pré-
caution du logement du carter de I'unité de base 5.

- Desserrez le raccord SDS 32 de la partie inférieure du
tuyau d’aspiration 4.

Rincer le systéme :

- Portez I'applicateur de peinture 3, le tuyau d’alimentation
2, le couvercle de pompe 20 et le tuyau d’aspiration 4 au-
prés du robinet préparé.

Tenez compte du fait que de la peinture peut s’écouler du
systéme.

- Montez le raccord SDS double 27 sur I'adaptateur 31 du
robinet.

- Placez l'applicateur de peinture 3 au-dessus d’un bac ap-
proprié (par ex. sceau).

- Ouvrez le robinet avec précaution et faites passer de I'eau
tiede dans le systéme.

—

- Lorsdel opération de ringage, compressez légérement
plusieurs fois le tuyau de pompe 33.

Vous obtiendrez ainsi un meilleur résultat de nettoyage.

Ceci nettoie également le tuyau de compensation 34 qui
évite une surcharge du rotor lorsque la pression dans le

tuyau est trop élevée.

- Rincez le systéme jusqu’a ce que 'eau sorte claire de I'ap-
plicateur d’eau.

- Nettoyez le filtre 22 et le tuyau d’aspiration 4 (brancher le
raccord SDS 32 sur le robinet et le rincer ; nettoyer le filtre
également a l'aide d’une brosse).

- Debranchez 'adaptateur 31 du robinet et du raccord SDS
double 27.

Vissez le mélangeur a nouveau sur le robinet.

Nettoyer 'applicateur de peinture et le rouleau de peinture :

- Voir « Nettoyer 'applicateur de peinture et le rouleau de
peinture », page 27.

Assembler les composantes séchées :

- Laissez soigneusement sécher toutes les composantes.
Sipossible, séchez le rouleau de peinture 16 suspendu.
Ne pas sécher le rouleau en appui pour éviter que les poils
ne s’écrasent. L'on évite ainsi I'éventualité d’une surface
non homogene lors d’une utilisation ultérieure.

- Branchezle tuyau d’aspiration 4 anouveau au raccord SDS
32 dufiltre 22.

- Tournez manuellement le rotor 35 jusqu’a la position illus-
trée (voir figure G4) pour éviter d’'endommager le tuyau de
pompe 33 lorsque le couvercle de pompe 20 est monté.

- Montez le couvercle de pompe 20 a nouveau dans le loge-
ment de carter et poussez-le entiérement vers le haut.

- Fermezle verrouillage de pompe 23 jusqu’a ce qu'il s’encli-
quette.

- Refermez I'agrafe de fixation 21.

Nettoyage alternatif (voir figure H)
Note : Le nettoyage du systéme dure plus longtemps que
pour EasyClean.

- Raccordez 'unité de base 5 au sceau a eau (voir également
«Raccorder 'unité de base au sceau a peinture »,
page 24).

- Plongez le filtre 22 dans le sceau a eau jusqu’a ce qu'il
touche le fond.

- Fixez le tuyau d’aspiration 4 dans le clip de fixation 28.

- Branchez lafiche dans la prise.

- Assurez-vous que le verrouillage de pompe 23 est
fermé.

- Pour lamise en service de I'outil électroportatif, pousser
I'interrupteur Marche/Arrét 18 en position « I ».

- Placez l'applicateur de peinture 3 au-dessus d’'un bac ap-
proprié (par ex. sceau) et appuyez sur I'interrupteur 7 jus-
qu'ace que I'eau sorte claire de I'applicateur de peinture et
qu'il n’y ait plus de peinture dans les tuyaux (contréle vi-
suel).

Ce faisant, bougez toujours légérement les tuyaux.
Vous obtiendrez ainsi un meilleur résultat de nettoyage.

- Nettoyez I'applicateur de peinture et le rouleau de
peinture : Voir « Nettoyer I'applicateur de peinture et le
rouleau de peinture », page 27.

2609006 717((26.11.13)

Bosch Power Tools

ﬁ




é OBJ_BUCH-1513-004.book Page 27 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

- Laissez soigneusement sécher toutes les composantes.
Sipossible, séchez le rouleau de peinture 16 suspendu.
Ne pas sécher le rouleau en appui pour éviter que les poils
ne s’écrasent. L'on évite ainsi I'éventualité d’une surface
non homogeéne lors d’une utilisation ultérieure.

Nettoyer I'applicateur de peinture et le rouleau de pein-

ture (voir figures 11 -13)

Apreés avoir rincé le systeéme, les différentes composantes

doivent étre nettoyées manuellement.

- ATaide d’une brosse, éliminez les résidus de peinture de
['applicateur 3.

- Retirez le distributeur de peinture 36 du compartiment a
peinture 37.

Pour un nettoyage plus facile, tournez le distributeur de
peinture de 90°.

- Retirez la plaque de distribution 38 du distributeur de
peinture 36.

Soulevez a cet effet la plaque de distribution d’un coté et
retirez-la latéralement des clips de fixation.

- ATlaide d'une petite brosse, enlevez les résidus de peinture
delaplaque de distribution 38, du distributeur de peinture
36 et du compartiment a peinture 37.

- Lavez soigneusement le rouleau de peinture 16.

Stockage
Avant de stocker le rouleau de peinture électrique, nettoyez-
le soigneusement et séchez toutes les composantes.

- Poussez la plague de distribution 38 latéralement dans les
clips de fixation du distributeur de peinture 36.

- Encliquez de distributeur de peinture 36 dans le comparti-

ment de peinture 37.

- Roulez le tuyau d’alimentation 2 autour de I'unité de base 5
et bloquez-le a l'aide du clip de fixation 21.

- Poussez le raccord du sceau a peinture 29 entierement
vers le bas.

- Montez le rouleau de peinture 16 dans I'applicateur de
peinture 3 (voir « Changement du rouleau de peinture »,
page 25).

Elimination du produit

Les peintures et les résidus de peinture séchés doivent étre
éliminés en conformité avec les réglementations se rappor-
tantal'environnement. Respectez les consignes d’élimination

indiquées par le fabricant et les prescriptions locales concer-

nant I'élimination de déchets spéciaux.
Les produits chimiques polluant ne doivent pas pénétrer dans

laterre, les nappes phréatiques ou les cours d’eau. Ne jetez ja-

mais des produits chimiques polluants dans les
canalisations !

Entretien

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

—
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Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
laréparation et I'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre dis-
position pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad

Lea integramente todas las indicaciones de se-
ILJI guridad e instrucciones. En caso de no atenerse

alasindicaciones de seguridad e instrucciones si-
guientes, puede ocasionarse una descarga eléc-
trica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden acarrear accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sinmodificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» No exponga el aparato alalluviay evite que penetrenli-
quidos en su interior. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion homologados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor de-
fectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan co-
nectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el rodillo de pintar eléctrico.

» Los niiios y personas que por sus condiciones fisicas,
sensoriales o mentales, o por su falta de experiencia o
conocimientos no estén en disposicion de manejar el
rodillo de pintar eléctrico de forma segura, no deberan
utilizar el mismo sin ser supervisados o instruidos por

una persona responsable. En caso contrario existe el
riesgo de un manejo incorrecto y de lesion.

» Antes de cada uso compruebe el estado de launidad ba-
se, del cable y del enchufe. No utilice la unidad base en
caso de detectar un daio. No abra la unidad base por su
propia cuenta, y solamente déjela reparar por un profe-
sional, empleando piezas de recambio originales. Las
unidades base, cables, o enchufes dafiados comportan un
mayor riesgo de electrocucion.

» Unicamente aplique aquellos materiales indicados en
el apartado sobre la utilizacion reglamentaria. Los ma-
teriales no apropiados (p. €j., esmaltes, pinturas a base de
aceite, etc.) pueden danar al rodillo de pintar eléctrico.

» Preste atencion a los posibles peligros que pudiera al-
bergar el material a aplicar. Observe las informaciones
del fabricante de dicho producto. Atenerse a las instruc-
ciones del fabricante para reducir el riesgo de lesion.

» Siempre guie lamanguera de alimentacion detras de Ud.
y no trabaje subido a una escalera o andamio. Podria le-
sionarse si tropieza con la manguera de alimentacion.

» Unicamente realice trabajos de limpieza con productos
abase agua. Los disolventes facilmente volatiles y evapo-
rables producen un entorno explosivo y pueden dafar el
rodillo de pintar eléctrico.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La
interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-
jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia Significado

» Espere a que se haya detenido com-
pletamente el rotor. El contacto con
el rotor en funcionamiento puede aca-
rrear lesiones.

Ajustar ala altura del cubo de pintura el
enganche para el mismo:
Launidad base debera reposar siempre

plana sobre el suelo.
(la bomba solamente funciona

en esta posicion)
derecha
% Bloqueo de la bomba abierto
0 o

izquierda
Bloqueo de la bomba cerrado
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Descripcion y prestaciones del producto

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada exclusivamente pa-
ra aplicar pinturas de dispersion a base de agua.

Unicamente utilice la herramienta eléctrica si conoce y domi-
na todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales

La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.

1 Extension del aplicador
2 Manguera de alimentacion
3 Aplicador
4 Manguera de aspiracion
5 Unidad base
Aplicador
6 Alojamiento del mando por radio
7 Pulsador
8 Mando por radio (PaintControl System)
9 Mango de la extension
10 Rosca de conexion de la extension
11 Mango del aplicador
12 Canal de guia de la manguera de alimentacion
13 Conexion de la manguera de alimentacion al aplicador
14 Pestafia de retencion
15 Portarodillos
16 Rodillo de pintar
17 Eje delrodillo
Unidad base
18 Interruptor de conexidon/desconexion
19 Asade transporte
20 Tapade labomba
21 Horquilla de sujecion
22 Filtro de pintura
23 Bloqueo de la bomba
24 Base
25 Conexion de la manguera de la bomba
26 Conexion de lamanguera de alimentacién a la unidad base
27 Conexién SDS doble
28 Clip de sujecion de la manguera de la bomba
29 Enganche, ajustable en altura, para el cubo de pintura
Componentes para la limpieza
30 Llave paraaireadores
31 Adaptador para grifo con junta
32 Conexion SDS en filtro de pintura
33 Manguera de bombeo
34 Manguera de compensacion
35 Rotor
36 Distribuidor de pintura

—
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37 Cémarade pintura
38 Pletina de distribucion

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Rodillo de pintar eléctrico PPR 250
NO de articulo 3603BA0O..
Potencia absorbida nominal W 35
Caudal de pintura ml/min 400
Tiempo precisado para pintar 2 m? min 1
Longitud

- Aplicador cm 40
- Aplicador + extension cm 120
- Manguera de alimentacién m 5
Dimensiones del rodillo de pintar

- Ancho cm 25
- Diametro del vastago mm 8
- Didmetro total del rodillo

(sin pelo) mm 45-50

- Alturadel pelo mm 11
- Material del pelo Poliéster
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,7
Clase de proteccion IPX4*
- Unidad base

- Pulsador con mando por radio IP X5 *

*Proteccion contra salpicaduras de agua en todas las direcciones
**Proteccion contra chorro de agua en todas las direcciones

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valo-
res pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para
ciertos paises.

Informacion sobre el ruido

El nivel de presion sonora, tipico, medido con un filtro tipo A,
esmenor de 70 dB(A).

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60335,
EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 de acuerdo con las disposicio-
nes en las directivas 2011/65/EU, 2006/95/CE,
2004/108/CE, 1999/5/CE.

ce€ 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

Desenrollado de la manguera de alimentacion

(ver figura A)

- Abrala horquilla de sujecién 21 y desenrolle completa-
mente la manguera de alimentacién 2 de la unidad base 5.

- Vuelvaa cerrar la horquilla de sujecion 21.

Observacion: Siva a pintar utilizando solamente el aplicador

3 (sin la extension 1) puede Ud. trabajar con mayor comodi-

dad si sujeta la manguera de alimentacion 2 en uno de los ca-

nales de guia exteriores 12.

Montaje de la extension (ver figuras B1 -B2)

- Enrosque la rosca de conexion 10 de la extension en el
aplicador 3.

- Sujete la manguera de alimentacion 2 en los canales de
guia rectos 12 del aplicador 3y de la extension 1.

- Retire elmando por radio 8 del aplicador 3 e insérteloenel
alojamiento 6 de la extension 1.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Preparativos para el trabajo

» No esta permitido trabajar al borde de las aguas, o en
areas adyacentes en las inmediaciones del area de
aprovechamiento.

Considere su compatibilidad con el medio ambiente al com-

prar las pinturas.

Preparacion de la superficie a pintar

Eldrea a tratar debera estar limpia, seca y exenta de grasa.

Altrabajar con el aparato pueden llegar a ensuciarse las su-

perficies sin cubrir. Conviene preparar por ello cuidadosa-

mente el entorno de la superficie a pintar:

- Enmascarar con cinta o cubrir los suelos, mobiliario, mar-
cos de puertas y ventanas, etc.

- Colocar debajo del cubo de pinturay de la unidad base su-
ficiente cantidad de material de proteccion (lamina de
plastico, carton, etc.).

Preparacion de la pintura

- Prepare la pintura siguiendo las indicaciones del fabricante.
- Agite suficientemente la pintura y diltyala si procede.

Si fuese insatisfactorio el resultado obtenido o si no sale pin-
tura: ver “Eliminacion de fallos”, pagina 31.

Acoplamiento de la unidad base al cubo de pintura

(ver figuras C1-C2)

- Cologue planalaunidad base 5 sobre el suelo junto al cubo
de pintura ya abierto.

- Extienda completamente hacia arriba el enganche para el
cubo de pintura 29.

—

- Abata hacia arriba el asa del cubo de pintura y empuje ha-
ciaabajo los ganchos del enganche hasta asentarlos contra
el borde del cubo.

Elasa del cubo de pintura debera quedar ubicado siempre
entre ambos ganchos del enganche para el cubo de pintura.

- Sumerija el filtro de pintura 22 hasta el fondo del cubo.

- Fijelamanguera de aspiracion 4 con el clip de sujecion 28.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

» Siempre coloque sobre una superficie plana la unidad
basey el cubo de pintura. Al utilizarlos sobre una escalera
o firme inclinado puede ocurrir que la unidad base y el cu-
bo de pintura vuelquen o incluso se caigan. Ello podria pro-
vocar lesiones y ensuciar con pintura el entorno.

» No cubralaunidad base. Ello evitaria que se detectase un
posible error de funcionamiento.

» Mantengaalejados, o cubraadecuadamente, los demas
aparatos eléctricos durante la utilizacion del rodillo de
pintar. Las salpicaduras de pintura que pudieran presen-
tarse puede acarrear accidentes o ensuciamientos.

» Ventile bien y con regularidad el area de trabajo y pro-
cure la entrada de suficiente aire fresco en todo el lo-
cal.

» Coléquese unas gafas de proteccion. Asi quedaran prote-
gidos sus ojos de las salpicaduras o pintura que pueda caer.

Utilice ropa de trabajo apropiada. Las manchas de pintura se

dejan quitar con dificultad de la ropa.

iEvite estrechamientos en el sistema de mangueras, p. €., al

aplastarlas, doblarlas o al tirar de ellas! No se coloque encima

de la manguera de alimentacion 2.

Mantenga alejado de fuentes de calor el sistema de mangueras.

No tire de las mangueras. No tire de la manguera de alimenta-

cion 2 especialmente al desplazar la unidad base. Solamente
transporte la unidad base sujetandola por el asa 19.

Conexion (ver figura D)
Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

- Conecte el enchufe alared.

- Aseglrese de que esté cerrado el bloqueo de la
bomba 23.

- Paralapuesta en marcha de la herramienta eléctrica, pre-
sione hacia abajo el interruptor de conexién/desconexion
18 por el lado marcado con “I".

- Sujete el aplicador 3, o bien la extension 1, por el respecti-
vo mango y oriente el rodillo de pintar 16 contra la superfi-
cieatratar.

- Accione el pulsador 7 del mando por radio 8.
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Desconexion

- Suelte el pulsador 7.

- Paradesconectar la herramienta eléctrica, presione hacia
abajo el interruptor de conexion/desconexion 18 por el la-
do marcado con “0”.

- Saque el enchufe de la toma de corriente.

- Abrael bloqueo de la bomba 23.

Si fuese preciso puede descargar el bloqueo empujando
levemente hacia arriba la tapa de la bomba 20.

Instrucciones para la operacion

Pintado

Los rodillos nuevos o secos deberan humedecerse primeroen

agua.

Siel rodillo de pintar es nuevo o esta seco es necesario pintar

unas seis bandas aprox. hasta conseguir una aplicacién de

pintura homogénea sin que queden franjas.

El llenado de una manguera de alimentacion vacia requiere

aprox. un minuto.

- Presione el pulsador 7 hasta cargar una cantidad de pintu-
ra suficiente en el rodillo de pintar 16 y desplace el mismo
uniformemente hacia arriba y abajo.

- Nointerrumpa su trabajo dentro del area que esta tratando.
El guiado uniforme del rodillo de pintar permite obtener
una calidad homogénea de la superficie.

Regulacion de la cantidad de pintura durante el pintado
La cantidad de pintura puede regularse con el pulsador.

- Mantenga accionado el pulsador 7 hasta lograr una aporta-
cion homogénea de pintura.

Eliminacion de fallos

Problema Causa
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- Suelte entonces el pulsador y no lo vuelva a accionar hasta
que observe que la aportacion de pintura es irregular.

- Vuelvaallenar la camara con suficiente pintura (mantener
accionado el pulsador 7 5 segundos, aprox.).

Cambio del rodillo de pintar (ver figuras E1 -E2)

Sidesea limpiar el rodillo de pintar o si estuviese muy desgas-

tado, desmontelo del aplicador.

- Doble hacia afueraambos portarodillos 15 de manera que
logre salir el rodillo de pintar 16 del aplicador 3.

Para que el rodillo de pintar impregnado con pintura no se se-

que hasta el momento de lavarlo recomendamos sumergirlo
en un cubo con agua.

Unos rodillos de pintar nuevos apropiados los encuentra en
nuestro programa de accesorios Bosch.

Es posible aplicar también rodillos de pintar de otros fabri-

cantes. Debera observarse aqui que éstos cumplan con las di-

mensiones especificadas (ver “Datos técnicos”, pagina 29).
Monte un rodillo de pintar nuevo segtn sigue:

- Saque el eje 17 del rodillo de pintar 16 a cambiar y ménte-

lo en el nuevo de manera que quede equidistante aambos
extremos.

- Aloje el eje del rodillo 17 en uno de los portarodillos 15 la-

terales.

- Presione el rodillo de pintar en el portarodillos opuesto.
El rodillo de pintar debera girar entonces libremente.

Deposicion del aplicador (ver figura F)

- Enganche el aplicador 3 con la pestafia de retencion 14 al
borde del cubo de pintura.

Solucion

Resultados insatisfactorios al apli- Mangueras bloqueadas. Transporte insufi-  Inspeccione si alguna de las mangueras esta

carla pintura. ciente o nulo de pintura.

aplastada o doblada.

Pintura demasiado espesa para ser trans-  Mezcle minuciosamente la pinturay, en caso da-

portada por la manguera.

do, diltyalacon 5 -10 % de agua.

El blogueo de labomba 23 no esté cerrado. Aseglrese de que la tapa de la bomba 20 esté

correctamente montada y bloqueada.

Cubo de pintura vacio.

Rellenar el cubo con pintura o sustituirlo por
otro lleno.

No sale pintura del aplicador 3.
succionada.

Pintura demasiado espesa para poder ser  Mezcle minuciosamente la pinturay, en caso da-

do, diltiyala con 5-10 % de agua.

Mangueras obstruidas.

Limpie el sistema de mangueras (ver “Limpie-
za”, pagina 32).

Mangueras blogueadas. Transporte insufi-  Inspeccione si alguna de las mangueras esta

ciente o nulo de pintura. aplastada o doblada.
El' mando por radio 8 no funciona.  Unidad base desconectada. Conecte la unidad base (ver “Conexion”,
pagina 30).

Pila del mando por radio, vacia.

Acuda a un servicio técnico Bosch autorizado.
Deje que sustituyan el componente.
Observacion: En caso de uso normal, no se ne-
cesita cambiar nunca la pila.

Bosch Power Tools

2609006 717((26.11.13)




é OBJ_BUCH-1513-004.book Page 32 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

32| Espanol
Mantenimiento y servicio

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

Limpieza

Después de pintar debera Ud. vaciar el sistema con la bomba

y limpiar la piezas encargadas de transportar la pintura.

Para la limpieza del sistema existen dos posibilidades:

- EasyClean: El sistema es limpiado con agua conectandolo
aun grifo a través de adaptadores universales.

- Alternativamente: El sistema es limpiado aspirando agua
fresca de un cubo.

Es imprescindible limpiar de forma apropiada el rodillo de
pintar eléctrico para lograr que funcione correctamente. El
derecho a garantia se denegard en caso de no haberse efec-
tuado una limpieza o si ésta fuese deficiente.

Mantenga limpios la unidad base, el clip de sujecion 28 y el
mando por radio 8. Limpielos con un pafio himedo. La unidad
base y el mando por radio no deberan sumergirse en agua.

Siempre limpie con agua el rodillo de pintar, el aplicador y el
sistema de mangueras.

Preparativos

- Enganche el aplicador 3 con la pestafia de retencién 14 al
borde del cubo de pintura.

- Desmonte la conexion SDS doble 27 del clip de sujecion
28 y retire completamente del cubo de pintura la mangue-
rade aspiracion 4y el filtro de pintura 22.

- Desmonte el rodillo de pintar 16 del aplicador 3 (ver “Cam-
bio del rodillo de pintar”, pagina 31).

- Oriente el aplicador 3 hacia el cubo de pintura y mantenga
presionado el pulsador 7 hasta que el sistema de mangue-
ras es completamente vacio y deje de salir pintura por el
aplicador.

- Dejedeaccionarel pulsador 7 y desconecte la herramienta
eléctrica.

- Saque el enchufe de la toma de corriente.

EasyClean (ver figuras G1 - G4)

Observacion: Para la conexion a una toma de agua utilice ex-

clusivamente las mangueras y adaptadores suministrados.

Preparacion del grifo:

- Desenrosque el aireador del grifo con la llave 30 suminis-
trada o empleando otra herramienta apropiada.

- Enrosque el adaptador 31 que corresponda (rosca M22 o
M24) enlaroscainterior o exterior del grifo, segun el caso.
Adaptadores para grifo adicionales los pueden encontrar
en el programa de accesorios Bosch.

Desacoplamiento de los componentes transportadores de

pintura:

- Abrala horquilla de sujecién 21.

- Abrael bloqueo de la bomba 23.

Si fuese preciso puede descargar el bloqueo empujando
levemente hacia arriba la tapa de la bomba 20.

- Empuje hacia abajo hasta el tope la tapa de labomba 20 y
a continuacion saquelo con cuidado del alojamiento en la
carcasa de la unidad base 5.

—

- Afloje la conexién SDS 32 en la parte inferior de la mangue-
ra de aspiracion 4.

Lavado del sistema:

- Acerque el aplicador 3, la manguera de alimentacion 2, la
tapa de labomba 20y la manguera de aspiracion 4 al grifo
previamente preparado.

Tenga en cuenta que al hacer esto es posible que se derra-
me algo de pintura del sistema.

- Acople la conexién SDS doble 27 al adaptador 31 monta-
do en el grifo.

- Oriente el aplicador 3 contra un recipiente apropiado
(p. €j. un cubo).

- Abracon cuidado el grifo y deje circular agua templada por
el sistema.

- Presione levemente y de forma repetida la manguera de
bombeo 33 durante el proceso de lavado.

Ello le ayuda a lograr una limpieza mas eficaz.

Ademas se limpia asi también la manguera de compensa-
cién 34, lacual se ocupa de evitar una sobrecarga del rotor
en caso de reinar una presion excesiva en el sistema de
mangueras.

- Continde lavando el sistema hasta observar que solamente
sale agua clara del aplicador.

- Limpie elfiltro de pintura 22 y la manguera de aspiracién 4
(acoplar la conexion SDS 32 al grifo y dejar pasar el agua;
limpiar adicionalmente el filtro de pintura con un cepillo).

- Desmonte el adaptador 31 del grifo y de la conexién SDS
doble 27.

Vuelva a enroscar el aireador en el grifo.

Limpieza del aplicador y del rodillo de pintar:

- Ver “Limpieza del aplicador y del rodillo de pintar”,
pagina 33.

Ensamble de los componentes ya secos:

- Deje que todos componentes se hayan secado por completo.
Siempre que sea posible deje que se seque el rodillo de
pintar 16 teniéndolo suspendido.

Siel rodillo de pintar se seca teniéndolo apoyado, el pelo
se aplasta. Al aplicarlo la proxima vez puede ocurrir que la
calidad de la superficie pintada no sea uniforme.

- Vuelva a conectar la manguera de aspiracion 4 ala co-
nexion SDS 32 del filtro de pintura 22.

- Gire amano el rotor 35 hasta la posicion mostrada (ver fi-
gura G4) para no daiar lamanguera de bombeo 33 al colo-
car latapa de labomba 20.

- Vuelvaa montar la tapa de la bomba 20 en el alojamiento
de la carcasay desplace la tapa hacia arriba hasta el tope.

- Cierre el bloqueo de la bomba 23 hasta enclavarlo.

- Vuelvaa cerrar la horquilla de sujecion 21.

Alternativa de limpieza (ver figura H)
Observacion: La limpieza del sistema precisa algo mas de
tiempo que con EasyClean.

- Enganche la unidad base 5 a un cubo de agua (ver “Acopla-
miento de la unidad base al cubo de pintura”, pagina 30).

- Sumerija el filtro de pintura 22 hasta el fondo del cubo de
agua.

- Fijelamanguera de aspiracion 4 con el clip de sujecion 28.

- Conecte el enchufe alared.
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- Aseglrese de que esté cerrado el bloqueo de la
bomba 23.

- Parala puesta en marcha de la herramienta eléctrica, pre-

sione hacia abajo el interruptor de conexion/desconexion
18 por el lado marcado con “I".

- Orientar el aplicador 3 contra un recipiente apropiado
(p. &j. cubo) y mantener presionado el pulsador 7 hasta

que solamente salga agua clara del aplicador y que no que-

de nada de pintura en las mangueras (control visual).
Al realizar esto vaya moviendo ligeramente siempre las
mangueras.
Ello le ayuda a lograr una limpieza mas eficaz.

- Limpie el aplicador y el rodillo de pintar: Ver “Limpieza del
aplicador y del rodillo de pintar”, pagina 33.

- Deje que todos componentes se hayan secado por completo.

Siempre que sea posible deje que se seque el rodillo de
pintar 16 teniéndolo suspendido.

Siel rodillo de pintar se seca teniéndolo apoyado, el pelo
se aplasta. Al aplicarlo la proxima vez puede ocurrir que la
calidad de la superficie pintada no sea uniforme.

Limpieza del aplicador y del rodillo de pintar

(ver figuras 11 -13)

Tras el lavado del sistema es necesario limpiar manualmente
diversos componentes.

- Elimine con un cepillo los restos de pintura existentes en el
aplicador 3.

- Retire el distribuidor de pintura 36 de la camara de pin-

tura 37.
Para su mejor limpieza gire 90° el distribuidor de pintura.

- Retire la pletina de distribucion 38 del distribuidor de pin-

tura 36.
Para ello levante la pletina de distribucion por uno de sus
extremos y saquela lateralmente de los clips de sujecion.
- Elimine con un cepillo pequeo los restos de pintura de la
pletina de distribucion 38, del distribuidor de pintura 36 y
de la camara de pintura 37.
- Lave afondo el rodillo de pintar 16.

Almacenaje
Antes de guardarlo es necesario limpiar correctamente el ro-

dillo de pintar eléctrico y dejar secar todos los componentes.

- Desplace la pletina de distribucion 38 en los clips de suje-
cion del distribuidor de pintura 36.

- Enganche el distribuidor de pintura 36 en la camara de pin-

tura 37.

- Enrolle lamanguera de alimentacion 2 en torno a la unidad
base 5 y fijela con la horquilla de sujecién 21.

- Empuje completamente hacia abajo el enganche para el
cubo de pintura 29.

- Aloje el rodillo de pintar 16 en el aplicador 3 (ver “Cambio
del rodillo de pintar”, pagina 31).

Eliminacion del material

La pinturay los restos de pintura secos deberan desecharse
de manera ecoldgica. Observe las indicaciones del fabricante

para la eliminacion y las prescripciones locales sobre la elimi-

nacion de residuos peligrosos.

—
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Los productos quimicos perjudiciales para el medio ambiente
no deberan acceder a la tierra, ni a las aguas subterraneas ni
de superficie. jJamas vierta en la canalizacién productos qui-
micos perjudiciales para el medio ambiente!

Mantenimiento

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332
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Chile

Robert Bosch S.A.
Calle San Eugeénio, 40
Nufioa - Santiago
Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203198

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Ler todas as indicag6es de seguranca e as ins-
ILII trucodes. O desrespeito das instrugdes de segu-

ranca pode causar choque eléctrico, incéndios
e/ou graves lesoes.

Guardar todas as indicacdes de seguranca e as instrucées
para futuras consultas.

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas insuficientemente ilumina-
das podem causar acidentes.

» Trabalhar com a ferramenta eléctrica em area sem ris-
co de explosao, na qual nao se encontrem liquidos, ga-
ses ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas produ-
zem faiscas, que podem inflamar pés ou vapores.

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacdo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou de humidade.
Ainfiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao usar o cabo de forma indevida, como para por
exemplo transportar a ferramenta eléctrica, para pen-
dura-la ou para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, dleo, cantos afiados ou partes do
aparelho em movimento. Cabos danificados ou emara-
nhados aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
so deverautilizar cabos de extensao homologados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom um interruptor
defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve ser reparada.

» Supervisionar as criangas. Assim é assegurado que as
criangas nao brinquem com rolo eléctrico de pintura.

» Criancas e pessoas que, devido as suas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia ou des-
conhecimento, ndo estejam em condicées de operar o
rolo eléctrico de pintura com seguranca, nao devem
usar este rolo eléctrico de pintura sem supervisao ou
orientacao de uma pessoal responsavel. Caso contrario
ha perigo de um erro de operagéo e de lesées.

» Controlar a unidade de base, o cabo e aficha, antes de
cada utilizagao. Nao utilizar a unidade de base se forem
verificados danos. Nao abrir a unidade de base por con-
ta propria. Ela s deve ser reparada por profissionais
especializados e s6 devem ser utilizadas pecas sobres-
salentes originais. Uma unidade de base, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de um choque eléctrico.

» So usar produtos de pintura indicados em "Utilizacao
conforme as disposi¢des". Produtos de pintura nao ad-
missiveis (como por ex. vernizes, tintas a 0leo, etc.) po-
dem danificar o rolo eléctrico de pintura.

» Tome cuidado com quaisquer perigos provenientes do
produto de pintura. Observe as informacoes do fabri-
cante do produto de pintura. As instrugées do fabricante
devem ser seguidas, para reduzir o risco de lesoes.

» Sempre conduzir a mangueira de alimentacao para lon-
ge do corpo e nunca trabalhar sobre escadas ou andai-
mes. Tropecar na mangueira de alimentagdo, pode levar a
lesdes.

» S6 limpar com materiais a base de agua. Solventes alta-
mente volateis criam um ambiente explosivo e podem da-
nificar o rolo eléctrico de pintura
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Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e os seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretagdo correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.

Simbolo Significado

» Aguardar até que o rotor esteja com-
pletamente parado. O contacto com
um rotor em rotacao pode levar a le-
soes.

Ajustar o acoplamento para o balde de
tinta, com altura ajustavel, a altura do bal-
de de tinta:

A unidade de base deve sempre estar

plana sobre o chéo.
esquerda
Travamento da bomba fechado
(o funcionamento da bomba s

0
é possivel nesta posicdo)
dir.
’h Travamento da bomba aberto
0 o

Descricao do produto e da poténcia

Utilizacao conforme as disposicoes
Aferramenta eléctrica s6 é destinada para pintar com tintas
de latex para paredes, a base de agua.

S6 utilizar a ferramenta eléctrica se puder avaliar exactamen-
te todas as fungdes e se for capaz de exetd-las sem limitagbes
ou se tiver sido respectivamente instruido.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

1 Extensdo do aplicador de tinta
2 Mangueira de alimentacao
3 Aplicador de tinta
4 Mangueira de aspiragao
5 Unidade de base
Aplicador de tinta
6 Fixacdo do telecomando por radiofrequéncia
7 Interruptor de comando
8 Telecomando por radiofrequéncia
(sistema PaintControl)

9 Punho da extensao

10 Unido roscada da extensao

11 Punho do aplicador de tinta

—
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12 Canal de guia para a mangueira de alimentagdo

13 Conexao para a mangueira de alimentagao no aplicador
detinta

14 Pecade unido

15 Fixagao dorolo

16 Rolo de pintura

17 Eixodorolo

Unidade de base

18 Interruptor de ligar-desligar

19 Punho de transporte

20 Tampada bomba

21 Bracadeira de fixagao

22 Filtro de tinta

23 Travamento da bomba

24 Pé

25 Conexdo paraa mangueira da bomba

26 Conexdoparaamangueiradealimentagdo naunidade de
base

27 Conexdo SDS dupla

28 Clipe de fixagao para a mangueira da bomba
29 Acoplamento para o balde de tinta, com altura ajustavel
Componentes para a limpeza

30 Chave para o bocal de mistura

31 Adaptador para torneiras, com vedacao

32 Conexao SDS no filtro de tinta

33 Mangueira de bombeamento

34 Mangueira de compensagao

35 Rotor

36 Distribuidor de tinta

37 Camarade tinta

38 Placa de distribuicao

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessoérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade, que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” satisfaz as seguintes nor-
mas ou os documentos normativos: EN 60335, EN 300 220-
1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008,

EN 301 489-3:2002 conforme as disposi¢des das directivas
2011/65/EU, 2006/95/CE, 2004/108/CE, 1999/5/CE.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Dados técnicos
Rolo de pintura eléctrico PPR 250
N°do produto 3603BA0O0..
Poténcia nominal consumida W 35
Débito de tinta ml/min 400
Tempo necessario paraaplicar 2 m?
detinta min 1
Comprimento
- Aplicador de tinta cm 40
- Aplicador de tinta + extensao cm 120
- Mangueira de alimentacao m 5
Dimensoes do rolo de pintura
- Largura cm 25
- Diametro da haste mm 8
- Diametro total do rolo

(sem pélo) mm 45-50
- Alturado pélo mm 11
- Material do pélo Poliéster
Peso conforme EPTA-Procedure
01/2003 kg 3.7
Classe de proteccao .
- Unidade de base IPX4
- Interruptor de comando com te-

lecomando por radiofrequéncia IPX5*

*Protecgdo contra respingos de dgua de todas as direc¢oes
*Proteccao contra jactos de dgua de todas as direcgdes

As indicagoes valem para tensées nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢Oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacéo sobre ruidos

0 nivel de pressao actstica do aparelho, avaliado como A, é
tipicamente inferior a 70 dB(A).

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Desenrolar a mangueira de alimentacéo

(vejafigura A)

- Abrir abragadeira de fixagao 21 e desenrolar amangueira
de alimentacdo 2 completamente da unidade de base 5.

- Fechar novamente a bracadeira de fixacao 21.

Nota: Se pintar apenas com o aplicador de tinta 3 (sem exten-

sa01), é possivel fixaramangueira de alimentacao 2aumdos
canais de guia 12 exteriores, para poder trabalhar conforta-
velmente.

Montar a extensao (veja figuras B1 -B2)

- Aparafusar a unido roscada 10 da extensao no aplicador
detinta 3.

- Fixar amangueira de alimentagdo 2 nos canais de guia rec-

tos 12 do aplicador de tinta 3 e na extensao 1.
- Retirar o telecomando por radiofrequéncia 8 do aplicador

de tinta 3 e prendé-lo no aplicador de tinta 6 da extensao 1.

—

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Preparacao de trabalho

» Nao é admissivel trabalhar perto de aguas nem em su-
perficies imediatamente vizinhas.

Observe a compatibilidade com o meio ambiente ao comprar
tintas.

Preparar a superficie a ser pintada
Asuperficie a ser pintada deve estar limpa, seca e desengor-
durada.

Ao trabalhar em recintos fechados é possivel que todas as su-

perficies descobertas sejam sujas. Portanto € necessario pre-

parar bem as areas em volta da superficie a ser pintada.

- Cobrir ou mascarar chaos, méveis e objectos, caixilhos de
portas e janelas, etc.

- Adicionalmente, o balde de tinta e a unidade de base de-
vem ser forradas com suficiente material de cobertura (fo-
Iha de plastico, papelao, etc.).

Preparar a tinta

- Preparar atinta de acordo com as indicagdes do fabricante.
- Misturar bem a tinta e diluir se necessario.

Quando o resultado de pintura ndo for satisfatério ou quando
ndo sai tinta: veja “Eliminagdo de avarias”, pagina 38.

Acoplar a unidade de base e o balde de tinta

(veja figuras C1-C2)

- Colocar a unidade de base 5 de forma plana sobre o chao,
ao lado do balde de tinta aberto.

- Puxar o acoplamento do balde de tinta, com altura ajusta-
vel 29, completamente para cima.

- Colocar a al¢a do balde de tinta na posicao vertical e em-
purrar o gancho do acoplamento do balde de tinta para
baixo, até encostar na borda do balde de tinta.

0 punho do balde de tinta deve estar sempre posicionado
entre o gancho do acoplamento do balde de tinta.

- Mergulhar o filtro de tinta 22 até o chao do balde de tinta.

- Fixar a mangueira de aspiragao 4 no clipe de fixacao 28.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

» Colocar sempre a unidade de base e o balde de tinta so-
bre uma superficie plana. Se o aparelho for operado sobre
umaescada, ou sobre uma superficie inclinada, ha perigo de
que a unidade de base e o balde de tinta possa tombar ou
cair. Isto pode levar a leses e a sujidades de tinta.

» Nao cobrir a unidade de base. Caso contrario é possivel
que uma avaria ndo seja reconhecida.

» Ao utilizar o rolo de pintura é necessario manter outros
aparelhos eléctricos afastados ou cobri-los de modo
suficiente. Eventuais respingos de tinta podem causar
acidentes e sujidades.
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» Assegure uma ventilacdo boa e uniforme na areade tra-

balho e suficiente ar fresco em todo o recinto.

» Usar dculos de proteccao. Assim os seus olhos séo prote-

gidos contra respingos e fugas de tinta.

Usar roupa de trabalho apropriada. E dificil remover atinta da
roupa.

Evitar estreitamentos do sistema de mangueira, por ex. por
esmagamento, dobra ou extensao! Nao pisar na mangueira de
alimentagdo 2.

Manter o sistema de mangueiras afastado de fontes de calor.

Nao puxar pelas mangueiras. Especialmente nao se deve mo-

vimentar a unidade de base puxando pela mangueira de ali-
mentagdo 2. S6 transportar a unidade de base pelo punho de
transporte 19.

Ligar (veja figura D)

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

- Introduzir a ficha de rede na tomada.

- Assegure-se de que o travamento da bomba 23 este-
jafechado.

- Paraacolocaciao em funcionamento da ferramenta eléc-
trica, devera bascular o interruptor de ligar-desligar 18 pa-

raaposicao “I".

- Segurar o respectivo punho do aplicador de tinta 3 ou da
extensdo 1 e apontar o rolo de pintura 16 em direcgdo da
superficie a ser pintada.

- Premirointerruptor de comando 7 do telecomando por ra-

diofrequéncia 8.

Desligar
- Soltar o interruptor de comando 7.

- Paradesligar a ferramenta eléctrica, devera bascular o in-

terruptor de ligar-desligar 18 para a posigdo “0”.
- Puxar aficha de rede da tomada.
- Abrir o travamento da bomba 23.

Se necessario, é possivel aliviar o travamento premindo a
tampa da bomba 20 ligeiramente para cima.

Indicacdes de trabalho

Pintar

Rolos de tinta novos ou secos devem ser humidecidos com
agua.

Se o rolo de pintura for novo ou estiver seco, s6 é alcangada

umaaplicagdo de tinta homogénea, e sem listras, apds aprox.

seis faixas.

0 enchimento de uma mangueira de alimentagdo demora
aprox. um minuto.

- Com o interruptor de comando 7 é transportada uma
quantidade suficiente de tinta para o rolo de pintura 16 e
em seguida se deve movimentar o rolo de pintura unifor-
memente para cima e para baixo.

- Evitar interrupgdes dentro da superficie a ser pintada.
Uma condugao uniforme do rolo de pintura produz uma
qualidade uniforme da superficie.

—
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Regular a quantidade de tinta durante a pintura
A quantidade de tinta pode ser regulada através do interrup-
tor de comando.

- Premirointerruptor de comando 7 até ser obtida uma apli-
cacdo uniforme da tinta.

- Em seguida podera soltar o interruptor de comando até
que a aplicagao de tinta ndo cubra mais a superficie a ser
pintada.

- Encher em seguida novamente a camara de tinta com tinta
(premir o interruptor de comando 7 durante aprox. 5 se-
gundos).

Substituir o rolo de pintura (veja figuras E1 -E2)

Retirar o rolo de pintura do aplicador de tinta, para limpar ou

se o rolo de pintura estiver gasto.

- Separar as fixagdes do rolo 15 e permitir que o rolo de pin-
tura 16 deslize para fora do aplicador de tinta 3.

Para que o rolo de pintura cheio de tinta nao possa secar até

ser lavado, este devera, de preferéncia ser colocado em um

balde cheio de dgua.

Apropriados rolos de pintura, novos, se encontram no nosso

programa de acessorios Bosch.

Também podem ser usados rolos de pintura de outras mar-

cas. Importante é manter as respectivas medidas (veja “Da-

dos técnicos”, pagina 36).

Colocar um rolo de pintura novo da seguinte maneira:

- Puxar o eixo do rolo 17 para fora do rolo de pintura 16 ve-
Iho e empurrar o novo rolo de pintura, de forma centrada,
sobre o eixo do rolo.

- Colocaroeixodorolo 17 emumlado da fixagcao dorolo 15.

- Premir o rolo de pintura na fixagdo oposta do rolo.

O rolo de pintura deve se movimentar liviemente.

Depositar o aplicador de tinta. (veja figura F)
- Pendurar o aplicador de tinta 3 sobre a borda do balde de
tinta com ajuda da peca de unido 14.

Bosch Power Tools
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Eliminacdo de avarias

Problema Causa

—

Solucdo

Aaplicagdo de tinta ndo é satisfatoria. As mangueiras estao bloqueadas. Nao é  Assegure-se de que nenhuma mangueira esteja
transportada tinta ou quase nenhumatin- esmagada ou dobrada.

ta.

Atinta é muito espessa e por isto ndo po- Misture bem atinta e, se for necessario, dilua-a

de ser transportada.

com 5-10 % de agua.

0 travamento da bomba 23 ndo esta fe- Certifique-se de que a tampa da bomba 20 es-

chado.

teja correctamente inserida e travada.

0O balde de tinta esta vazio.

Encher o balde de tinta com tinta fresca ou
substituir o balde de tinta vazio por um novo.

N&o sai tinta do aplicador de tinta 3.
gada pela bomba.

Atintaé muito espessa e ndo pode ser su- Misture bem atinta e, se for necessario, dilua-a

com 5 -10 % de agua.

As mangueiras estao entupidas.

Limpe o sistema de mangueiras (ver “Limpeza”,
pagina 38).

As mangueiras estao bloqueadas. Nao é  Assegure-se de que nenhuma mangueira esteja
transportada tinta ou quase nenhumatin- esmagada ou dobrada.

ta.

0 telecomando por radiofrequéncia8 A unidade de base esta desligada.

nao funciona.

Ligar a unidade de base (veja “Ligar”,
pagina 37).

A bateria do telecomando por radiofre-

quéncia estd vazia.

Entre em contacto com um posto de servico
pés-venda da Bosch.

Permita que a peca seja substituida.

Nota: Em condicdes de utilizagao normal, a ba-
teria nunca tera de ser substituida.

Manutencao e servico

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Limpeza
Depois de pintar é necessario esvaziar o sistema com uma

bomba e limpar as pegas que entram em contacto comatinta.

Para limpar o sistema, ha duas possibilidades:

- EasyClean: O sistema é conectado aumatorneirae lavado
com ajuda de conexdes universais.

- Possibilidade alternativa: para a limpeza, o sistema bom-
beia dgua fresca do balde.

Limpeza apropriada é essencial para o perfeito funcionamen-
to do rolo eléctrico de pintura. No caso de uma limpeza incor-

recta ou de falta de limpeza, ndo havera quaisquer direitos de
garantia.

Tenere puliti l'unita di base, il clip ditenuta 28 ed il telecoman-

do radio 8. Pulirli con un panno umido. L'unita di base e il te-
lecomando radio non devono essere immersi in acqua.

Limpar o rolo de pintura, sempre limpar o aplicador de tintae

o0 sistema de mangueiras com agua.

Preparacao

- Pendurar o aplicador de tinta 3 sobre a borda do balde de
tinta com ajuda da peca de unido 14.

- Soltaraconexao SDS dupla 27 do clipe de fixagdo 28 e pu-

xar a mangueira de aspiracao 4 e o filtro de tinta 22 com-
pletamente do balde de tinta.

Retirar o rolo de pintura 16 do aplicador de tinta 3 (veja

“Substituir o rolo de pintura”, pagina 37).

- Manter o aplicador de tinta 3 acima do balde de tinta e pre-
mir o interruptor de comando 7 até o sistema de manguei-
ras estar esvaziado e ndo sair mais tinta do aplicador de
tinta.

- Soltar ointerruptor de comando 7 e desligar a ferramenta
eléctrica.

- Puxar aficha de rede da tomada.

EasyClean (veja figuras G1 - G4)

Nota: Para a conexao a alimentacdo de dgua sd se deve utili-

zar as mangueiras e os adaptadores fornecidos.

Preparar a torneira de agua:

- Desaparafusar o bocal de mistura da torneira de 4gua com
a chave de bocal de mistura 30 fornecida ou com uma fer-
ramenta apropriada.

- Atarraxar o adaptador 31 apropriado (roscaM22 ou M24)
natorneira.

No programa de acessorios Bosch se encontram adapta-
dores adicionais para torneiras de agua.

Separar os componentes que entram em contacto com a tinta:

- Abrir a bragadeira de fixagdo 21.

- Abrir o travamento da bomba 23.

Se necessario, é possivel aliviar o travamento premindo a
tampa da bomba 20 ligeiramente para cima.

- Empurrar a tampa da bomba 20 completamente para bai-
X0 e em seguida levanté-la cuidadosamente da fixagao da
carcaga da unidade de base 5.
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- Soltaraconexdo SDS 32 na parte inferior da mangueira de
aspiragao 4.
Lavar o sistema:

- Transportar o aplicador de tinta 3, a mangueira de alimen-

tacao 2, atampa da bomba 20 e a mangueira de aspiracao
4 em direccao da torneira de agua preparada.
Tenha cuidado, pois possivelmente pode sair tinta do sis-
tema.

- Encaixar a conexao SDS dupla 27 no adaptador 31 e na
torneira.

- Segurar o aplicador de tinta 3 sobre um recipiente de reco-

Iha apropriado (por ex. balde).

- Abrir cuidadosamente a torneira de dgua e deixar passar a
agua morna através do sistema.

- Comprimir repetidamente a mangueira de bombeamento
33, levemente, durante a lavagem.
Assim é alcangado um melhor resultado de limpeza.
Além disso, 0 tubo de compensacao 34 é limpo, o que im-
pede a sobrecarga do rotor em caso de pressao demasia-
damente alta no sistema de mangueiras.

- Lavar o sistema até s6 sair agua limpa do aplicador de tinta.

- Limpar o filtro de tinta 22 e a mangueira de aspiragao 4 (li-
garaconexao SDS 32 a torneira de agua e lavar; adicional-

mente limpar o filtro de tinta com uma escova).

- Soltar o adaptador 31 da torneira de agua e da conexao
SDS dupla 27.
Atarraxar novamente o bocal de mistura na torneira de
agua.

Limpar o aplicador de tinta e o rolo de tinta:

- Veja “Limpar o aplicador de tinta e o rolo de tinta”,
pagina 39.

Unir os componentes secos:

- Permitir que todos os componentes sequem completa-
mente.

Se possivel, se deve pendurar o rolo de pintura 16 para se-

car.
Se o rolo de pintura secar deitado, o pélo sera comprimi-

do. Assim é possivel que a préxima utilizagdo nao apresen-

te uma qualidade de superficie uniforme.

- Conectar novamente a mangueira de aspiragao 4 a cone-
xao SDS 32 no filtro de tinta 22.

- Girar o rotor 35 manualmente até a posicao indicada (veja
figura G4) para evitar danos na mangueira de bombea-
mento 33, ao colocar a tampa da bomba 20.

- Recolocar a tampa da bomba 20 na fixagdo da carcaca e
empurra-la completamente para cima.

- Fechar o travamento da bomba 23 até ele engatar.

- Fechar novamente a bragadeira de fixacao 21.

Possibilidade alternativa de limpeza (veja figura H)
Nota: Alimpeza do sistema demora um pouco mais do que em
EasyClean.

- Acoplar a unidade de base 5 ao balde de agua (veja tam-
bém “Acoplar a unidade de base e o balde de tinta”,
pagina 36).

- Mergulhar o filtro de tinta 22 até o chao do balde de agua.

- Fixar a mangueira de aspiragdo 4 no clipe de fixacao 28.

- Introduzir a ficha de rede na tomada.

- Assegure-se de que o travamento da bomba 23 este-
jafechado. e

—
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- Paraacolocacdo em funcionamento da ferramenta eléc-
trica, devera bascular o interruptor de ligar-desligar 18 pa-
raaposicao “I".

- Manter o aplicador de tinta 3 sobre um recipiente de reco-
Iha (por ex. balde) e premir o interruptor de comando 7,
até sd sair agua limpa do aplicador de tinta e até nao se en-
contrar mais tinta nas mangueiras (controlo visual).
Enquanto isto devera sempre movimetar levemente as
mangueiras.

Assim é alcangado um melhor resultado de limpeza.

- Limpar o aplicador de tinta e o rolo de pintura: Veja “Lim-
par o aplicador de tinta e o rolo de tinta”, pagina 39.

- Permitir que todos os componentes sequem completa-
mente.

Se possivel, se deve pendurar o rolo de pintura 16 para se-
car.

Se o rolo de pintura secar deitado, o pélo sera comprimi-
do. Assim é possivel que a préxima utilizagdo nao apresen-
te uma qualidade de superficie uniforme.

Limpar o aplicador de tinta e o rolo de tinta

(veja figuras 11 -13)

Depois da lavagem do sistema é necessario lavar manualmen-
te todos os componentes.

- Remover com uma escova os restos de tinta do aplicador
detinta 3.

- Puxar o distribuidor de tinta 36 da cimara de tinta 37.
Para limpar melhor é necessario girar o distribuidor de tin-
taem 90°.

- Retirar a placa de distribuicao 38 do distribuidor de tinta 36.
Para isto é necessario levantar um lado da placa de distri-
buicdo e puxa-la lateralmente das bracadeiras de fixagao.

- Remover os restos de tinta da placa de distribuicdo 38, do
distribuidor de tinta 36 e da camara de tinta 37 com uma
escova pequena.

- Lavar bem o rolo de pintura 16.

Arrecadacdo
Antes da arrecadagao é necessario limpar correctamente o
rolo eléctrico de pintura e secar todos os componentes.

- Empurrar a placa de distribuicao 38 lateralmente nas bra-
cadeiras de fixagao do distribuidor de tinta 36.

- Prender o distribuidor de tinta 36 na camara de tinta 37.

- Enrolaramangueira de alimentagdo 2 em volta da unidade
de base 5 e fixa-la com a bragadeira de fixagdo 21.

- Empurrar o acoplamento do balde de tinta 29 completa-
mente para baixo.

- Colocar o rolo de pintura16 no aplicador de tinta 3 (veja
“Substituir o rolo de pintura”, pagina 37).

Eliminacao de material

Atinta e os restos secos de tinta devem ser eliminados de mo-
do compativel com o meio ambiente. Seguir as indicagdes de
eliminagdo do fabricante e as directivas locais para a elimina-
¢do de residuos toxicos.

Produtos quimicos nocivos ao meio ambiente nao devem en-
trar em contacto com o solo, com lengdis freaticos nem com
aguas. Jamais deitar produtos quimicos nocivos ao meio am-
biente na canalizagao!
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Manutencao

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem

com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-

cacao e ajuste dos produtos e acessdrios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizacdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracées.

Italiano

Norme di sicurezza

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le

ILJI istruzioni operative. In caso di mancato rispetto
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni

triche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

» Tenere ll settore di lavoro sempre pulito e ben illumina-
to. Disordine oppure settori di lavoro non illuminati posso-

no causare incidenti.

» Evitare di lavorare con I'elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-

quidi, gas oppure polveri infammabili. Gli elettroutensi-
li producono scintille che possono far infiammare la polve-

re oivapori.

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare adatta-
tori insieme ad elettroutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese adatte riduconoiil
rischio di scosse elettriche.

» Custodire I'apparecchio al riparo dalla pioggia e

dall’'umidita. La penetrazione diacqua in un elettroutensi-

le aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti di apparecchi
inmovimento. Cavi danneggiati o aggrovigliatiaumentano
il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si desideri usare I'elettroutensile all’aperto,
impiegare esclusivamente cavi di prolunga che siano
adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di pro-
lunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio
d'insorgenza di scossa elettrica.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'uso diun interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile che non pud piti essere acceso o
spento & pericoloso e deve essere riparato.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giochino con il rullo elettrico per verni-
ciare.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita fisi-
che, sensoriali 0o mentali oppure a cui manchi esperien-
za 0 conoscenza non sono in grado di utilizzare il rullo
elettrico per verniciare in modo sicuro, non devono uti-
lizzare lo stesso senza la sorveglianza oppure I'istruzio-
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ne da parte di una persona responsabile. In caso contra-

rio esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

» Primadi ogniimpiego controllare I'unita di base, il cavo
e la spina. Non utilizzare Punita di base qualora fossero
riscontrati dei danni. Non aprire da soli 'unita dibase e
farla riparare solo da personale specializzato impie-
gando esclusivamente pezzi di ricambio originali.

Un’unita di base danneggiata e cavi e spine danneggiati au-

mentano il rischio di una scossa di corrente elettrica.

» Utilizzare solo ed esclusivamente prodotti per vernicia-

re indicati nell'uso conforme alle norme. Prodotti per
verniciare non ammessi (come ad es. lacche, vernici ad
olio ecc.) possono danneggiare il rullo elettrico per verni-
ciare.

» Prestare attenzione ad eventuali pericoli del prodotto

per verniciare. Osservare le informazioni del produtto-

re del prodotto per verniciare. Seguire le istruzioni del
produttore per evitare il rischio di lesioni.

» Guidare sempre il tubo flessibile di mandata allonta-

nandolo dase stessi e, soprattutto, non lavorare su sca-
le o impalcature. Inciampare nel tubo flessibile di manda-

ta puo provocare lesioni.

» Pulire solo con materiali a base d’acqua. Solventi a rapi-

da essiccazione creano un ambiente esplosivo e possono
danneggiare il rullo elettrico per verniciare.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per l'utiliz-
zo dellelettroutensile in dotazione. E importante imprimersi
bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un'inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo piti sicuro I'elettroutensile.

Simbolo

Significato

» Aspettare fino aquandoil rotoresié
completamente fermato. Il contatto
con il rotore in rotazione puo provoca-
re lesioni.

Adattare I'accoppiamento al secchio di
vernice ad altezza regolabile all'altezza
del secchio di vernice:

L'unita di base deve sempre essere in
piano sul pavimento.

asinistra

Bloccaggio della pompa chiuso
(funzionamento della pompa
possibile solo in questa posizio-
ne)

adestra
Bloccaggio della pompa aperto
0 o

—
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Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Uso conforme alle norme
L’elettroutensile & adatto solo per la verniciatura con vernicia
dispersione a base d’acqua per pareti.

Utilizzare I'elettroutensile esclusivamente se sono state com-
pletamente valutate tutte le funzioni e possono essere effet-
tuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le relati-
ve istruzioni.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.
1 Prolunga dell’applicatore di vernice
2 Tubo flessibile di mandata
3 Applicatore di vernice
4 Tubo flessibile di aspirazione
5 Unitadibase
Applicatore di vernice
6 Sede del telecomando radio
7 Interruttore di comando
8 Telecomando radio (PaintControl System)
9 Impugnatura della prolunga
10 Collegamento a vite della prolunga
11 Impugnatura dell'applicatore di vernice
12 Canale di guida per tubo flessibile di mandata
13 Raccordo per tubo di mandata sull'applicatore di vernice
14 Staffa ditenuta
15 Sede delrullo
16 Rullo per verniciare
17 Asse del rullo
Unita di base
18 Interruttore di avvio/arresto
19 Impugnatura
20 Coperchio della pompa
21 Fermaglio di fissaggio
22 Filtro per vernice
23 Bloccaggio della pompa
24 Base
25 Raccordo per tubo flessibile della pompa
26 Raccordo perl tubo flessibile di mandata sull'unita di base
27 Attacco SDS doppio
28 Clip di tenuta per tubo flessibile della pompa
29 Accoppiamento al secchio di vernice ad altezza regolabile
Componenti per la pulizia
30 Chiave per ugello miscelatore
31 Adattatore per rubinetto con guarnizione
32 Attacco SDS per filtro di vernice
33 Tubo flessibile della pompa
34 Tubo flessibile di compensazione

Bosch Power Tools
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35 Rotore

36 Distributore di vernice
37 Cameradivernice

38 Piastra di distribuzione

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Rullo elettrico per verniciare PPR 250
Codice prodotto 3603BA0O0..
Potenza nominale assorbita W 35
Portata di vernice ml/min 400
Tempo richiesto per 2 m2 mano di

colore min 1
Lunghezza

- Applicatore di vernice cm 40
- Applicatore di vernice + prolunga cm 120
- Tubo flessibile di mandata m 5
Dimensioni del rullo per verniciare

- Larghezza cm 25
- Diametro del manico mm 8
- Diametro complessivo del rullo

(senza pelo) mm 45-50

- Altezza del pelo mm 11
- Materiale del pelo poliestere
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,7
Classe di sicurezza .
- Unitadibase IPX4
- Interruttore di comando con tele-

comando radio IPX5*

*Protezione contro gli spruzzi d’acqua da tutte le direzioni

**Protezione contro i getti d'acqua da tutte le direzioni

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensio-
ni differenti e di modelli specifici dei paesi diimpiego, questi dati possono
variare.

Dichiarazione di conformita C €
Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-

dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguentinor-
mative oppure ai relativi documenti: EN 60335, EN 300 220-

1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008,

EN 301 489-3:2002 in base alle prescrizioni delle direttive
2011/65/EU, 2006/95/CE, 2004/108/CE, 1999/5/CE.
ce 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—

Informazione sulla rumorosita

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'appa-
recchio & solitamente inferiore a 70 dB(A).

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Srotolare il tubo flessibile di mandata

(vedifigura A)

- Aprire il fermaglio di fissaggio 21 e srotolare completa-
mente il tubo flessibile di mandata 2 dall'unita di base 5.

- Richiudere il fermaglio di fissaggio 21.

Nota bene: In caso di verniciatura solo con I'applicatore di

vernice 3 (senza prolunga 1), & possibile, per lavorare pit co-

modamente, fissare il tubo flessibile di mandata 2 in uno dei

due canali di guida esterni 12.

Montare la prolunga (vedi figure B1 -B2)

- Awvitare il collegamento a vite 10 della prolunga nell'appli-
catore di vernice 3.

- Fissare il tubo flessibile di mandata 2 nei canali di guida di-
ritti 12 all'applicatore di vernice 3 ed alla prolunga 1.

- Togliere il telecomando radio 8 dall'applicatore di vernice
3 efissare con clip il telecomando nella sede 6 della pro-
lunga1.

Uso

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Pianificazione operativa

» Non sono permessi lavori sulle sponde di acque oppure
su superfici limitrofe in bacino d’utenza nelle immedia-
te vicinanze.

Prestare attenzione alla compatibilita ambientale delle vernici.

Preparazione della superficie da verniciare

La superficie da verniciare deve essere pulita, asciutta e

sgrassata.

In caso diimpiego in ambientiinterni, tutte le superfici non co-

perte possono essere sporcate. Per questo motivo preparare

accuratamente I'area adiacente alla superficie da verniciare:

- Coprire il pavimento, gli oggetti d'arredamento, i telai per
porte e finestre ecc.

- Coprire sufficientemente il pavimento sotto il secchio di
vernice e 'unita di base con materiale di copertura (foglio,
cartone ecc.).

Preparazione della vernice
- Preparare la vernice secondo le istruzioni del produttore.
- Mescolare accuratamente la vernice e, se necessario, diluirla.

Qualora il risultato della verniciatura non dovesse essere sod-
disfacente oppure se non dovesse fuoriuscire alcuna vernice:
vedi «Eliminazione di guasti», pagina 44.
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Accoppiamento dell‘unita di base al secchio di vernice
(vedi figuraC1-C2)

Posizionare l'unita di base 5 in piano sul pavimento accan-

to al secchio di vernice aperto.
- Alzare completamente 'accoppiamento al secchio di ver-
nice ad altezza regolabile 29.

- Alzare l'impugnatura del secchio di vernice e spingere ver-

so il basso i ganci dell'accoppiamento al secchio di vernice
fino al bordo del secchio di vernice.
L'impugnatura del secchio di vernice deve essere sempre
posizionata tra i ganci dell‘accoppiamento al secchio di
vernice.

- Immergere il filtro per vernice 22 fino al fondo nel secchio
divernice.

- Fissareil tubo flessibile d'aspirazione 4 nel clip di tenuta 28.

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-

ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

» Posizionare sempre I'unita di base ed il secchio di ver-

nice su una superficie piana. In caso dilavoro su una sca-

la oppure su un piano inclinato, sussiste il pericolo che
I'unita di base ed il secchio di vernice si rovescino o cada-
no. Questo pud provocare lesioni e imbrattamenti causati
dalla vernice.

» Non coprire I'unita di base. In caso contrario & possibile

che un un funzionamento difettoso non venga individuato.

» Tenere lontano altri apparecchi elettrici durante I'im-
piego del rullo per verniciare oppure coprire sufficien-
temente questi apparecchi. Eventuali spruzzi di vernice
possono provocare incidenti e imbrattamenti.

» Provvedere ad una buona aerazione nella postazione di

lavoro ed a sufficiente aria fresca nell’intero ambiente.
» Indossare occhiali protettivi. In questo modo gli occhi sa-

ranno protetti da spruzzi di vernice o da vernice che po-
trebbe fuoriuscire.
Indossare abbigliamento da lavoro adeguato. E’ difficile to-
gliere le macchie di vernice dai vestiti.
Evitare ogni restringimento dei tubi flessibili, ad es. tramite
schiacciamenti, piegature oppure strappi! Non schiacciare
con i piedi il tubo flessibile di mandata 2.

Tenere lontano i tubi flessibili da fonti di calore.

Non tirare i tubi flessibili. Non tirare il tubo flessibile di manda-

ta soprattutto per muovere I'unita di base 2. Sollevare l'unita
di base solo mediante 'impugnatura 19.

Accensione (vedi figura D)

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo

stesso viene utilizzato.

- Inserire la spina di rete nella presa.

- Assicurarsi che il bloccaggio della pompa 23 sia
chiuso.

- Peraccendere |'elettroutensile, spingere in avanti I'inter-
ruttore di avvio/arresto 18 in posizione «l».

Italiano | 43

- Afferrare 'applicatore di vernice 3 oppure la prolunga 1
sulla relativa impugnatura e dirigere il rullo per verniciare
16 sulla superficie da verniciare.

- Premere l'interruttore di comando 7 sul telecomando radio 8.

Spegnimento

- Rilasciare 'interruttore di comando 7.

- Per spegnere 'elettroutensile, ribaltare l'interruttore di
avvio/arresto 18 in posizione «0».

- Staccare la spina di rete della presa.

- Aprire il bloccaggio della pompa 23.

Se necessario & possibile spingere leggermente il coperchio
della pompa 20 verso l'alto per sganciare il bloccaggio.

Indicazioni operative

Verniciatura

Inumidire con acqua rulli per verniciare nuovi o asciutti prima
della verniciatura.

Seil rullo per verniciare & nuovo o asciutto, un’applicazione
omogenea della vernice senza striature sara raggiunta solo
dopo ca. sei passaggi.

Il riempimento del tubo flessibile di mandata vuoto dura ca.
un minuto.

- Applicare, con 'ausilio dell'interruttore di comando 7, una
quantita sufficiente di vernice sul rullo per verniciare 16 e
muovere uniformemente il rullo per verniciare verso l'alto
ed il basso.

- Evitare interruzioni allinterno della superficie da verniciare.
Una conduzione uniforme del rullo per verniciare consente
una qualita uniforme della superficie.

Regolazione della quantita di vernice durante la vernicia-
tura

Laquantita di vernice puo essere regolata tramite I'interrutto-

re di comando.

- Premere l'interruttore di comando 7 fino a quando viene
raggiunta un’applicazione omogenea della vernice.

- Successivamente é possibile rilasciare I'interruttore di co-
mando fino a quando I'applicazione della vernice sulla su-
perficie da verniciare non & pili coprente.

- Riempire di nuovo la camera di vernice con una quantita
sufficiente di vernice (premere l'interruttore di comando 7
per ca. 5 secondi).

Sostituzione del rullo per verniciare (vedi figure E1 -E2)

Togliereil rullo per verniciare dall’applicatore di vernice per la

pulizia o se il rullo per verniciare & consumato.

- Tirareverso'esternole sedidel rullo 15 e far scorrere fuori
il rullo per verniciare16 dall'applicatore di vernice 3.

Per evitare I'asciugatura del rullo per verniciare intriso di ver-

nice fino alla sciacquatura, si consiglia di immergere il rullo

per verniciare in un secchio con acqua.

Rulli per verniciare adatti e nuovi sono contenuti nel nostro

programma accessori Bosch.

E’ possibile utilizzare anche rulli per verniciare di altri produt-

tori. Rispettare le relative dimensioni (vedi «Dati tecnici»,

pagina42).
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Inserire un rullo per verniciare nuovo come segue:

- Estrarre I'asse del rullo 17 dal rullo per verniciare vecchio
16 e spingere centralmente il rullo per verniciare nuovo
sull'asse del rullo.

- Inserire correttamente 'asse del rullo 17 da un lato nella
sede delrullo 15.

Eliminazione di guasti

Problema Causa
L'applicazione della vernice non &
soddisfacente.

sa e troppo poca.

- Spingereil rullo per verniciare nella sede opposta del rullo.
Il rullo per verniciare deve poter ruotare liberamente.

Posa dell’applicatore di vernice (vedi figura F)

- Appendere I'applicatore di vernice, 3 con l'ausilio della
staffa di tenuta 14, al bordo del secchio di vernice.

Rimedi

| tubi flessibili sono bloccati. Non viene  Assicurarsi che nessun tubo flessibile sia schiac-
trasportata alcuna vernice oppure lastes- ciato oppure piegato.

Lavernice & troppo densa e pertanto non Mescolare accuratamente la vernice ed even-

pud essere trasportata.

tualmente diluirla con il 5 - 10% di acqua.

Il bloccaggio della pompa 23 non &

chiuso.

Assicurarsi che il coperchio della pompa 20 sia
inserito correttamente e bloccato.

Il secchio di vernice & vuoto.

Riempire il secchio di vernice con vernice fresca
o sostituire il secchio di vernice vuoto con un
secchio pieno.

Non fuoriesce alcuna vernice dall'ap- Lavernice € troppo densa e pertanto non Mescolare accuratamente la vernice ed even-

plicatore di vernice 3.

puo essere aspirata dalla pompa.

tualmente diluirla con il 5 - 10% di acqua.

| tubi flessibili sono otturati.

Pulire i tubi flessibili (vedi «Pulizia», pagina 44).

| tubi flessibili sono bloccati. Non viene  Assicurarsi che nessun tubo flessibile sia schiac-
trasportata alcuna vernice oppure lastes- ciato oppure piegato.

Il telecomando radio 8 non funziona. L’unita di base e spenta.

sa & troppo poca.
Accendere l'unita di base (vedi «Accensione»,
pagina 43).
La batteria del telecomando radio & Contattare un centro di assistenza clienti auto-
scarica. rizzato Bosch.

Fare sostituire il componente presso lo stesso.

Nota bene: In caso diimpiego normale la batte-
ria non deve mai essere sostituita.

Manutenzione ed assistenza

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Pulizia

Dopo la verniciatura pompare la vernice fuori dal sistema e

pulire i componenti che trasportano la vernice.

Vi sono due possibilita per la pulizia del sistema:

- EasyClean: |l sistema viene collegato ad un rubinetto
dell'acqua mediante raccordi universali e poi sciacquato.

- Possibilita alternativa: per la pulizia il sistema pompa ac-
qua fresca da un secchio.

Una pulizia corretta & il presupposto per un funzionamento

perfetto del rullo elettrico per verniciare. In caso di mancata

pulizia oppure di pulizia non effettuata correttamente non sa-

ranno riconosciute richieste di garanzia.

Tenere pulitil'unita di base, il clip di tenuta 28 ed il telecoman-

do radio 8. Pulirli con un panno umido. L’unita di base e il te-

lecomando radio non devono essere immersi in acqua.

Pulire il rullo per verniciare, 'applicatore di vernice ed i tubi

flessibili sempre con acqua.

Preparazione

- Appendere I'applicatore di vernice, 3 con l'ausilio della
staffa di tenuta 14, al bordo del secchio di vernice.

- Staccare I'attacco SDS doppio 27 dal clip di tenuta 28 ed
estrarre completamente il tubo flessibile di aspirazione 4
ed il filtro per vernice 22 dal secchio di vernice.

- Togliereil rullo per verniciare 16 dall'applicatore divernice
3 (vedi «Sostituzione del rullo per verniciare», pagina 43).

- Tenere I'applicatore di vernice 3 sopra al secchio di verni-
ce e premere interruttore di comando 7 fino a quando i tu-
bi flessibili sono vuoti e fino a quando non fuoriesce pit al-
cuna vernice dall'applicatore di vernice.

- Rilasciare 'interruttore di comando 7 e spegnere I'elettro-
utensile.

- Staccare la spina di rete della presa.

EasyClean (vedi figure G1 - G4)

Nota bene: Per il collegamento all'alimentazione dell'acqua
utilizzare esclusivamente i tubi flessibili e 'adattatore forniti
in dotazione.
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Preparazione del rubinetto dellacqua:

- Svitare l'ugello miscelatore da un rubinetto con la chiave
per ugello miscelatore 30 fornita in dotazione oppure con
un utensile idoneo.

- Avvitare 'adattatore idoneo 31 (filettatura M22 oppure
M24) sul rubinetto.

Adattatori per rubinetto supplementari sono contenuti nel
programma accessori Bosch.

Separare i componenti che trasportano la vernice:

~ Aprire il fermaglio di fissaggio 21.
- Aprire il bloccaggio della pompa 23.

Se necessario & possibile spingere leggermente il coper-
chio della pompa 20 verso I'alto per sganciare il bloccag-
gio.

- Spingere il coperchio della pompa 20 verso il basso fino
allarresto e poi sollevarlo con cautela dall’alloggiamento
scatola dell'unita di base 5.

- Rimuovere I'attacco SDS 32 sulla parte inferiore del tubo
flessibile d’aspirazione 4.

Pulizia del sistema:

- Portare 'applicatore di vernice 3, il tubo flessibile di man-
data 2, il coperchio della pompa 20 ed il tubo flessibile
d’aspirazione 4 al rubinetto preparato.

Fare attenzione alla vernice che potrebbe fuoriuscire dal
sistema.

- Inserire I'attacco SDS doppio 27 nell'adattatore 31 sul ru-
binetto.

- Tenere |applicatore divernice 3 sopra un recipientedi rac-

coltaidoneo (ad es. secchio).

- Aprire con attenzione il rubinetto e far passare acqua tiepi-

da attraverso il sistema.

- Comprimere leggermente e ripetutamente il tubo flessibile
della pompa 33 durante la pulizia.
In questo modo si ottiene un miglior risultato di pulizia.

Inoltre viene pulito anche il tubo flessibile di compensazio-

ne 34 che impedisce il sovraccarico del rotore in caso di
pressione troppo alta nei tubi flessibili.

- Pulire il sistema fino a quando dall'applicatore di vernice
fuoriesce solo acqua pulita.

- Pulireilfiltro per vernice 22 ed il tubo flessibile d’aspirazio-

ne4 (collegare I'attacco SDS 32 al rubinetto e pulire; pulire
il filtro per vernice anche con una spazzola).

- Rimuovere I'adattatore 31 dal rubinetto e dall‘attacco SDS
doppio 27.
Riavvitare I'ugello miscelatore sul rubinetto.

Pulire 'applicatore di vernice ed il rullo per verniciare:

- vedi «Pulizia dell'applicatore di vernice e del rullo per ver-
niciare:», pagina 45.

Assemblaggio dei componenti asciutti:
- Lasciare asciugare accuratamente tutti i componenti.
Appendere, se possibile, il rullo per verniciare 16 prima di

lasciarlo asciugare. Se durante I'asciugaturail rullo per ver-

niciare € a contatto con una superficie il pelo non sara pil
uniforme. Di conseguenza & possibile che durante I'utilizzo
successivo la qualita della superficie non sia pili uniforme.

- Collegare di nuovo il tubo flessibile d’aspirazione 4 all’at-
tacco SDS 32 sul filtro per vernice 22.

—
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- Ruotare il rotore 35 manualmente fino alla posizione illu-
strata (vedifigura G4) per evitare danneggiamenti del tubo
flessibile della pompa 33 durante I'inserimento del coper-
chio della pompa 20.

- Riinserire il coperchio della pompa 20 nell'alloggiamento
scatola e spingerlo verso I'alto fino all'arresto.

- Chiudere il bloccaggio della pompa 23 fino allo scatto in
posizione.

- Richiudere il fermaglio di fissaggio 21.

Possibilita di pulizia alternativa (vedi figura H)
Nota bene: La pulizia del sistema dura un po’ piti a lungo ri-
spetto allEasyClean.

- Accoppiare l'unita di base 5 al secchio d’acqua (vedianche
«Accoppiamento dell‘unita di base al secchio di vernice»,
pagina 43).

- Immergere il filtro per vernice 22 fino al fondo nel secchio
d'acqua.

- Fissare il tubo flessibile d'aspirazione 4 nel clip di tenuta 28.

- Inserire la spina di rete nella presa.

- Assicurarsi che il bloccaggio della pompa 23 sia
chiuso.

- Peraccendere I'elettroutensile, spingere in avanti l'inter-
ruttore di avvio/arresto 18 in posizione «I».

- Tenere |'applicatore di vernice 3 sopra un recipiente ido-
neo (ad es. secchio) e premere l'interruttore dicomando 7
fino a quando dall'applicatore di vernice fuoriesce solo ac-
qua pulita e non vi & piti vernice nei tubi flessibili (controllo
visivo).

Effettuando questa operazione muovere sempre legger-
mente i tubi flessibili.
In questo modo si ottiene un miglior risultato di pulizia.

- Pulire l'applicatore divernice ed il rullo per verniciare: vedi
«Pulizia dell'applicatore di vernice e del rullo per vernicia-
re:», pagina 45.

- Lasciare asciugare accuratamente tutti i componenti.
Appendere, se possibile, il rullo per verniciare 16 prima di
lasciarlo asciugare. Se durante I'asciugatura il rullo per ver-
niciare € a contatto con una superficie il pelo non sara pil
uniforme. Di conseguenza & possibile che durante I'utilizzo
successivo la qualita della superficie non sia pili uniforme.

Pulizia dell’applicatore di vernice e del rullo per vernicia-
re: (vedi figure 11 -13)

Dopo la pulizia del sistema, diversi componenti devono esse-
re puliti manualmente.

- Togliere con una spazzola resti di vernice dall'applicatore
divernice 3.

- Estrarre il distributore di vernice 36 dalla camera di verni-
ce 37.

Per poter pulire meglio ruotare il distributore di vernice di
90°.

- Estrarre la piastra di distribuzione 38 dal distributore di
vernice 36.

Per fare questo, sollevare la piastra di distribuzione da un
lato ed estrarla lateralmente dai fermagli di fissaggio.

- Togliere con una spazzola piccola resti di vernice dalla pia-
stra di distribuzione 38, dal distributore di vernice 36 e
dalla camera di vernice 37.

- Lavare e sciacquare accuratamente il rullo per verniciare 16.
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Conservazione

Prima della conservazione, il rullo elettrico per verniciare de-
ve essere pulito correttamente e tutti i componenti devono
essere asciugati.

- Spingere la piastra di distribuzione 38 lateralmente nei fer-

magli di fissaggio nel distributore di vernice 36.

- Fissare con clipildistributore di vernice 36 nellacamera di
vernice 37.

- Awvolgereil tubo flessibile di mandata 2 intorno all'unita di
base 5 e fissarlo con il fermaglio di fissaggio 21.

- Spingere 'accoppiamento al secchio di vernice 29 com-
pletamente verso il basso.

- Inserireil rullo per verniciare 16 nell'applicatore di vernice

3 (vedi «Sostituzione del rullo per verniciare», pagina 43).

Smaltimento del materiale

Vernice e resti di vernice secca devono essere smaltiti nel ri-
spetto dellambiente. Osservare le istruzioni del produttore
relative allo smaltimento e le norme locali per lo smaltimento
dirifiuti speciali.

Prodotti chimici dannosi per 'ambiente non devono penetra-
re nel terreno, nell'acqua sotterranea oppure nelle acque.
Non versare mai prodotti chimici dannosi per 'ambiente nella
canalizzazione!

Manutenzione

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

—

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente gliimballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed

essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwij-

ILII zingen. Als de veiligheidsvoorschriften en aan-
wijzingen niet in acht worden genomen, kan dit

een elektrische schok, brand en/of ernstig licha-

melijk letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen

voor de toekomst.

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een ex-
plosiegevaarlijke omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische ge-
reedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
incombinatie met geaarde elektrische gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beper-
ken het risico van een elektrische schok.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot de kans op een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen, of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende delen van het gereedschap. Beschadigde of in
de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.
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» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Als u een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel gebruikt,
beperkt u daardoor het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met de elektrische verfroller spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysieke, zin-
tuiglijke of geestelijke vermogens, hun onervarenheid
of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn de elektrische
verfroller veilig te bedienen, mogen deze elektrische
verfroller niet zonder toezicht of instructie door een ver-
antwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat het
gevaar van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

» Controleer voor elk gebruik de basiseenheid, kabel en
stekker. Gebruik de basiseenheid niet meer nadat u
een beschadiging heeft vastgesteld. Open de basiseen-
heid niet zelf en laat deze alleen door gekwalificeerd
personeel en alleen met originele vervangingsonder-
delen repareren. Een beschadigde basiseenheid en be-
schadigde kabels en stekkers vergroten het risico van een
elektrische schok.

» Gebruik alleen verfmiddelen zoals vermeld onder het
gebruik volgens de voorschriften. Niet toegestane verf-
middelen (zoals lak en olieverf) kunnen de elektrische verf-
roller beschadigen.

» Let op eventuele gevaren van het verfmiddel. Neem de
informatie van de fabrikant van het verfmiddel in acht.
De aanwijzingen van de fabrikant moeten worden opge-
volgd om het risico van letsel te verminderen.

» Leid de verfslang altijd van u weg en werk in het bijzon-
der niet op ladders of steigers. Struikelen over de verf-
slang kan tot letsel leiden.

» Reinig alleen met materialen op waterbasis. Snel ver-
vliegende oplosmiddelen scheppen een explosieve omge-
ving en kunnen de elektrische verfroller beschadigen.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

—
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Betekenis

Symbool

» Wacht tot de rotor volledig tot stil-
stand is gekomen. Het aanraken van
een draaiende rotor kan tot letsel lei-
den.

In hoogte verstelbare koppeling van de
verfemmer aanpassen aan hoogte van de
verfemmer:

Basiseenheid moet altijd viak op de

vloer staan.
Links
Pompvergrendeling gesloten
(pompfunctie alleen in deze

stand mogelijk)
Rechts
Pompvergrendeling geopend
0 o

Product- en vermogensbeschrijving

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is alleen bestemd voor het ver-
ven van dispersiemuurverf op waterbasis.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen wanneer u alle
functies volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt
gebruiken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.
1 Verlenging van de verfaanbrenger
2 Verfslang
3 Verfaanbrenger
4 Aanzuigslang
5 Basiseenheid
Verfaanbrenger
6 Opname van afstandsbediening
7 Bedieningsschakelaar
8 Afstandsbediening (PaintControl System)
9 Handgreep van verlenging
10 Schroefverbinding van verlenging
11 Handgreep van verfaanbrenger
12 Geleidingskanaal voor verfslang
13 Aansluiting voor verfslang aan verfaanbrenger
14 Vasthoudrand
15 Rolopname
16 Verfrol
17 As
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Basiseenheid

18 Aan/uit-schakelaar

19 Draaggreep

20 Pompdeksel

21 Vasthoudbeugel

22 Verffilter

23 Pompvergrendeling

24 Voet

25 Aansluiting voor pompslang

26 Aansluiting voor verfslang aan basiseenheid
27 Dubbele SDS-aansluiting

28 Vasthoudclip voor pompslang
29 Inhoogte verstelbare koppeling van verfemmer
Componenten voor de reiniging

30 Mengsproeiersleutel

31 Waterkraanadapter met dichting
32 SDS-aansluiting aan verffilter
33 Pompslang

34 Compensatieslang

35 Rotor

36 Verfverdeler

37 Verfkamer

38 Verdeelplaat

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens

Elektrische verfroller PPR 250
Productnummer 3603BA00..
Opgenomen vermogen W 35
Verfpompvermogen ml/min 400
Benodigde tijd voor 2 m? verf

aanbrengen min 1
Lengte

- Verfaanbrenger cm 40
- Verfaanbrenger en verlenging cm 120
- Verfslang m 5
Afmetingen verfrol

- Breedte cm 25
- Schachtdiameter mm 8
- Roldiameter totaal (zonder pool) mm 45-50
- Poolhoogte mm 11
- Poolmateriaal Polyester
Gewicht volgens EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,7
Isolatieklasse .
- Basiseenheid IPX4
- Bedieningsschakelaar met

afstandsbediening IP X5 *

*Bescherming tegen waterspatten uit alle richtingen

**Bescherming tegen waterstralen uit alle richtingen

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende
spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gege-
vens afwijken.

—

Informatie over geluid

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap is
kenmerkend minder dan 70 dB(A).

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
L~Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60335,
EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 volgens de bepalingen van de
richtlijnen 2011/65/EU, 2006/95/EG, 2004/108/EG,
1999/5/EG.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Verfslang afrollen (zie afbeelding A)

- Opende vasthoudbeugel 21 enrol de transportslang 2 vol-
ledig van de basiseenheid 5 af.

- Sluit de vasthoudbeugel 21 weer.

Opmerking: Als u met de verfaanbrenger 3 (zonder verlenging

1) verft, kunt u om gemakkelijker te werken de verfslang 2 in

een van de beide buitenste geleidingskanalen 12 bevestigen.

Verlenging monteren (zie afbeeldingen B1 -B2)

- Draai de schroefverbinding 10 van de verlenging in de
verfaanbrenger 3.

- Bevestig de verfslang 2 in de rechte geleidingskanalen 12
aan de verfaanbrenger 3 en aan de verlenging 1.

- Neem de afstandsbediening 8 uit de verfaanbrenger 3 en
klik deze in de opname 6 van de verlenging 1.

Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Werkvoorbereiding

» Werkzaamheden langs oppervlaktewater of op plaat-
sen in de directe omgeving daarvan zijn niet toege-
staan.

Let er bij de aankoop van verfmaterialen op dat deze het mi-

lieu niet belasten.
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Verfondergrond voorbereiden

De verfondergrond moet schoon, droog en vetvrij zijn.

Bij toepassing binnenshuis kunnen alle niet afgedekte opper-

vlakken vuil worden. Bereid daarom de omgeving van de ver-

fondergrond zorgvuldig voor:

- Vloeren, meubels, deur- enraamkozijnen, enz. afdekken of
afplakken.

- Onder verfemmer en basiseenheid voldoende afdekmate-
riaal (folie, karton, enz.) leggen.

Verf voorbereiden

- Verfvoorbereiden volgens de gegevens van de fabrikant.
- Roer de verf grondig en verdun deze indien nodig.

Als het verfresultaat onvoldoende is of er geen verf naar bui-
ten komt: zie ,Storingen verhelpen”, pagina 50.

Basiseenheid en verfemmer vastkoppelen

(zie afbeeldingen C1-C2)

- Zetde basiseenheid 5 vlak op de vloer neer naast de ge-
opende verfemmer.

- Trek dein hoogte verstelbare koppeling van de verfemmer
29 helemaal omhoog.

- Zetde greep van de verfemmer omhoog en duw de haak

van de verfemmerkoppeling tot aan de rand van de verfem-

mer omlaag.
De greep van de verfemmer moet altijd tussen de haak van
de verfemmerkoppeling geplaatst worden.

- Duw het verffilter 22 tot op de bodem in de verfemmer.

- Bevestig de aanzuigslang 4 in de vasthoudclip 28.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

» Plaats de basiseenheid en de verfemmer altijd op een

vlakke ondergrond. Bij gebruik op een lader of een schui-

ne ondergrond bestaat het gevaar dat de basiseenheid en
de verfemmer kantelen of vallen. Dit kan tot letsel en ver-
vuiling van de verf leiden.

» Dek de basiseenheid niet af. Een mogelijke storing kan
anders niet herkend worden.

» Houd de verfroller tijdens het gebruik uit de buurt van
andere elektrische apparaten of dek deze voldoende
af. Eventueel voorkomende verfspatten kunnen tot onge-
vallen en vervuiling leiden.

» Zorgvoor een goede, regelmatige ventilatie in de werk-

omgeving en voor voldoende frisse lucht in de hele
ruimte.

» Draag een veiligheidsbril. Uw ogen worden daardoor te-
gen wegspattende of naar buiten komende verf be-
schermd.

Draag geschikte werkkleding. Verf kan moeilijk uit kleding

worden verwijderd.

Voorkom vernauwingen van het slangsysteem, bijvoorbeeld

door afknellen, knikken of trekken. Ga niet op de verfslang 2
staan.

—
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Houd het slangsysteem uit de buurt van warmtebronnen.

Trek niet aan de slangen. Trek in het bijzonder voor het bewe-
gen van de basiseenheid niet aan de verfslang 2. Draag de ba-
siseenheid alleen aan de draaggreep 19.

Inschakelen (zie afbeelding D)

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Steek de netstekker in het stopcontact.

- Controleer dat de pompvergrendeling 23 gesloten is. 6

- Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, kan-
telt u de aan/uit-schakelaar 18 in stand ,I”.

- Neem de verfaanbrenger 3 of de verlenging 1 aan de des-
betreffende handgreep in uw hand en richt de verfrol 16
op de verfondergrond.

- Druk de bedieningsschakelaar 7 op de afstandsbediening
8in.

Uitschakelen

- Laat de bedieningsschakelaar 7 los.

- Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, kan-
telt u de aan/uit-schakelaar 18 in stand ,,0”.

- Trek de netstekker uit het stopcontact.

- Open de pompvergrendeling 23.

Indien nodig kunt u het pompdeksel 20 iets omhoog du-
wen om de vergrendeling te ontlasten.

Tips voor de werkzaamheden

Verven

Bevochtig een nieuwe of droge verfrol met water voordat u
begint met verven.

Als de verfrol nieuw of droog is, wordt de verf pas na ca. zes
banen homogeen en zonder strepen aangebracht.

Het vullen van een lege verfslang duur ca. een minuut.

- Zorg met de bedieningsschakelaar 7 voor een voldoende
hoeveelheid verf op de verfrol 16 en beweeg de verfrol ge-
lijkmatig omhoog en omlaag.

- Voorkom onderbrekingen binnen het te verven opperviak.
Een gelijkmatige beweging van de verfrol leidt tot een ge-
lijkmatige kwaliteit van het oppervlak.

Verfhoeveelheid tijdens het verven regelen

De verfhoeveelheid kan met de bedieningsschakelaar gere-

geld worden.

- Druk zo lang op de bedieningsschakelaar 7 tot de verf ho-
mogeen wordt aangebracht.

- Daarnakunt u de bedieningsschakelaar loslaten tot de verf
niet meer dekkend op de ondergrond wordt aangebracht.

- Vulvervolgens de verfkamer weer met voldoende verf (be-
dieningsschakelaar 7 ca. 5 seconden indrukken).

Verfrol wisselen (zie afbeeldingen E1 -E2)

Neem de verfrol uit de verfaanbrenger om deze te reinigen of

als de verfrol versleten is.

- Trek de rolopnames 15 uit elkaar en laat de verfrol 16 uit
de verfaanbrenger 3 glijden.
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Omde in verf gedrenkte rol niet te laten uitdrogen voordat de-
ze wordt schoongemaakt, laat u deze bij voorkeur in een em-
mer glijden.

Passende nieuwe verfrollen vindt u in ons Bosch-toebehoren-
programma.

Er kunnen ook verfrollen van andere fabrikanten worden ge-
bruikt. Daarbij moeten de juiste afmetingen worden aange-
houden (zie ,Technische gegevens”, pagina 48).

Zet een nieuwe verfrol als volgt in:

Storingen verhelpen

Probleem Oorzaak

De verf wordt niet naar tevreden-

heid aangebracht. te weinig verf getransporteerd.

—

- Trek de as 17 uit de oude verfrol 16 en schuif de nieuwe
verfrol weer in het midden op de as.

- Zetdeasvanderol 17 aan één zijde passend in de rolop-
name 15.

- Druk de verfrol in de tegenoverliggende rolopname.
De verfrol moet vrij kunnen draaien.

Verfaanbrenger neerleggen (zie afbeelding F)

- Hangde verfaanbrenger 3 aan de vasthoudrand 14 van de
verfemmer.

Oplossing

De slangen zijn geblokkeerd. Er wordt geenof Zorgervoor dat er geen slang bekneld of ge-

knikt is.

De verfis te stroperig en kan daarom niet ge-  Roer de verf grondig en verdun ze eventueel

transporteerd worden.

met 5 -10 % water.

De pompvergrendeling 23 is niet gesloten.

Controleer of het pompdeksel 20 juist aange-
bracht en vergrendeld is.

De verfemmer is leeg.

Vul de verfemmer met nieuwe verf of vervang
de lege verfemmer door een volle emmer.

Er komt geen verf uit de verfaan-
brenger 3.

De verfis te stroperig en kan door de pomp
niet getransporteerd worden.

Roer de verf grondig en verdun ze eventueel
met 5 -10 % water.

De slangen zijn verstopt.

Reinig het slangsysteem (zie ,Reiniging”,
pagina 50).

De slangen zijn geblokkeerd. Er wordt geenof Zorgervoor dat er geen slang bekneld of ge-

te weinig verf getransporteerd.

knikt is.

De afstandsbediening 8 werkt niet. De basiseenheid is uitgeschakeld.

Schakel de basiseenheid in (zie ,Inschake-
len”, pagina 49).

De batterij van de afstandsbediening is leeg.

Neem contact op met een erkende Bosch-
klantenservicewerkplaats.

Laat het onderdeel daar vervangen.
Opmerking: Bij normaal gebruik hoeft de bat-
terij nooit vervangen te worden.

Onderhoud en service

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Reiniging

Na het verven moet u het systeem leegpompen en de delen

die verf bevatten reinigen.

Voor de reiniging van het systeem zijn er twee mogelijkheden:

- EasyClean: het systeem wordt met universele aansluitin-
gen op een waterkraan aangesloten en doorgespoeld.

- Alternatieve mogelijkheid: het systeem pompt voor de rei-
niging schoon water uit een emmer.

Een goede reiniging is een voorwaarde voor het juiste gebruik

van de elektrische verfroller. Als er geen reiniging of geen juis-

te reiniging plaatsvindt, vervalt de garantie.

Houd de basiseenheid, de vasthoudclip 28 en de afstandsbe-

diening 8 schoon. Reinig deze met een vochtige doek. De ba-

siseenheid en de afstandsbediening mogen niet in water wor-

den ondergedompeld.

Reinig de verfrol, de verfaanbrenger en het slangsysteem al-
tijd met water.

Voorbereiding

- Hangde verfaanbrenger 3 aan de vasthoudrand 14 van de
verfemmer.

- Maak de dubbele SDS-aansluiting 27 los uit de vasthoud-
clip 28 en trek aanzuigslang 4 en verffilter 22 volledig uit
de verfemmer.

- Neem de verfrol 16 uit de verfaanbrenger 3 (zie ,Verfrol
wisselen”, pagina 49).

- Houd de verfaanbrenger 3 boven de verfemmer en druk zo
lang op de bedieningsschakelaar 7 tot het slangsysteem is
leeggepompt en er geen verf meer uit de verfaanbrenger
komt.

- Laat de bedieningsschakelaar 7 los en schakel het elektri-
sche gereedschap in.

- Trek de netstekker uit het stopcontact.
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EasyClean (zie afbeeldingen G1 - G4)

Opmerking: Gebruik voor de aansluiting aan de watervoor-

ziening alleen de meegeleverde slangen en adapters.

Waterkraan voorbereiden:

- Schroef met de meegeleverde mengsproeiersleutel 30 of
met een geschikt gereedschap de mengsproeier uit een
waterkraan.

- Schroef de passende adapter 31 (schroefdraad M22 of
M24) in of op de waterkraan.

Meer waterkraanadapters zijn verkrijgbaar in het Bosch-
toebehorenprogramma.

Verf bevattende componenten losmaken:

- Open de vasthoudbeugel 21.
- Open de pompvergrendeling 23.

Indien nodig kunt u het pompdeksel 20 iets omhoog du-
wen om de vergrendeling te ontlasten.

- Duw het pompdeksel 20 omlaag tot het niet meer verder
kan en til het vervolgens voorzichtig uit de huisopname van
de basiseenheid 5.

- Maak de SDS-aansluiting 32 aan het onderste deel van de
aanzuigslang 4 los.

Systeem doorspoelen:

- Draagde verfaanbrenger 3, de verfslang 2, de pompdeksel
20 en de aanzuigslang 4 naar de voorbereide waterkraan.
Let er daarbij op dat er verf uit het systeem kan komen.

- Steek de dubbele SDS-aansluiting 27 op de adapter 31
van de waterkraan.

- Houd de verfaanbrenger 3 boven een geschikte opvang-
bak (bijv. een emmer).

- Open voorzichtig de waterkraan en laat lauwwarm water
door het systeem lopen.

- Druk bij het spoelen de pompslang 33 telkens iets samen.
Daardoor bereikt u een beter reinigingsresultaat.
Bovendien wordt zo ook de compensatieslang 34 gerei-
nigd, die overbelasting van de rotor bij te hoge druk in het
slangsysteem voorkomt.

- Spoel het systeem zo lang door totdat er alleen nog maar
helder water uit de verfaanbrenger komt.

- Reinig het verffilter 22 en de aanzuigslang 4 (SDS-aanslui-

ting 32 op de waterkraan aansluiten en spoelen; verffilter
bovendien met borstel reinigen).

- Maak de adapter 31 los van de waterkraan en van de dub-
bele SDS-aansluiting 27.
Schroef de mengsproeier weer op de waterkraan.

Verfaanbrenger en verfrol reinigen:

- Zie Verfaanbrenger en verfrol reinigen”, pagina 51.

Droge componenten monteren:

- Laat alle componenten zorgvuldig drogen.
Indien mogelijk droogt u de verfrol 16 hangend.
Als de verfrol tijdens het drogen ligt, wordt de pool inge-
drukt. Daardoor is er bij het volgende gebruik mogelijk
geen gelijke opperviaktekwaliteit.

- Verbind de aanzuigslang 4 weer met de SDS-aansluiting
32 van het verffilter 22.

- Draai de rotor 35 met de hand tot aan de afgebeelde positie
(zie afbeelding G4) om beschadigingen van de pompslang
33 bij het inzetten van het pompdeksel 20 te voorkomen.

—
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- Zethet pompdeksel 20 weer in de huisopname en duw het
omhoog tot het niet meer verder kan.

- Sluit de pompvergrendeling 23 tot deze vastklikt.

- Sluit de vasthoudbeugel 21 weer.

Alternatieve reinigingsmogelijkheid (zie afbeelding H)
Opmerking: De reiniging van het systeem duurt iets langer
dan bij EasyClean.

- Koppel de basiseenheid 5 vast aan de wateremmer (zie
ook ,Basiseenheid en verfemmer vastkoppelen”,
pagina 49).
- Duw het verffilter 22 tot op de bodem in de wateremmer.
- Bevestig de aanzuigslang 4 in de vasthoudclip 28.
- Steek de netstekker in het stopcontact.
- Controleer dat de pompvergrendeling 23 gesloten is. 6

- Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, kan-
telt u de aan/uit-schakelaar 18 in stand ,I”.

- Houd de verfaanbrenger 3 boven een geschikte opvang-
bak (bijv. een emmer) en druk zo lang op de bedienings-
schakelaar 7 tot er alleen nog maar schoon water uit de
verfaanbrenger komt en er zich geen verf meer in de slan-
gen bevindt (visuele controle).

Beweeg daarbij de slangen altijd licht.
Daardoor bereikt u een beter reinigingsresultaat.

- Reinig de verfaanbrenger en de verfrol: Zie ,Verfaanbren-
ger en verfrol reinigen”, pagina 51.

- Laat alle componenten zorgvuldig drogen.

Indien mogelijk droogt u de verfrol 16 hangend.

Als de verfrol tijdens het drogen ligt, wordt de pool inge-
drukt. Daardoor is er bij het volgende gebruik mogelijk
geen gelijke oppervlaktekwaliteit.

Verfaanbrenger en verfrol reinigen

(zie afbeeldingen 11 -13)

Na het doorspoelen van het systeem moeten verschillende
componenten nog met de hand gereinigd worden.

- Verwijder met een borstel verfresten van de verfaanbren-
ger3.

- Trek de verfverdeler 36 uit de verfkamer 37.
Draai de verfverdeler 90° om deze beter te kunnen reini-
gen.

- Neem de verdeelplaat 38 uit de verfverdeler 36.
Til daarvoor de verdeelplaat aan één zijde op en trek deze
zijwaarts uit de vasthoudklemmen.

- Verwijder met een kleine borstel verfresten van de ver-
deelplaat 38, de verfverdeler 36 en de verfkamer 37.

- Was de verfrol 16 grondig uit.

Opbergen

Voordat u de elektrische verfroller opbergt, moet deze zorg-
vuldig worden gereinigd en moeten alle componenten ge-
droogd worden.

- Schuif de verdeelplaat 38 zijwaarts in de vasthoudklem-
men van de verfverdeler 36.

- Klik de verfverdeler 36 in de verfkamer 37.

- Wikkel de transportslang 2 om de basiseenheid 5 en be-
vestig de transportslang met de vasthoudbeugel 21.

- Schuif de verfemmerkoppeling 29 helemaal naar onderen.
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- Zetde verfrol 16 in de verfaanbrenger 3 (zie ,Verfrol wis-
selen”, pagina 49).
Materiaal afvoeren
Verf en opgedroogde verfresten moeten worden afgevoerd
op een wijze die het milieu niet belast. Neem de aanwijzingen
van de fabrikant voor het afvoeren van afval en de plaatselijke
voorschriften voor het afvoeren van speciaal afval in acht.
Chemicalién die schadelijk zijn voor het milieu mogen niet in
de bodem, het grondwater of in oppervlaktewater terechtko-
men. Giet chemicalién die schadelijk zijn voor het milieu niet
in de riolering.

Onderhoud

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

—

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.
ILJI | tilfzelde af manglende overholdelse af sikker-

hedsinstrukserne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

» Serg for, atarbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uor-
den eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vasker, gasser eller stov. EI-
vaerktej kan sla gnister, der kan anteende stav eller dampe.

» El-vaerktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtraeng-
ning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk stad.

» Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i kablet, han-
ge el-vaerktajet op i kablet eller rykke i kablet for at
traekke stikket ud af kontakten). Beskyt kablet mod
varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der eri be-
vaegelse. Beskadigede eller indviklede kabler ager risiko-
en for elektrisk stad.

» Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyttes
en forleengerledning, der er godkendt til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjetifugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-relae. Brug af et HFI-
rela reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

» Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. Et el-
varktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med den elektriske malerulle.

» Bern og personer, der pa grund af deres fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller
ukendskab ikke er i stand til at betjene den elektriske
malerulle sikkert, ma ikke bruge denne elektriske ma-
lerulle uden tilsyn eller instruktion fra en ansvarlig per-
son. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvaestelser.

» Kontrollér basisenhed, ledning og stik fer brug. Anvend
ikke basisenheden, hvis den er beskadiget. Forseg ikke
at abne basisenheden og serg for, at den kun repareres
afkvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. En beskadiget basisenhed og beskadigede
ledninger og stik @ger risikoen for elektrisk sted.
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» Brug kun malemateriale, der er angivet under Beregnet
anvendelse. lkke godkendte malematerialer (som f.eks. lak-
ker, oliefarver osv.) kan beskadige den elektriske malerulle.

» Vaer opmarksom pa evt. farer fra malematerialet. Felg
producentens oplysninger vedr. malematerialet. Pro-
ducentens instruktioner skal overholdes for at reducere ri-
siko for kvaestelser.

» For altid transportslangen vaek fra dig og arbejd isar
ikke pa stiger eller stilladser. En snubling over transport-
slangen kan fare til kvaestelser.

» Renger kun med vandbaserende materiale. Letflygtige,
fordampende oplasningsmidler udvikler en eksplosiv at-
mosfere og kan beskadige den elektriske malerulle.

Symboler

De efterfalgende symboler kan veere af betydning for dit el-
veerktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-verktgjet.

Symbol Betydning
» Vent til rotoren star helt stille. Berg-
ring af en roterende rotor kan fare til

kvaestelser.

Tilpas hgjdejusterbar farvespandkobling
til farvespandens hgjde:
Basisenheden skal altid star lige pa gul-

vet/jorden.
venstre
Pumpelas lukket (pumpefunkti-

ja& ér\, on er kun muligi denne stilling)
hgjre
fb Pumpelds dbnet
() o

Beskrivelse af produkt og ydelse

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er kun beregnet til at pafare vandbaserede dis-
persionsveegfarver.

Brug kun el-vaerktgjet, hvis du er i stand til at vurdere alle
funktioner 100 % og gennemfare dem uden indskraenkninger
eller har modtaget tilsvarende instruktioner.

—

Dansk |53

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.
1 Forlengelse af farvepaferingsenhed
2 Transportslange
3 Farvepaferingsenhed
4 Opsugningsslange
5 Basisenhed
Farvepaferingsenhed
6 Holder til radiofjernbetjening
7 Betjeningskontakt
8 Radiofjernbetjening (PaintControl System)
9 Handgreb til forleengelse
10 Skrueforbindelse til forleengelse
11 Handgreb til farvepafaringsenhed
12 Fgringskanal til transportslange
13 Tilslutning til transportslange pa farvepaferingsenhed
14 Holdestykke
15 Rulleholder
16 Malerulle
17 Rulleaksel
Basisenhed
18 Start-stop-kontakt
19 Baregreb
20 Pumpelag
21 Holdespande
22 Farvefilter
23 Pumpelas
24 Fod
25 Tilslutning til pumpeslange
26 Tilslutning til transportslange pa basisenhed
27 Dobbelt-SDS-tilslutning
28 Holdeclip til pumpeslange
29 Hgjdejusterbar farvespandkobling
Komponenter til rengering
30 Blandedyse-nagle
31 Vandhaneadapter med pakning
32 SDS-tilslutning pa farvefilter
33 Pumpeslange
34 Udligningsslange
35 Rotor
36 Farvefordeler
37 Farvekammer
38 Fordelerplade

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Elektrisk malerulle PPR 250
Typenummer 3603BA0; 0;
Nominel optagen effekt W 35
Farve-transportydelse ml/min 400
Tidsforbrug for pafering af 2 m?

farve min 1
Lengde

- Farvepaferingsenhed cm 40
- Farvepaferingsenhed +

forleengelse cm 120

- Transportslange m 5
Mal malerulle

- Bredde cm 25
- Skaftdiameter mm 8
- Rullediameter i alt (uden flor) mm 45-50
- Luvhgjde mm 11
- Luvmateriale Polyester
Vaegt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,7
Beskyttelsesklasse .
- Basisenhed IPX4
- Betjeningskontakt med

radiofjernbetjening IPX5*

* beskyttelse mod steenkvand fra alle retninger

* beskyttelse mod stralevand fra alle retninger

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferel-
ser.

Stajinformation

Havevaerktgjets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk under
70dB(A).

Overensstemmelseserklering C €

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60335,
EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 iht. bestemmelsenre i direkti-
verne 2011/65/EU, 2006/95/EF, 2004/108/EF,
1999/5/EF.

ce 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Transportslange rulles ud (se Fig. A)

- Abn holdespandet 21 og rul transportslangen 2 helt af ba-
sisenheden 5.

- Luk holdespandet 21 igen.

Bemaerk: Hvis du kun maler med farvepaferingsenheden 3

(uden forleengelse 1), kan du for at lette arbejdet fastgare

transportslangen 2 i en af de to udvendige faringskanaler 12.

Forlengelse monteres (se Fig. B1-B2)

- Skru skrueforbindelsen 10 pa forleengelsen ind i farvepa-
faringsenheden 3.

- Fastger transportslangen 2 i de lige faringskanaler 12 pa
farvepaferingsenheden 3 og forleengelsen 1.

- Fjernradiofjernbetjeningen 8 frafarvepaferingsenheden 3
ogclips denind i holderen 6 pa forlengelsen 1.

Brug

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Arbejdsforberedelse

» Det erikke tilladt at udfore arbejde i naerheden af vand-
lob og sger eller i omrader i umiddelbar naerhed af dis-
se.

Kontrollér ved keb af farver, at de er miljgvenlige.

Maleoverflade forberedes

Maleoverfladen skal vaere ren, ter og fedtfri.

Anvendes maskinen indenders, kan alle overflader blive snav-

set, hvis de ikke er tildakket. Forbered derfor maleoverfla-

dens omgivelser grundigt:

- Tildzk eller tilklaeb gulve, indretningsgenstande, der- og
vinduesrammer osv.

- Sergaltid for, at farvespand og basisenhed desuden star
patilstreekkeligt meget tildeekningsmateriale (folie, karton
0osv.).

Farve forberedes

- Forbered farven iht. producentens instrukser.

- Rar grundigt i farven og fortynd den i givet fald.

Er maleresultatet ikke tilfredsstillende, eller hvis farve ikke
kommer ud: se ,Afhjeelpning af fejl*, side 56.

Basisenhed og farvespand kobles (se Fig. C1-C2)

- Stil basisenheden 5 lige pa jorden/gulvet ved siden af den
abnede farvespand.

- Traek den hgjdejusterbare farvespandkobling 29 helt op.

- Stil grebet pa farvespanden op og skub krogene pa farve-
spandkoblingen ned pa kanten af farvespanden.
Grebet pa farvespanden skal altid positioneres mellem
krogene pa farvespandkoblingen.

- Dyp farvefilteret 22 ned pa bunden af farvespanden.

- Fastgar opsugningsslangen 4 i holdeclippen 28.
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Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-verkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogs tilsluttes
220V.

» Stil altid basisenheden og farvespanden pa et jeevnt un-

derlag. Arbejdes pa en stige eller pa skra undergrund, er
der fare for, at basisenheden og farvespanden velter eller
falder ned. Dette kan fare til kvaestelser og farvetilsmuds-
ning.

» Tildek ikke basisenheden. En mulig fejlfunktion kan el-
lers ikke registreres.

» Hold andre elektriske apparater vk eller daek dem til-

straekkeligt til, nar der arbejdes med malerullen. Evt.

optraedende farvestaenk kan fare til uheld og tilsmudsning.
» Serg for god og regelmaessig ventilation i arbejdsomra-

det og for tilstraekkelig frisk luft i hele rummet.

» Brug beskyttelsesbriller. Dine gjne beskyttes pa den ma-

de mod farvestank eller udstremmende farve.
Brug passende arbejdstgj. Farve er vanskelig at fierne igen fra
tej.
Undga forsnaevringer af slangesystemet f.eks. som falge af

klemning, knaekning eller traekning! Stil dig ikke oven pa trans-

portslangen 2.

Hold slangesystemet vaek fra varme kilder.

Traek ikke i slangerne. Treek ikke i transportslangen 2, nar du
vil bevaege basisenheden. Bar kun basisenheden i baregre-
bet 19.

Start (se Fig. D)

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

- Seet stikket i stikkontakten.

- Sikre, at pumpeldsen 23 er lukket.

- Vip tilibrugtagning af el-vaerktgjet start-stop-kontakten
18 i position ,I*.

- Grib fati farvepaferingsenheden 3 eller forlngelsen 1
med det pagzeldende handgreb og ret malerullen 16 hen
imod den flade, der skal males.

- Tryk pa betjeningskontakten 7 pa radiofjernbetjeningen 8.

Stop

- Slip betjeningskontakten 7.

- El-verktgjet slukkes ved at vippe start-stop-kontakten 18
i position ,0°.

- Tag stikket ud af stikkontakten.

- Rbn pumpelasen 23.

Efter behov kan du trykke pumpeldget 20 let opad for at af-

laste lasen.

—
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Arbejdsvejledning

Malearbejde

Fug nye eller terre maleruller med vand, fer malearbejdet

startes.

Hvis malerullen er ny eller tar, opnas farst en homogen farve-

pafering uden striber efter ca. seks baner.

Det varer ca. et minut at fylde en tom transportslange.

- Kom vha. betjeningskontakten 7 en tilstraekkelig meengde
farve pa malerullen 16 og bevaeg malerullen jeevnt op og
ned.

- Undga afbrydelser i malefladen.

En jeevn faring af malerullen giver en jaevn overfladekvalitet.

Farvemangde reguleres under malearbejdet

Farvemaengden kan reguleres med betjeningskontakten.

- Tryk pa betjeningskontakten 7, til en homogen farvepafe-
ring ses.

- Herefter kan du slippe betjeningskontakten, til farvepafe-
ringen holder op med at daekke malefladen.

- Fyld sé farvekammeret igen tilstraekkeligt med farve (ved
at trykke i ca. 5 sekunder pa betjeningskontakten 7).

Malerulle skiftes (se Fig. E1 -E2)

Fjern malerullen fra farvepafaringsenheden, hvis den skal

rengeres eller hvis malerullen er slidt.

- Trzkrulleholderne 15 ud af hinanden oglad malerullen 16
glide ud af farvepaferingsenheden 3.

Forat undga at den farvedyppede malerulle terrer ind, fer den

udvaskes, stilles den i en spand med vand.

Passende, nye maleruller findes i vores Bosch tilbeharspro-

gram.

Det er ogsa muligt at bruge maleruller fra andre producenter.

Her er det vigtigt, at de har de passende mal (se , Tekniske da-

ta“, side 54).

Set en ny malerulle i pa felgende made:

- Traek rulleakslen 17 ud af den gamle malerulle 16 og skub
den nye malerulle fast igen midt pa rulleakslen.

- Setrulleakslen 17 paensideindirulleholderen 15, saden
passer.

- Tryk malerullen ind i den modsatliggende rulleholder.
Malerullen skal kunne dreje frit.

Farvepaferingsenhed legges fra (se Fig. F)

- Haeng farvepéferingsenheden 3 vha. holdestykket 14 pa
kanten af farvespanden.
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Afhjalpning af fejl

Arsag Afhjelpning
Slangerne er blokeret. Der transporteres in-  Sikr, at slangen hverken klemmes eller knekkes.
gen eller for lidt farve.

Farven er for tyktflydende og kan derfor ikke Rer malingen godt op, og fortynd den evt. med

Problem

Farvepaferingen er ikke til-
fredsstillende.

transporteres. 5-10%vand.
Pumpelasen 23 er ikke lukket. Sikr, at pumpelaget 20 er sat rigtigt i og last.
Farvespanden er tom. Fyld farvespanden med frisk farve eller erstat den

tomme farvespand med en fuld spand.

Rer malingen godt op, og fortynd den evt. med
5-10%vand.

Renger slangesystemet (se ,Rengering”, side 56).
Sikr, at slangen hverken klemmes eller knaekkes.

Der kommer ingen farve ud af
farvepaferingsenheden 3.

Farven er for tyktflydende og kan ikke suges
op af pumpen.
Slangerne er tilstoppede.

Slangerne er blokeret. Der transporteres in-
gen eller for lidt farve.

Radiofjernbetjeningen 8 funge- Basisenheden er slukket.
rer ikke. Batteriet til fiernbetjeningen er tomt.

Teend for basisenheden (se ,Start*, side 55).

Kontakt et autoriseret Bosch servicecenter.
Fa delen udskiftet der.

Bemaerk: Ved normal brug skal batteriet ikke ud-
skiftes.

EasyClean (se Fig. G1 -G4)
Bemaerk: Anvend kun de medleverede slanger og adaptere
for tilslutning til vandforsyningen.

Vandhane forberedes:
Renggring - Skrublandedysen ud af vandhanen med den medleverede

Vedligeholdelse og service

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

Nar du er ferdig med at male, skal du pumpe systemet tomt

og rengare delene, der har veeret i kontakt med farven.
Systemet kan renggres pa to forskellige mader:

EasyClean: Systemet tilsluttes til en vandhane vha. uni-
verselle tilslutninger og skylles igennem.

Alternativ mulighed: Systemet pumper til rengering rent
vand ud af en spand.

En korrekt rengaring er en forudsaetning for, at den elektriske

malerulle fungerer korrekt. Garantien bortfalder, hvis produk-

tet rengares forkert eller slet ikke.

Hold basisenheden, holdeclippen 28 og radiofjernbetjenin-
gen 8 rene. Renggr dem med en fugtig klud. Basisenheden og
radiofjernbetjeningen ma ikke dyppes i vand.

Rengar altid malerullen, farvepaferingsenheden og slangesy-
stemet med vand.

Forberedelse

Haeng farvepaferingsenheden 3 vha. holdestykket 14 pa
kanten af farvespanden.
Lasn dobbelt-SDS-tilslutningen 27 fra holdeclippen 28 og

traek opsugningsslangen 4 og farvefilteret 22 helt ud af far-

vespanden.

Tag malerullen 16 ud af farvepéfaringsenheden 3 (se ,Ma-

lerulle skiftes®, side 55).

Hold farvepafaringsenheden 3 hen over farvespanden og
tryk pa betjeningskontakten 7, til slangesystemet er pum-
pet tomt, og der ikke kommer mere farve ud af farvepafe-
ringsenheden.

Slip betjeningskontakten 7 og sluk for el-vaerktejet.

Tag stikket ud af stikkontakten.

blandedysenggle 30 eller et egnet vaerkta;.

Skru den passende adapter 31 (M22- eller M24-gevind) i
eller pa vandhanen.

Yderligere vandhaneadaptere findes i Bosch tilbeharspro-
grammet.

Farveferende komponenter fjernes:

A:\bn holdespandet 21.
Abn pumpelasen 23.

Efter behov kan du trykke pumpeldget 20 let opad for at af-
laste lasen.

Skub pumpelaget 20 helt ned og laft det herefter forsigtigt
ud af husholderen pé basisenheden 5.

Lasn SDS-tilslutningen 32 pa den nederste del af opsug-
ningsslangen 4.

System skylles igennem:

Baer farvepafaringsenheden 3, transportslangen 2, pum-
pelaget 20 og opsugningsslangen 4 hen til den forberedte
vandslange.

Vaer opmaerksom pa, at farve kan stremme ud af systemet.
Stik dobbel-SDS-tilslutningen 27 pa adapteren 31 pa
vandhanen.

Hold farvepéferingsenheden 3 hen over en egnet opfang-
ningsbeholder (f.eks. spand).

Abnvandhanen forsigtigt og lad lunkent vand labe gennem
systemet.

2609006 717((26.11.13)
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- Tryk under skylningen pumpeslangen 33 let sammen igen

ogigen.

Derved opnas et bedre rengaringsresultat.

Desuden renggres ogsa udligningsslangen 34 pa denne
made, der forhindrer en overbelastning af rotoren, hvis
trykket skulle vaere for hgjt i slangesystemet.

- Skyl systemet, til rent vand kommer ud af farvepafarings-
enheden.

- Rengar farvefilteret 22 og opsugningsslangen 4 (SDS-til-
slutning 32 tilsluttes til vandhane og skylles; farvefilter
rengeres desuden med barste).

- Lesn adapteren 31 fra vandhanen og doppel-SDS-tilslut-
ningen 27.

Skru blandedysen fast pa vandhanen igen.

Farvepaferingsenhed og malerulle rengares:

- Se Farvepaferingsenhed og malerulle renggres®, side 57.

Terrede komponenter samles:
- Lad alle komponenter terre omhyggeligt.
Malerullen 16 skal helst hange under tarringen.
Ligger malerullen under tarringen, trykkes luven ind/flad.

Dette kan medfare, at overfladekvaliteten ikke er sa ensar-

tet, neste gang den tages i brug.
- Forbind opsugningsslangen 4 igen med SDS-tilslutningen
32 pa farvefilteret 22.

- Drej rotoren 35 med handen, indtil den illustrerede positi-

on er net (se Fig. G4) for at undga skader pa pumpeslan-
gen 33, nar pumpelaget 20 sttes .

- Saet pumpelaget 20 i husets holder igen og skub det helt op.

- Luk pumpelasen 23, til denne falder i hak.
- Luk holdespandet 21 igen.

Alternativ rengeringsmulighed (se Fig. H)

Bemaerk: Renggringen af systemet varer noget leengere end

med EasyClean.

- Kobl basisenheden 5 sammen med vandspanden (se ogsa
L,Basisenhed og farvespand kobles*, side 54).

- Dyp farvefilteret 22 ned pa bunden af spanden med vand.

- Fastgar opsugningsslangen 4 i holdeclippen 28.

- St stikket i stikkontakten.

- Sikre, at pumpeldsen 23 er lukket.

- Vip til ibrugtagning af el-vaerktajet start-stop-kontakten
18 i position ,I*.
- Hold farvepaferingsenheden 3 hen over en egnet opfang-

ningsbeholder (f.eks. spand) og tryk pa betjeningskontak-

ten 7 igen og igen, til rent vand kommer ud af farvepafe-
ringsenheden, og der ikke er mere farve i slangerne (visuel
kontrol).
Bevaeg altid slangerne en smule.
Derved opnas et bedre renggringsresultat.

- Rengar farvepaferingsenheden og malerullen: Se ,Farve-
paferingsenhed og malerulle rengares®, side 57.

- Lad alle komponenter terre omhyggeligt.
Malerullen 16 skal helst haenge under terringen.
Ligger malerullen under tarringen, trykkes luven ind/flad.

Dette kan medfare, at overfladekvaliteten ikke er sa ensar-

tet, neste gang den tages i brug.

—
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Farvepaforingsenhed og malerulle rengores

(se Fig.11-13)

Nar systemet er skyllet igennem, skal forskellige komponen-
ter dog rengares i handen.

- Fjern farverester fra farvepaferingsenheden 3 med en
barste.

- Traek farvefordeleren 36 ud af farvekammeret 37.
Rengaringen forbedres ved at dreje farvefordeleren 90°.

- Tagfordelerpladen 38 ud af farvefordeleren 36.
Left hertil fordelerpladen i en side og treek den ud af holde-
klemmerne i siden.

- Fjern farverester fra fordelerpladen 38, fra farvefordele-
ren 36 og fra farvekammeret 37 med en lille barste.

- Udvask malerullen 16 grundigt.

Opbevaring

Den elektriske malerulle skal vaere rengjort grundigt og alle

komponenter veere tarret, for det hele stilles til opbevaring.

- Skub fordelerpladen 38 sidevendt ind i holdeklemmerne i
farvefordeleren 36.

- Clips farvefordeleren 36 ind i farvekammeret 37.

- Vikl transportslangen 2 omkring basisenheden 5 og fast-
gor den med holdespandet 21.

- Skub farvespandens kobling 29 helt ned.

- Satmalerullen 16 ind i farvepaferingsenheden 3 (se ,Ma-
lerulle skiftes”, side 55).

Materialebortskaffelse

Farve og tarrede farverester skal bortskaffes iht. geeldende
miljgforskrifter. Laes og overhold producentens bortskaffel-
sesforskrifter samt de lokale forskrifter vedr. bortskaffelse af
specialaffald.

Miljgskadelige kemikalier ma ikke treenge ned i undergrun-
den, grundvandet, damme eller floder. Haeld aldrig miljgska-
delige kemikalier ud i kanalisationen!

Vedligeholdelse

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-
veerksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at be-
svare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Bortskaffelse

El-verktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar

ILII ochinstruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte

foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga

personskador.

Ta vil vara pa sakerhetsanvisningarna och instruktio-

nerna for framtida behov.

» Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbets-
platsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Elverktygets stickpropp maste passa i vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte dndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oforandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Anvind natsladden korrekt. Den far inte anvéandas for
att bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for
att dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden
pa avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade natsladdar 6kar
risken for elstot.

» Anvand endast forlangningssladdar som ar godkédnda
for utomhusbruk nar elverktyget anvands utomhus.
Om en lamplig forlangningssladd for utomhusbruk
anvands minskar risken for elstot.

» Om elverktyget maste anvandas i fuktig omgivning bor
en jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbrytaren minskar
risken for elstot.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte anvan-
das. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

—

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med den elek-
triska malningsrullen.

» Den elektriska malningsrullen far inte anvindas av barn
eller personer med begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller som saknar den erfarenhet och
kunskap som kravs for siker hantering. Undantag gors
om personen 6vervakas av en ansvarig person som dven
kan undervisa i den elektriska malningsrullens anvénd-
ning. | annat fall finns risk for felhantering och personskada.

» Kontrollera basenheten, ndtsladden och stickkontakten
fore varje anvindning. En skadad basenhet far inte
ldngre anvéndas. Oppna inte basenheten pa egen hand
och lat den endast repareras av kvalificerad fackman
och med originalreservdelar. En skadad basenhet och
skadade ledningar eller stickkontakter okar risken for elstot.

» Anvind endast dndamalsenliga farger som enligt
bruksanvisningen ar limpliga. Icke tilldtna farger (som
t. ex. lack, oljefarger etc.) kan skada den elektriska mal-
ningsrullen.

» Beakta eventuella risker som kan orsakas av farger.
Beakta dven informationen som tillverkaren lamnat for
fargen. Tillverkarens anvisningar bor féljas for undvikande
av eventuell personskada.

» Dra matningsslangen pa betryggande avstand fran dig
och anvind inte rullen pa stegar eller stallningar. Per-
sonskada kan uppsta om du snavar dver matarslangen.

» Rengor endast med vattenburna dmnen. Léttflyktiga
och avdunstande I6sningsmedel kan orsaka explosion och
dven skada mélningsrullen.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjdlper till att battre
och sdkrare anvanda elverktyget.

Betydelse

» Vinta tills rotorn har stannat full-
standigt. Personskada kan uppsta om
roterande rotor berors.

Symbol

Anpassa den i héjdled justerbara farg-
hinkskopplingen till farghinkens hojd:
Basenheten maste alltid sta plant pa

underlaget.
Pumplaset ar stangt (pumpen

je& ér\, fungerar endast i detta lage)
hoger
% Pumplaset ar 6ppet
) o

vanster
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

Andamalsenlig anvindning
Elverktyget far endast anvandas for malning med vattenburna
dispersionsfarger.

Anvand elverktyget endast om du ar fortrogen med dess funk-
tioner och utan inskrankning beharskar hanteringen eller om
du fatt de anvisningar for man6vrering som kravs.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksidan.

1 Forlangning av fargappliceraren
2 Matarslang
3 Fargapplicerare
4 Uppsugningsslang
5 Basenhet
Fargapplicerare
6 Stod for fjdrrmandvrering
7 Mandverbrytare
8 Radiofjarrkontroll (PaintControl System)
9 Handtag for forlangningen
10 Skruvkoppling for forlangningen
11 Handtag for fargappliceraren
12 Styrkanal fér matarslangen
13 Anslutning for matarslangen pa fargappliceraren
14 Stodflans
15 Rullens stod
16 Malningsrulle
17 Rullaxel
Basenhet
18 Stromstallare Till/Fran
19 Barhandtag
20 Pumplock
21 Klamma
22 Fargfilter
23 Pumplasning
24 Stodfot
25 Anslutning fér pumpslang
26 Anslutning for matarslangen pa basenheten
27 Dubbel SDS-koppling
28 Hallklimma for pumpslang
29 |hojdled justerbar farghinkskoppling
Komponenter for rengoring
30 Nyckel for blandningsmunstycke
31 Vattenkransadapter med packning
32 SDS-koppling pa fargfiltret
33 Pumpslang
34 Kompensationsslang
35 Rotor

—
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36 Fargfordelare
37 Fargkammare
38 Spridarplatta

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Elektrisk malningsrulle PPR 250
Produktnummer 3603BA00..
Upptagen markeffekt w 35
Fargmatningskapacitet ml/min 400
Tidsétgéng for 2 m? fargsprutning min 1
Langd

- Fargapplicerare cm 40
- Férgapplicerare + forlangning cm 120
- Matarslang m 5
Malningsrullens matt

- Bredd cm 25
- Skaftdiameter mm 8
- Rollerdiameter totalt (utan lugg) mm 45-50
- Lugghojd mm 11
- Luggmaterial Polyester
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,7
Skyddsklass .
- Basenhet IPX4
- Mandveromkopplare med

radiofjarrkontroll IPX5*

*Skydd mot stankvatten frén alla hall

** Skydd mot skéljvatten fran alla hall
Uppgifterna géller fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande span-
ning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Bullerinformation
Redskapets A-vagda ljudtrycksniva underskrider i typiska fall

70dB(A).

Forsdkran om dverensstimmelse c €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” Gverensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60335, EN 300 220-
1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008,

EN 301 489-3:2002 enligt bestdmmelserna i direktiven
2011/65/EU, 2006/95/EG, 2004/108/EG, 1999/5/EG.
C€ 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Montage

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Avrullning av matarslang (se bild A)

- Oppna hallspannet 21 och rulla fullstindigt av matar-
slangen 2 frén basenheten 5.

- Stang ater hallspannet 21.

Anvisning: Om du enbart anvander fargappliceraren 3 (utan

forlangning 1) kan for bekvamare arbete matarslangen 2 fas-

tasien av de bada yttre styrkanalerna 12.

Montering av forlangning (se bilderna B1 -B2)

- Skruvain forlangningens skruvkoppling 10 i fargapplicera-

ren 3.

- Fastmatarslangen 2i de raka styrkanalerna 12 pa fargapp-

liceraren 3 och pa forlangningen 1.
- Taradiofjarrkontrollen 8 ur fargappliceraren 3 och fastden
pa stodet 6i forlangningen 1.

Drift

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Forberedande arbeten

» Anvindning ar inte tillaten vid vattendrag eller inom
ndrmaste omgivning.

Tavid kop av farger hansyn till miljon.

Forberedelse av malningsytan

Ytan maste vara ren, torr och fettfri.

Vid anvandning inomhus finns risk for fororening av alla ytor

som inte tackts over. Forbered darfor noggrant malnings-

ytans omgivning:

- Téck ver eller tejpa golv, inredning, dorr- och fonsterkar-
mar etc.

- Laggdessutom tackmaterial (folie, kartongetc.) itillracklig
mangd under farghinken och basenheten.

Forberedelse av farg

- Forbered fargen enligt anvisningarna som tillverkaren lam-

nat.
- ROr noggrant om fargen och fértunna vid behov.

Om malningsresultatet inte ar tillfredsstdllande eller férg inte
ges ut: se "Atgarder vid storningar”, sidan 61.

Koppla samman basenheten och farghinken

(se bilderna C1-C2)

- Stall upp basenheten 5 plant pa underlag bredvid 6ppen
farghink.

- Drahelt upp den i hojdled justerbara farghinkskopplingen
29.

- Fall upp farghinkens handtag och skjut farghinkskoppling-
ens hakar ned mot farghinkens rand.
Farghinkens handtag maste alltid ligga mellan farghinks-
kopplingens hakar.

- Doppa ner fargfiltret 22 till farghinkens botten.

- Fast uppsugningsslangen 4 i hallklamman 28.

—

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

» Still alltid upp basenheten och firghinken pa ett plant
underlag. Vid anvindning pa en stege eller lutande under-
lag finns risk for att basenheten och farghinken valter
omkull eller faller ned. Detta kan leda till kroppsskada och
fargfororening.

» Tackinte dver basenheten. En eventuell storfunktion kan
i detta fall inte registreras.

» Nar malningsrullen anvénds hall annan elektrisk
utrustning pa betryggande avstand eller tick ver
utrustningen. Eventuella fargstank kan orsaka olyckor
eller nedsmutsning.

» Setill attarbetsomradet ventileras vél och regelbundet
och att tillracklig friskluft finns i rummet.

» Anvind skyddsglaségon. Dessa skyddar 6gonen mot
stankande och utrinnande farg.

Barlampligaarbetsklader. Det kan vara svart att avlagsnafarg

fran klader.

Undvik insnérning i slangsystemet som kan uppsta t. ex.

genom klamning, knackning eller rivning! Trampa inte pa

matarslangen 2.

Hall slangsystemet pa avstand fran varmekallor.

Drainteislangarna. Forflytta inte basenheten genom attdrai
matarslangen 2. Basenheten far endast baras i handtaget 19.

Inkoppling (se bild D)

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

- Satt stickproppen i vagguttaget.

- Setill att pumplaset 23 ar stangt.

- For pakoppling av elverktyget stéll stromstallaren
Till/Fran 18ilage"I".

- Grip tagi handtaget pa fargappliceraren 3 eller forlang-
ningen 1 och rikta malningsrullen 16 mot appliceringsytan.

- Tryck manéveromkopplaren 7 pa radiofjarrkontrollen 8.

Urkoppling

- Sldpp mandveromkopplaren 7.

- For urkoppling av elverktyget tippa stromstallaren
Till/Fran 18 till laget "0”.

- Drastickproppen ur vagguttaget.

- Oppna pumplaset 23.

Vid behov kan for avlastning av laset pumplocket 20 latt
tryckas uppat.

Arbetsanvisningar

Applicering

Fore applicering fuktanyaeller torramalningsrullar med vatten.
Om malningsrullen ar ny eller torr uppstar forst efter ca sex
vader en homogen fargapplicering utan strimmor.

Pafylining av en tom matarslang tar ca en minut.
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- Mata med mandéveromkopplaren 7 ut tillrécklig fargmangd
tillmalningsrullen 16 och for malningsrullenijamn takt upp
och ned.

- Undvik avbrott inom appliceringsytan.

Enjamn styrning av malningsrullen ger en enhetlig ytkvalitet.
Reglering av fargméangden under applicering
Fargmangden kan regleras med mandveromkopplaren.

- Tryck pa man6veromkopplaren 7 tills en homogen fargpa-
foring fas.

- Darefter kan manéveromkopplaren slappas upp tills farg-
paféringen pa malningsytan inte langre ar tackande.

- Fyllater pafargkamrarna med farg (tryck ca 5 sekunder pa
mandéveromkopplaren 7).

Byte av mélningsrulle (se bilderna E1 -E2)

Tamalningsrullen ur fargappliceraren fér rengéring eller nar

den ar nedsliten.

- Draisar rullstéden 15 och lat malningsrullen 16 glida ur
fargappliceraren 3.

Atgarder vid storningar

Problem Orsak

—

Svenska |61

For att fargen pa mélningsrullen inte skall torka fore tvattning

lat den helst glida ner i en hink med vatten.

Lampliga nya malningsrullar hittas i vart Bosch-tillbehérspro-

gram.

Mélningsrullar av andra fabrikat kan aven anvandas. Harvid

maste dimensionerna 6verensstimma (se "Tekniska data”,

sidan 59).

Sa hér kan du satta in en ny malningsrulle:

- Drarullaxeln 17 ur den gamla malningsrullen 16 och skjut
in den nya malningsrullen centriskt pa rullaxeln.

- Placerarullaxeln 17 i rullstodet 15 pa ena sidan.

- Tryck sedan malningsrullen mot motliggande rullstod.
Malningsrullen méste kunna rotera fritt.

Sa har laggs fargappliceraren bort (se bild F)
- Hang upp fargappliceraren 3 i stodflansen 14 pa farghin-
kens rand.

Atgird

Fargappliceringen ar inte tillfredsstal- Slangarna ar blockerade. Ingen eller for lite  Kontrollera att slangarna inte ar klamda eller

lande. farg matas.

knéckta.

Fargen ar for tjockflytande och kan darfor

inte matas fram.

Ror ut fargen ordentligt och spad eventuellt ut
den med 5 -10 % vatten.

Pumplaset 23 &r inte stangt.

Kontrollera att pumplocket 20 &r korrekt
insatt och last.

Farghinken &r tom.

Fyll pa farghinken med ny farg eller byt ut den
tomma farghinken mot en full.

Férg matas inte fram till fargapplicera- Fargen ar for tjockflytande och pumpen kan

ren3. darfor inte suga upp den.

Ror ut fargen ordentligt och spad eventuellt ut
den med 5-10 % vatten.

Slangarna ar tilltappta.

Rengor slangsystemet (se "Rengoring”,

sidan 61).
Slangarna ar blockerade. Ingen eller for lite  Kontrollera att slangarna inte ar klamda eller
farg matas. knéckta.
Radiofjarrkontrollen 8 fungerarinte. Basenheten ar frankopplad. Koppla pa basenheten (se "Inkoppling”,
sidan 60).

Radiofjérrkontrollens batteri ar tomt.

Kontakta ett auktoriserat Bosch servicestalle.
Lat servicen byta ut komponenten.
Anvisning: Vid normal férbrukning behdver
batteriet inte bytas ut.

Underhall och service

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Rengoring

Efter applicering maste systemet pumpas tomt och alla delar

som kommer i kontakt med farg rengoras.

Systemet kan rengéras pa tva olika satt:

- EasyClean: Systemet ansluts med universella kopplingar
till en vattenkran och genomspolas.

- Alternativ méjlighet: For rengéring pumpar systemet upp
renvatten ur en hink.

En fackmassig rengoring ar forutsattningen for att den elek-
triska malningsrullen skall kunna fungera felfritt. Vi fritas oss
fran allt ansvar om rengoring ignoreras eller inte utfors pa
fackmassigt satt.

Se till att basenhet, hallklimman 28 och radiofjarrkontrollen
8 hallsrena. Rengdr dem med en fuktig trasa. Basenheten och
radiofjarrkontrollen far inte doppas i vatten.

Rengor malningsrullen, fargappliceraren och slangsystemet
alltid med vatten.
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Forberedelse

- Hang upp fargappliceraren 3 i stodflansen 14 pa farghin-
kens rand.

- Taloss den dubbla SDS-kopplingen 27 ur fastklimman 28
och dra fullstandigt ut uppsugningsslangen 4 och fargfil-
tret 22 ur farghinken.

- Tabort malningsrullen 16 ur fargappliceraren 3 (se "Byte
av malningsrulle”, sidan 61).

- Hall fargappliceraren 3 ovanfor farghinken och tryck pa
mandéveromkopplaren 7 tills slangsystemet ar tompumpat
och farg inte langre rinner ur fargappliceraren.

- Slapp mandéveromkopplaren 7 och sla fran elverktyget.

- Drastickproppen ur vagguttaget.

EasyClean: (se bilder G1 - G4)

Anvisning: For anslutning till vattenforsérjningen anvand
endast medlevererade slangar och adaptrar.

Forbered vattenkranen:
- Skruva med medfdljande nyckel for blandningsmun-

stycket 30 eller med ett annat lampligt verktyg blandnings-

munstycket ur vattenkranen.

- Skruva en lamplig adapter 31 (M22- eller M24-ganga) i
eller pa vattenkranen.
Extra vattenkransadaptrar hittas i Bosch tillbehdrspro-
gram.

Skilj at komponenter som haft fargkontakt:

- Oppnahallspannet 21.

- Oppna pumplaset 23.

Vid behov kan for avlastning av laset pumplocket 20 latt
tryckas uppat.

- Skjut pumplocket 20 neddt mot stopp och lyft locket sedan
forsiktigt ur husstodet pa basenheten 5.

- Lossa SDS-kopplingen 32 vid uppsugningsslangens 4
undre parti.

Spola systemet:

- Barfarghinken 3, matarslangen 2, pumplocket 20 uppsug-

ningsslangen 4 till forberedd vattenkran.
Beakta att farg kan rinna ur systemet.

- Stick upp den dubbla SDS-kopplingen 27 pa vattenkra-
nens adapter 31.

- Hall fargappliceraren 3 6vanfor ett limpligt uppsamlings-
karl (t. ex. hink).

- Oppna férsiktigt vattenkranen och 13t ljumt vatten rinna
genom systemet.

- Tryck vid spolning upprepade ganger latt ihop pump-
slangen 33.
Rengoringsresultatet blir i detta fall battre.
Dessutom rengors dven kompensationsslangen 34 som

forhindrar rotorns dverbelastning vid for hogt tryck i slang-

systemet.

- Spola systemet tills klart vatten rinner ur fargappliceraren.

- Rengor fargfiltret 22 och uppsugningsslangen 4 (anslut
SDS-kopplingen 32 till vattenkranen och spola; rengor i
tillagg fargfiltret med en borste).

- Lossaadaptern 31 fran vattenkranen och fran den dubbla
SDS-kopplingen 27.

Skruva ater upp blandningsmunstycket pa vattenkranen.

—

Rengor fargappliceraren och malningsrullen:

- Se "Rengor fargappliceraren och malningsrullen”
sidan 62.

Foga samman de avtorkade komponenterna:

- Latalla komponenter torka fullstandigt.

Malningsrullen 16 torkar bast om den hangs upp.

Om malningsrullen torkar liggande trycks luggen ihop. Har-
vid kan eventuellt vid ndsta anvandning en oregelbunden
ytkvalitet uppsta.

- Sammankoppla uppsugningsslangen 4 med SDS-kopp-
lingen 32 pa fargfiltret 22.

- Vrid for hand rotorn 35 till visat lage (se bilden G4) for att
undvika skada pa pumpslangen 33 vid insattning av pum-
plocket 20.

- Placera ater pumplocket 20 i husstddet och skjut locket
uppat mot stopp.

- Stang pumplaset 23 tills det snapper fast.

- Stang ater hallspannet 21.

Alternativ rengoringsmajlighet (se bild H)
Anvisning: Systemets rengéring tar langre tid an med Easy-
Clean.

- Koppla ihop basenheten 5 med vattenhinken (se dven
”"Koppla samman basenheten och farghinken”, sidan 60).

- Doppa ner fargfiltret 22 till vattenhinkens botten.

- Fast uppsugningsslangen 4 i hallklamman 28.

- Satt stickproppen i vagguttaget.

- Setill att pumplaset 23 ar stangt.

- For pakoppling av elverktyget stéll stromstallaren
Till/Fran 18 ilage"I".

- Hall fargappliceraren 3 ovanfor ett limpligt uppsamlings-
karl (t. ex. hink) och tryck pd manéveromkopplaren 7 tills
endast klart vatten rinner ur fargappliceraren och all farg
runnit ur slangarna (okularbesiktning).

Skaka latt slangarna.
Rengoringsresultatet blir i detta fall battre.

- Rengor fargappliceraren och malningsrullen: Se "Rengor
fargappliceraren och malningsrullen” sidan 62.

- Latalla komponenter torka fullstandigt.

Malningsrullen 16 torkar bast om den hangs upp.

Om malningsrullen torkar liggande trycks luggen ihop. Har-
vid kan eventuellt vid ndsta anvandning en oregelbunden
ytkvalitet uppsta.

Rengor fargappliceraren och malningsrullen
(sebildI11-13)

Efter det systemet spolats maste vissa komponenter annu
rengoras for hand.

- Avlagsnamed en borste fargrester fran fargappliceraren 3.
- Draférgspridaren 36 ur fargkammaren 37.
For battre rengoring vrid fargspridaren om 90°.
- Taspridarplattan 38 ur fargspridaren 36.
Lyft upp spridarplattan pa ena sidan och dradenisidled ur
fastklammorna.
- Avlagsnamed en liten borste fargrester fran spridarplattan
38, fargspridaren 36 och fargkammaren 37.
- Tvatta omsorgsfullt malningsrullen 16.
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Forvaring
Fore lagring maste den elektriska malningsrullen fackmassigt
rengdras och alla komponenter torkas.

- Skjutin spridarplatten 38 i sidled i fastklammorna pé farg-

spridaren 36.

- Kndpp in fargspridaren 36 i firgkammaren 37.

- Linda matarslangen 2 kring basenheten 5 och s slangen
med héllspannet 21.

- Skjut farghinkskopplingen 29 helt ned.

- Placeramalningsrullen 16 i fargappliceraren 3 (se "Byte av
malningsrulle”, sidan 61).

Avfallshantering

Farger och torkade fargrester maste hanteras miljévanligt.
Beakta tillverkarens anvisningar for avfallshantering och
lokala foreskrifterna for specialavfall.

Miljoskadliga kemikalier far inte komma ut pa marken, i grund-

vatten eller vatten. Miljofarliga kemikalier far aldrig hallas i
avloppssystemet!

Underhall

Om nétsladden for bibehdllande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjanst och anviandarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

—
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Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les alle sikkerhetsinformasjonene og instruk-
ILJI sene. Feil ved overholdelsen av sikkerhetsinfor-

masjonene oginstruksene kan medfare elektriske
stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinformasjonene og instruksene
for fremtidig bruk.

» Hold arbeidsomradet rent og serg for god belysning.
Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan
fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser, der det befinner seg brennbar vaeske, gass
eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

» Stepselet til el-verktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst mate.
Ikke bruk adapterstapsler ssmmen med jordede el-
verktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa og pas-
sende stikkontakter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det
kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stot.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktgyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller maskindeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjoteledning som er godkjent til uten-
dors bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Pass pa barn . Slik kan du serge for at barn ikke leker med
den elektriske malingsrullen.

» Barn og personer som pa grunn av sine fysiske, senso-
riske eller andelige evner eller med sin manglende er-
faring eller kunnskap ikke er i stand til 3 betjene den
elektriske malingsrullen pa en sikker mate, ma ikke
bruke denne elektriske malingsrullen uten oppsyneller
anvisning av en ansvarlig person. Ellers er det fare for gal
betjening og skader.

» Sjekk basisenheten, ledningen og stepselet for hver
bruk. Ikke bruk basisenheten hvis du registrerer ska-
der. Du ma ikke apne basisenheten pa egen hand og la
den kun repareres av kvalifiert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. En skadet basisenhet og
skadet ledning og stapsel gker risikoen for elektriske stat.
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» Bruk kun malingsprodukter som er angitt under for-
malsmessig bruk. Ikke godkjente malingsprodukter (som
f.eks. lakk, oljemaling etc.) kan skade den elektriske ma-
lingsrullen.

» Sjekk eventuelle farer mht. malingsproduktene. Sjekk
produsentens informasjon om malingen. Produsentens

informasjoner ma falges for a redusere risikoen for skader.
» Ledslangen alltid bort fra deg selv og arbeid ikke pa sti-

ger eller stillasjer. Hvis du snubler over slangen kan det
fare til skader.

» Rengjor kun med vannbaserte materialer. Lettflyktig
fordunstende lgsemidler gir eksplosive omgivelser og kan
skade den elektriske malingsrullen.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan vare av betydning for bruk
av elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning
» Vent il rotoren er helt stanset. Hvis
du bergrer en dreiende rotor kan det

fare til skader.

Tilpass den hgydejusterbare malingsbat-
tekoplingen til hgyden pa malingsbatten:
Basisenheten ma alltid sta plant pa gul-

vet.
venstre
Last pumpelas (pumpefunksjo-
nen er kun mulig i denne stillin-

0
() o
gen)
fb g?){)ﬁgstpumpelés
0 o

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er kun beregnet til maling med vannbasert
dispersjonsveggmaling.

Bruk elektroverktayet kun hvis du kan beregne alle funksjone-

ne og kan utfere dissse uten innskrenkninger eller har fatt til-
svarende instrukser.

—

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssidene.
1 Forlengelse av maledelen
2 Slange
3 Maledel
4 Innsugingsslange
5 Basisenhet
Maledel
6 Feste for fjernstyringen
7 Betjeningsbryter
8 Fjernstyring (PaintControl System)
9 Handtak pa forlengelsen
10 Skruforbindelse pa forlengelsen
11 Handtak pa maledelen
12 Faringskanal for malingsslangen
13 Tilkopling for malingsslangen pa maledelen
14 Holdekant
15 Rullfeste
16 Malingsrulle
17 Rullakse
Basisenhet
18 Pé-/av-bryter
19 Baerehandtak
20 Pumpedeksel
21 Holdeklemme
22 Malingsfilter
23 Pumpelas
24 Fot
25 Tilkopling for pumpeslangen
26 Tilkopling for malingsslangen pa basisenheten
27 Dobbel-SDS-kopling
28 Holdeklips for pumpeslangen
29 Hgydejusterbar malingsbattekopling
Komponenter til rengjering
30 Blandingsdyse-ngkkel
31 Vannkranadapter med tetning
32 SDS-kopling pa malingsfilteret
33 Pumpeslange
34 Utlikningsslange
35 Rotor
36 Malingsfordeler
37 Malingskammer
38 Fordelerplate

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.
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Tekniske data
Elektrisk malingsrulle PPR 250
Produktnummer 3603BA0O..
Opptatt effekt w 35
Malingsmengde ml/min 400
Beregnet tid for 2 m?
malingspéfering min 1
Lengde
- Maledel cm 40
- Maledel + forlengelse cm 120
- Malingsslange m 5
Mal malingsrulle
- Bredde cm 25
- Skaftdiameter mm 8
- Rulldiameter til sammen (uten lo) mm 45-50
- Heyden pa stoffet mm 11
- Stoffmateriale Polyester
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Beskyttelsesklasse .
- Basisenhet IPX4
- Betjeningsbryter med

fiernkontroll IP X5 *

*Beskyttelse mot vannsprut fra alle retninger

** Beskyttelse mot vannstraler fra alle retninger

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avviken-
de spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene va-
riere noe.

Steyinformasjon

Det typiske lydtrykknivaet for apparatet er mindre enn
70dB(A).

Samsvarserklaring c €

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» stemmer overens med falgende stan-
darder eller standardiserte dokumenter: EN 60335,

EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 iht. bestemmelsene i direkti-
vene 2011/65/EU, 2006/95/EF, 2004/108/EF,
1999/5/EF.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—
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Montering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Utrulling av malingsslangen (se bilde A)

- Apne holdeklemmen 21 og rull malingsslangen 2 komplett
ut fra basisenheten 5.

- Lukk holdeklemmen 21 igjen.

Merk: Hvis du kun maler med maledelen 3 (uten forlengelse

1), kan du feste slangen 2 pa en av de ytre feringskanalene

12, slik at arbeidet blir enklere.

Montering av forlengelsen (se bildene B1 -B2)

~ Skru skruforbindelsen 10 til forlengelsen inn i maledelen 3.

- Festslangen 2 de rette feringskanalene 12 pa maledelen
3 og forlengelsen 1.

- Tautfjernkontrollen 8 fra maledelen 3 og klips den pa fes-
tet 6 pa forlengelsen 1.

Bruk

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Arbeidsforberedelse

» Arbeid ved eller nar sjger og vassdrag er ikke tillatt.

Kjep miljgvennlig maling.

Forberelse av maleflaten

Maleflaten ma vaere ren, tarr og fettfri.

Ved bruk innendars kan alle overflater som ikke dekkes til til-

sgles. Forbered derfor omgivelsene rundt maleflaten grundig:

- Gulv, innredningsgjenstander, der- og vindusrammer etc.
ma tildekkes eller tapes.

- Legg dessuten tilstrekkelig materiale (folie, papp etc.) un-
der malingsbgatten og basisenheten.

Forberedelse av malingen
- Forbered malingen etter produsentens informasjoner.
- Rer malingen godt og fortynn eventuelt.

Hvis maleresultatet ikke er tilfredsstillende eller hvis det ikke
kommer ut maling: se «Utbedring av feil», side 67.

Sammenkopling av basisenhet og malingshette

(se bildene C1 -C2)

- Sett basisenheten 5 plant pa gulvet ved siden av den apne-
de malingsbetten.

- Trekk den haydejusterbare malingsbattekoplingen 29
helt opp.

- Sett opp handtaket pa malingsbatten og skyv kroken pa ma-
lingsbattekoplingen helt ned til kanten pa malingsbatten.
Handtaket pa malingsbatten ma alltid plasseres mellom
krokene pa malingshattekoplingen.

- Dypp malingsfilteret 22 helt ned til bunnen pa malings-
batten.

- Festinnsugingsslangen 4 i holdeklipsen 28.
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Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

» Sett basisenheten og malingshetten alltid pa en plan
flate. Ved bruk pa en stige eller en skra undergrunn er det
fare for at basisenheten og malingsbatten kanter eller fal-
ler ned. Dette kan fare til skader og malingssal.

» Dekk ikke til basisenheten. En mulig feilfunksjon kan el-
lers ikke registreres.

» Hold andre elektriske maskiner unna nar du bruker ma-

lingsrullen eller tildekk disse tilstrekkelig. Eventuell
malingssprut kan fere til uhell og smuss.

» Serg for en bra, regelmessig ventilasjon av arbeidsom-

radet og for tilstrekkelig frisk luft i hele rommet.

» Bruk beskyttelsesbriller. Slik kan gynene dine beskyttes
mot maling som spruter eller lekker ut.

Bruk passende arbeidskler. Det er ikke lett & fjerne maling
frakleer.

Unnga innsnevringer i slangesystemet, f.eks. ved pressing,
bretting eller trekking! Du ma ikke sta pa slangen 2.

Hold slangesystemet unna varmekilder.

Ikke trekk i slangene. For & bevege basisenheten ma du spesielt
ikke trekke i slangen 2. Beer basisenheten kun i handtaket 19.

Innkobling (se bilde D)

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare energi.

- Sett stramstapselet inn i stikkontakten.
- Sarg for at pumpeldsen 23 er last.

- Tiligangsetting av elektroverktayet ma du vippe pa-/av-
bryteren 18 til posisjon «I».

- Tamaledelen 3 eller forlengelsen 1 i handen med handta-
kene og rett malingsrullen 16 mot flaten som skal males.

- Trykk pa betjeningsbryteren 7 pa fjernkontrollen 8.

Utkobling

- Slipp betjeningsbryteren 7.

- Til utkobling av elektroverktayet ma du vippe pa-/av-bry-
teren 18 oppover til posisjon «0».

- Trekk stapselet ut av stikkontakten.

- Apne pumpelasen 23.

Ved behov kan du til avlasting av lasen trykke pumpedek-
selet 20 litt opp.

—

Arbeidshenvisninger

Maling

Fukt nye hhv. tarre malingsruller med vann far du maler.

Nar malingsrullen er ny hhv. tarr, oppnar den ferst etter ca. 6

lengder en homogen malingspafering uten striper.

Pafyllingen av en tom malingsslange tar ca. et minutt.

- Ved hjelp av betjeningsbryteren 7 tilfgrer du tilstrekkelig
malingsmengde pa malingsrullen 16 og beveger malings-
rullen jevnt opp og ned.

- Unnga avbrudd midt pa malingsflaten.

En jevn fering av malingsrullen gir en enhetlig overflatekva-
litet.

Regulering av malingsmengden i lspet av malingen

Malingsmengden kan reguleres med betjeningsbryteren.

- Trykk pa betjeningsbryteren 7 til malingen paferes homo-
gent.

- Deretter kan du slippe betjeningsbryteren til malingen pa
maleflaten ikke lenger dekker.

- Fyllsa malingskammeret tilstrekkelig med maling (trykk pa
betjeningsbryteren 7 i ca. 5 sekunder).

Utskifting av malingsrullen (se bildene E1 -E2)

Ta malingsrullen ut av maledelen til rengjering eller nar ma-

lingsrullen er slitt.

- Trekk rullefestene 15 fra hverandre og la malingsrullen 16
gli ut av maledelen 3.

For at malingsrullen som er dyppet i maling ikke tarker til den

vaskes, er det best a legge den i en batte med vann.

Passende, nye malingsruller far du kjgpt i vart Bosch-tilbeher-

sprogram.

Det kan ogsa brukes malingsruller fra andre produsenter. De

tilsvarende médlene ma da overholdes (se «Tekniske data»,

side 65).

Sett inn en ny malingsrull pa felgende méte:

~ Trekk rullaksen 17 ut av den gamle malingsrullen 16 og
skyv den nye malingsrullen inn pa midten av rullaksen
igien.

- Settrullaksen 17 passende inn pa en side i rullefestet 15.

- Trykk malingsrullen inn i rullefestet pa motsatt side.
Malingsrullen ma kunne dreies fritt.

Legge ned malingsrullen (se bilde F)
- Heng maledelen 3 ved hjelp av holdekanten 14 pa kanten
av malingsbatten.
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Utbedring av feil

Problem Arsak

Malingspaferingen er ikke tilfreds- ~ Slangene er blokkert. Det transporteres
stillende. ingen eller for lite maling.

—

Norsk |67

Utbedring
Pass pa at ingen slanger er presset eller brettet.

Malingen er for tyktflytende og kan derfor Rer malingen godt om og fortynn den eventuelt

ikke transporteres.

med 5-10 % vann.

Pumpeldsen 23 er ikke last.

Pass pa at pumpedekselet 20 er satt riktig inn og
[&st.

Malingsbatten er tom.

Fyll pa malingsbatten med ny maling eller skift ut
den tomme malingsbgtten mot en full en.

Det kommer ingen maling ut pad ma- Malingen er for tyktflytende og kan ikke

ledelen 3. suges opp av pumpen.

Rer malingen godt om og fortynn den eventuelt
med 5-10 % vann.

Slangene er tettet.

Rengjer slangesystemet (se «Rengjering»,
side 67).

Slangene er blokkert. Det transporteres

ingen eller for lite maling.

Pass pa at ingen slanger er presset eller brettet.

Fiernkontrollen 8 fungerer ikke. Basisenheten er utkoplet.

SIa pa basisenheten (se «Innkoblingy, side 66).

Batteriet i fiernkontrollen er tomt.

Ta kontakt med en autorisert Bosch-kundeser-
vice.
La delen skiftes ut der.

Merk: Ved normal bruk skal det ikke vare nad-
vendig a skifte ut batteriet.

Service og vedlikehold

» Far alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Rengjering

Etter malingen ma systemet pumpes tomt og de malingsfe-

rende delene rengjores.

Til rengjering av systemet finnes det to muligheter:

- EasyClean: Systemet koples til en vannkran med univer-
selle koplinger og spyles.

- Alternativ mulighet: Systemet pumper inn ferskt vann fra
en batte.

En sakkyndig rengjering er forutsetning for en feilfri drift av

den elektriske malingsrullen. Ved en manglende eller usak-

kyndig rengjering mister garantien sin gyldighet.

Hold basisenheten, holdeklipsen 28 og fjernstyringen 8 rene.

Rengjer kun med en fuktig klut. Basisenheten og fjernstyrin-

gen ma ikke dyppes i vann.

Rengjar malingsrullen, maledelen og slangesystemet alltid

med vann.

Forberedelse

- Heng maledelen 3 ved hjelp av holdekanten 14 pa kanten
av malingsbatten.

- Lasne dobbel-SDS-koplingen 27 fra holdeklipsen 28 og
trekk innsugingsslangen 4 og malingsfilteret 22 komplett
ut av malingsbetten.

- Tamalingsrullen 16 ut av maledelen 3 (se «Utskifting av
malingsrullen», side 66).

- Hold maledelen 3 over malingsbatten og trykk pa betje-
ningsbryteren 7 helt til slangesystemet er pumpet tomt og
det ikke lenger kommer maling ut av maledelen.

- Slipp betjeningsbryteren 7 og sla av elektroverktayet.
- Trekk stapselet ut av stikkontakten.

EasyClean (se bildene G1 - G4)

Merk: For tilkopling av vanntilferselen ma du kun bruke med-

leverte slanger og adaptere.

Forberede vannkranen:

- Med den medleverte blandedyse-nagkkelen 30 eller med et
egnet verktay skrur du blandedysen ut av en vannkran.

- Skru den passende adapteren 31 (M22- eller M24-gjen-
ger) inn eller pa vannkranen.
Ekstravannkranadapter fas kjgpt i Bosch tilbeharprogram-
met.

Ta de malingsferende komponentene fra hverandre:
- Apne holdeklemmen 21.
- Apne pumpelasen 23.

Ved behov kan du til avlasting av lasen trykke pumpedek-
selet 20 litt opp.

- Skyv pumpedekselet 20 helt ned og lgft det deretter for-
siktig opp av husfestet pa basisenheten 5.

- Lasne SDS-koplingen 32 pa nedre del av innsugingsslan-
gen4.

Spyle systemet:

- Bearmaledelen 3, malingsslangen 2, pumpedekselet 20 og
innsugingsslangen 4 bort til den forberedte vannkranen.
Husk pa at det kan komme maling ut av systemet.

- Sett dobbel-SDS-koplingen 27 pa adapteren 31 pa vann-
kranen.

- Hold maledelen 3 over en egnet beholder (f.eks. en batte).
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~Apne vannkranen forsiktig og la lunkent vann renne gjen-
nom systemet.

- llgpet av spylingen ma du gjentatte ganger trykke pumpe-
slangen 33 litt sammen.

Slik oppnar du bedre rengjeringsresultater.

Dessuten rengjares slik ogsa utlikningsslangen 34, som
forhindrer en overbelastning av rotoren ved for hayt trykk
i slangesystemet.

- Spyl systemet helt il det kun kommer rent vann ut av ma-
ledelen.

- Rengjeor malingsfilteret 22 og innsugingsslangen 4 (SDS-
koplingen 32 koples til vannkranen og spyles; rengjer ma-
lingsfilteret ekstra med en berste).

- Lesne adapteren 31 fra vannkranen og dobbel-SDS-kop-
lingen 27.

Skru blandingsdysen pa vannkranen igjen.

Rengjaring av maledel og malingsrulle:

- Se «Rengjaring av maledel og malingsrulle», side 68.

Sammensetting av de terkede komponentene:

- Laalle komponentene tarke godt.

Hvis mulig ber du la malingsrullen 16 terke hengende.
Hvis malingsrullen ligger nar den tarker, trykkes overflate-
materialet litt inn. Slik blir overflatekvaliteten eventuelt
ikke helt enhetlig ved neste maling.

- Forbind innsugingsslangen 4 igjen med SDS-koplingen 32
pa malingsfilteret 22.

- Dreirotoren 35 med handen til illustrert posisjon (se bilde
G4), for a unnga skader pa pumpeslangen 33 nar pumpe-
dekselet 20 settes inn.

- Sett pumpedekselet 20 pa husfestet igjen og skyv det helt
opp.

- Lukk pumpelasen 23 til den smekker i las.

- Lukk holdeklemmen 21 igjen.

Alternativ rengjeringsmulighet (se bilde H)

Merk: Rengjaringen av systemet tar litt lenger tid enn med Ea-

syClean.

- Kople basisenheten 5 sammen med vannbgtten (se ogsa
«Sammenkopling av basisenhet og malingsbatte»,
side 65).

- Dypp malingsfilteret 22 helt ned i vannbgtten.

- Festinnsugingsslangen 4 i holdeklipsen 28.

- Sett stramstepselet inn i stikkontakten.

- Serg for at pumpelasen 23 er last.

- Tiligangsetting av elektroverktayet ma du vippe pa-/av-
bryteren 18 til posisjon «I».

- Hold maledelen 3 over en egnet beholder (f.eks. en batte)
og trykk pa betjeningsbryteren 7 helt til det bare kommer
rent vann og ingen maling ut av maledelen og det ikke len-
ger finnes maling i slangene (visuell kontroll).

Beveg da alltid slangene litt.
Slik oppnar du bedre rengjeringsresultater.

- Rengjer maledelen og malingsrullen: Se «Rengjaring av
maledel og malingsrulle», side 68.

- Laalle komponentene tarke godt.

—

Hvis mulig ber du la malingsrullen 16 terke hengende.
Hvis malingsrullen ligger nar den tarker, trykkes overflate-
materialet litt inn. Slik blir overflatekvaliteten eventuelt
ikke helt enhetlig ved neste maling.

Rengjering av maledel og malingsrulle (se bildene 11 -13)

Etter giennomspylingen av systemet ma forskjellige kompo-
nenter rengjeres manuelt.

- Med en barste fjerner du malingsrester fra maledelen 3.

- Trekk malingsfordeleren 36 ut av malingskammeret 37.
Til en bedre rengjering dreier du malingsfordeleren 90°.

- Tafordelerplaten 38 ut av malingsfordeleren 36.
Left da fordelerplaten opp pa en side og trekk den ut av
holdeklemmene mot siden.

- Med en barste fjerner du malingsrester fra fordelerplaten
38, fra malingsfordeleren 36 og malingskammeret 37.

- Vask malingsrullen 16 grundig.

Oppbevaring

Fer oppbevaring ma den elektriske malingsrullen rengjeres
sakkyndig og alle komponenter tarkes.

- Skyv fordelerplaten 38 pa siden inn i holdeklemmene i ma-
lingsfordeleren 36.

- Klips malingsfordeleren 36 inn i malingskammeret 37.

- Vikle malingsslangen 2 rundt basisenheten 5 og fest den
med holdeklemmen 21.

- Skyv malingsbattekoplingen 29 helt ned.

- Sett malingsrullen 16 inn i maledelen 3 (se «Utskifting av
malingsrullen, side 66).

Materialdeponering

Maling og terkede malingsrester ma deponeres pa en miljg-
vennlig méte. Ta hensyn til produsentens informasjoner om
deponering og de lokale forskriftene om deponering av spesi-
alavfall.

Miljefarlige kjemikalier ma ikke komme inn i jord, grunnvann el-
ler vassdrag. Du ma aldri kaste miljgfarlige kjemikalier i avlgp!

Vedlikehold

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjores av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955
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Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

LY

lisuus- ja kayttoohjeiden noudattamisen laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myohem-

paa kayttoa varten.

» Pida tyatilasi puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyétilan
epajdrjestys ja valaisemattomat tyoalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

» Ali tydskentele sihkotydkalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Sahkélaitteen pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kayta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-

tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat sahkoiskun vaaraa.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-

le. Veden tunkeutuminen sahkoétyokalun sisadn kasvattaa
sahkdiskun riskid.

» Al kayta verkkojohtoa vidrin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, vetamiseen tai pistotulpan irrotta-

miseen pistorasiasta. Pida johto loitolla kuumuudesta,
oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista osista. Vahin-
goittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sahkdiskun
vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentad séahkoiskun vaaraa.

» Jos sdahkotyokalun kaytto kosteassa ympdristossa ei ole

viltettivissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vika-

virtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

» Ald kiyta sahkotyokalua, jonka kaynnistyskytkin on vi-
allinen. Sahkotyokalu, jota ei enda voida kdynnistaa ja py-

sdyttad kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy
korjata.

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Turval-

—
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» Pidé lapsia silmalla. Taten varmistat, ettd lapset eivat leiki
maalitelan kanssa.

» Lapset ja henkildt, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivit turvallisesti voi kdyttaa maalitelaa,
eivat saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon val-
vontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa on olemassa
vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

» Tarkista perusyksikkd, johto ja pistotulppa, ennen jo-
kaista kayttoa. Al kéytd perusyksikkdd, jos huomaat
siini olevan vaurioita. Ali avaa perusyksikkdi itse ja
anna ainoastaan ammattitaitoisten henkildiden korja-
ta sitd ainoastaan alkuperiisia varaosia kayttaen. Va-
hingoittunut perusyksikko, johto tai pistotulppa kasvattaa
sahkoiskun vaaraa.

» Kayta vain maaleja, joita mainitaan kappaleessa "Maa-
rdaysten mukainen kaytto”. Ei-sallitut maalit (kuten esim.
lakat, 6ljymaalit jne.) voivat vahingoittaa maalitelaa.

» Ota huomioon maalin mahdolliset vaarat. Ota huomi-
oon valmistajan tiedot maalista. Noudata valmistajan
ohjeita vahingoittumisriskin pienentamiseksi.

» Ohjaa aina syottoletkua poispain itsestasi dldka tyos-
kentele tikapuilla tai telineilla. Syottoletkuun kompastu-
minen saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Puhdista ainoastaan vesipohjaisilla aineilla. Helposti
haihtuvat liuottimet muodostavat rajahdysalttiin ymparis-
ton, joka voi vahingoittaa maalitelan.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeistd voivat olla tarkeitd kayttaessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kdyttdmaan sahkotyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

» Odota, kunnes roottori on pysahty-
nytkokonaan. Pyorivan roottorin kos-
ketus saattaa johtaa loukkaantumi-
seen.

Korkeussaddettdvan maaliastian liittimen
sovitus maaliastian korkeudelle:
Perusyksikon on aina seistdvd suorassa

lattialla.
(pumpputoiminta on mahdolli-

@
nen vain tassa asennossa)
oikea
Pumpun lukitus avattuna
0 h)

vasen
Pumpun lukitus lukittuna
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Tuotekuvaus

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu ainoastaan vesiohenteisten dis-

persioseindmaalien levittamiseen.

Kayta sahkotyokalua ainoastaan, jos taysin pystyt arvioimaan
jahallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut
vastaavia ohjeita.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Maaliosan pidennys
2 Syottoletku
3 Maalausosa
4 Imuletku
5 Perusyksikkd
Maalausosa
6 Radio-ohjatun ohjainyksikon teline
7 Kayttokytkin
8 Radio-ohjattu ohjainyksikko (PaintControl-jarjestelma)
9 Jatkokappaleen kahva
10 Jatkokappaleen ruuviliitos
11 Maalausosan kahva
12 Syéttoletkun ohjausura
13 Syéttoletkun liitanta maalausosassa
14 Pitoura
15 Rullan kiinnike
16 Maalirulla
17 Rullan akseli
Perusyksikko
18 Kaynnistyskytkin
19 Kantokahva
20 Pumpunkansi
21 Kiinnitin
22 Maalisuodatin
23 Pumpun lukitus
24 Alusta
25 Pumppuletkun liitdnta
26 Syottoletkun liitanta perusyksikossa
27 Kaksois- SDS-liitanta
28 Pumppuletkun pikakiinnitin
29 Korkeussaadettdva maaliastian liitdnta
Puhdistusosat
30 Sekoitussuuttimen avain
31 Vesihanan adapteri tiivisteineen
32 SDS-liitdnta maalisuodattimeen
33 Pumppuletku
34 Tasausletku
35 Roottori

—

36 Maalin levitin
37 Maalitila
38 Levityslevy

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Maalitela PPR 250
Tuotenumero 3603BA0O0..
Ottoteho w 35
Maalin sy6tt6teho ml/min 400
Ajan kulutus 2 m:n maalaukseen min 1
Pituus
- Maalausosa cm 40
- Maalausosa + jatkokappale cm 120
- Syottoletku m 5
Maalirullan mitat
- Leveys cm 25
- Varren lapimitta mm 8
- Telan kokonaishalkaisija
(ilman nukkamateriaalia) mm 45-50
- Nukkakorkeus mm 11
- Nukkamateriaali Polyesteri
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Suojausluokka )
- Perusyksikko IPX4
- Radio-ohjatulla ohjainyksikolla
varustettu kayttokytkin IPX5*

*Roiskevesisuojattu kaikista suunnista

** Suihkuvesisuojattu kaikista suunnista

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilla ja
maakohtaisissa malleissa nama tiedot voivat vaihdella.

Melutieto
Laitteen tyypillinen A-painotettu danenpainetaso on

70dB(A).
Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60335, EN300 220-1:2006,
EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008, EN 301 489-
3:2002 direktiivien 2011/65/EU, 2006/95/EY,
2004/108/EY ja 1999/5/EY madraysten mukaisesti.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
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Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Syoéttoletkun aukirullaus (katso kuva A)

- Avaa kiinnitin 21 ja kierra auki syottoletku 2 kokonaan pe-
rusyksikosta 5.
- Sulje kiinnitin 21 uudelleen.

Huomio: Jos tyskentelet ainoastaan maalausosalla 3 (ilman jat-
kokappaletta 1), voit tehda tyén mukavaksi kiinnittamalla syctto-

letku 2 toiseen kahdesta ulkopuolisesta ohjausurasta 12.

Jatkokappaleen asennus (katso kuvat B1 -B2)

- Kierrd jatkokappaleen ruuviliitos 10 maalausosaan 3.

- Kiinnitd syottoletku 2 maalausosan 3 suoriin ohjausuriin
12 jajatkokappaleeseen 1.

- Poista radio-ohjattu ohjainyksikkd 8 maalausosasta 3 ja
kiinnita se jatkokappaleen 1 kiinnittimeen 6.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.
Tyon valmistelu

» Tyo on kielletty vesistojen rannalla tai niiden valitto-
massa ldheisyydessa.

Ota huomioon maalien ekologinen kestavyys niita ostaessasi.

Maalattavan pinnan esikasittely
Maalattavan pinnan tulee olla puhdas, kuiva ja rasvaton.

Sisdtilassa kaytettaessa voivat kaikki ei-peitetyt pinnat likaan-
tua. Valmistele siksi maalattavan pinnan ymparisto perusteel-

lisesti:

- Peitd lattia, kalusteet, ovi- ja ikkunapuitteet jne.

- Asetalisaksi riittdva suoja (kalvo, pahvi jne.) maaliastian ja
perusyksikon alle.

Maalin esivalmistelu

- Esivalmistele maali valmistajan ohjeiden mukaisesti.

- Sekoita maali perusteellisesti ja ohenna sitd tarvittaessa.
Jos maalauksen tulos ei ole tyydyttava, tai maalia ei tule lait-
teesta: katso "Hairididen korjaus”, sivu 72.

Perusyksikon ja maaliastian yhdistaminen

(katso kuvat C1-C2)

- Aseta perusyksikko 5 suorassa alustalle avatun maaliasti-
an viereen.

- Veda korkeussdadettdva maaliastian liitin 29 ylos asti.

- Nosta maaliastian kahva ylds ja tydnna maaliastian liitti-
men hakaset alas maaliastian reunaan asti.
Maaliastian kahvan tulee aina olla maaliastian liittimen ha-
kasten valissa.

- Upota maalisuodatin 22 maaliastian pohjaan asti.

- Kiinnitd imuletku 4 pikakiinnittimeen 28.

—
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Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttaa myos 220 V
verkoissa.

> Aseta aina perusyksikko ja maaliastia tasaiselle alus-
talle. Kaytettdessa tikkailla tai kaltevalla alustalla on ole-
massa vaara, etta perusyksikko ja maaliastia kaatuvat tai
putoavat. Tdma saattaa johtaa loukkaantumisiin ja maa-
lisotkuihin.

» Al3 peiti perusyksikkoa. Mahdollista toimintahéiriéta ei
muuten voida havaita.

» Pidd muut sdhkolaitteet kaukana tai peita ne riittavasti
maalitelan kdyton aikana. Mahdollisesti syntyneet maali-
roiskeet voivat johtaa loukkaantumisiin tai likaantumisiin.

» Huolehdi tydalueen hyvistd, jatkuvasta tuuletuksesta
jariittavasta raitisilmasta koko tilassa.

» Kaytd suojalaseja. Taten suojaat silmasi roiskuvalta tai
ulospursuvalta maalilta.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia tydvaatteita. Maalin poistami-

nen vaatteista on vaikeaa.

Viltd letkujérjestelman supistuksia esim. puristamalla, taitta-
malla tai tempaisemalla! Ald astu syottoletkun 2 paalle.

Pida letkujarjestelma loitolla lampdlahteista.
AlA ved letkuista. Al erityisesti siirra perusyksikkoa sy6tto-

letkusta vetamalld 2. Kanna aina perusyksikkoa kantokahvas-
ta19.

Kaynnistys (katso kuva D)

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sita.

- Liitd nyt pistotulppa pistorasiaan.

- Varmista, ettd pumpun lukitus 23 on lukittuna.

- Kun kone kdynnistetdan, sen kaynnistyskytkin 18 on siir-
rettdva asentoon "I”.

- Otamaalausosa 3 tai jatkokappale 1 kyseisesta kahvasta
kateen ja aseta maalirulla 16 maalattavaan pintaan.

- Paina radio-ohjatussa ohjainyksikdssa 8 olevaa kadyttokyt-
kinta 7.

Poiskytkenta

- Paasta kayttokytkin 7 vapaaksi.

- Kone pysaytetdan siirtdmalla kdynnistyskytkin 18 asen-
toon”0”.

- lIrrota pistotulppa pistorasiasta.

- Avaa pumpun lukitus 23.

Tarvittaessa voit painaa pumpun kantta 20 vahan ylospain
lukituksen keventamiseksi.

Tyoskentelyohjeita

Levittaminen

Kostuta uudet tai kuivuneet maalirullat vedelld ennen maala-
usta.

Jos maalirulla on uusi tai kuiva, saavutetaan homogeeninen
maalipinta ilman raitoja vasta n. kuuden kaistaleen jalkeen.
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Tyhjan sy6ttoletkun taytto kestaa n. minuutin.

- Syotd kayttokytkimen 7 avulla riittava maalimaara maali-
rullaan 16 ja likuta maalirullaa tasaisesti ylos ja alas.

- Valtd keskeytyksia keskella maalauspintaa.
Maalirullan tasaisella ohjauksella saavutetaan tasalaatui-
nen maalipinta.

Maalin méadran sdito maalauksen aikana

Maalin maara voidaan saataa kayttokytkimen avulla.

- Paina kayttokytkintd 7, kunnes maalipinta on homogeeninen.

- Taman jalkeen voit paastaa kayttokytkimen vapaaksi, kun-
nes maali ei enda peita maalattavaa pintaa.

- Tayta sitten taas maalitilaan riittavasti maalia (Paina kdyt-
tokytkinta 7 n. 5 sekuntia).

Maalirullan vaihto (katso kuvat E1 -E2)

Poista maalirulla maalausosasta puhdistusta varten tai, kun

maalirulla on kulunut.
Hairioiden korjaus

Ongelma
Maalipinta ei ole tyydyttava.

Syy

—

- Veda rullan kiinnikkeet 15 erilleen ja anna maalirullan 16
liukua ulos maalausosasta 3.

Jotta maalilla kyllastetty maalirulla ei kuivuisi ennen pesua,

kannattaa antaa sen liukua vesiampariin.

Sopivia uusia maalirullia [6ydat Bosch-lisatarvikeohjelmasta.

Myos muiden valmistajien maalirullia voidaan kayttaa. Ota tal-

|6in huomioon vastaavat mitat (katso "Tekniset tiedot”,

sivu 70).

Asenna uusi maalirulla seuraavasti:

- vedairti rullan akseli 17 vanhasta maalirullasta 16 ja tyon-
na uusi maalirulla keskelle rullan akselia.

- Asetarullan akselin 17 toinen paa rullan kiinnikkeeseen 15.

- Paina maalirulla vastakkaiseen rullan kiinnikkeeseen.
Maalirullaa taytyy pystya kiertdmaan vapaasti.

Maalausosan irrotus (katso kuva F)

- Ripusta maalausosa 3 pitouran 14 avulla maaliastian reu-
nalle.

Korjaus

Letkut ovat tukossa. Maalia ei siirry maali- Varmista, ettd mikaan letku ei ole litistynyt tai
rullalle tai sita siirtyy liian vahan.

taittunut.

Maali on liian paksujuoksuista, eika sita td- Sekoita maali perusteellisesti ja tarvittaessa

man takia voi siirtaa.

ohennasitd 5 - 10 % verran vedelld.

Pumpun lukitus 23 ei ole lukittuna.

Varmista, ettd pumpun kansi 20 on asennettu
oikein ja on lukittuna.

Maaliastia on tyhja.

Tayta maaliastia tuoreella maalilla tai vaihda
tyhja maaliastia tayteen astiaan.

Maalausosasta 3 ei tule maalia.
pu pysty imemaan sita.

Maali on liian paksujuoksuista, eika pump- Sekoita maali perusteellisesti ja tarvittaessa

ohennasitd 5 -10 % verran vedelld.

Letkut ovat tukossa.

Puhdista letkujarjestelma (katso "Puhdistus”,
sivu72).

Letkut ovat tukossa. Maalia ei siirry maali- Varmista, etta mikaan letku ei ole litistynyt tai

rullalle tai sita siirtyy liian vahan. taittunut.
Radio-ohjattu ohjainyksikko 8 ei toimi.  Perusyksikko on poiskytketty. Kaynnista perusyksikko (katso "Kaynnistys”
sivu 71).
Radio-ohjatun ohjainyksikon paristoon  Ota yhteys valtuutettuun Bosch-huoltopistee-
tyhja. seen.

Anna vaihtaa osa huoltopisteessa.

Huomio: Normaalissa kaytdssa paristoa ei
tarvitse vaihtaa koskaan.

Hoito ja huolto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Puhdistus

Pumppaa jarjestelma tyhjaksi ja puhdista maalia ohjaavat

osat maalauksen jalkeen.

Jarjestelman puhdistuksen voi tehda kahdella tavalla:

- EasyClean: jarjestelma liitetadn yleisliittimien avulla vesi-
hanaan ja huuhdellaan.

- Toinen vaihtoehto: jarjestelma pumppaa puhdasta puhdis-
tusvetta ampdrista.

Asianmukainen puhdistus on maalitelan moitteettoman kay-
ton edellytyksend. Takuu ei kata puuttuvasta tai asiattomasta
puhdistuksesta johtuvia vikoja.

Pida aina perusyksikko, pikakiinnitin 28 ja ohjainyksikko 8
puhtaana. Puhdista ne kostealla liinalla. Perusyksikkda ja oh-
jainyksikkoa ei saa upottaa veteen.

Puhdista aina maalirulla, maalausosa ja letkujarjestelma vedella.

Esivalmistelu

- Ripusta maalausosa 3 pitouran 14 avulla maaliastian reu-
nalle.
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- lIrrota kaksois-SDS-liitanté 27 pikakiinnittimesté 28 ja ve-

da imuletku 4 sekd maalisuodatin 22 kokonaan ulos maali-

astiasta.

- Poista maalirulla 16 maalausosasta 3 (katso "Maalirullan
vaihto”, sivu 72).

- Pidd maalausosa 3 maaliastian ylapuolella ja paina kaytto-
kytkinta 7, kunnes letkujarjestelma on tyhja eikd maalia
enaa tule maalausosasta.

- Paasta kayttokytkin 7 vapaaksi ja pysayta sahkotyokalu.

- lIrrota pistotulppa pistorasiasta.

EasyClean (katso kuvat G1 - G4)

Huomio: Kayta veden sy6ton liitantadn ainoastaan toimituk-
seen kuuluvia letkuja ja adaptereita.

Vesihanan esivalmistelu:

- Kierra toimitukseen kuuluvalla sekoitussuuttimen avaimel-
la 30 tai muulla sopivalla tydkalulla sekoitussuutin irti vesi-

hanasta.

- Kierra sopiva adapteri 31 (M22- tai M24-kierre) vesiha-
naan.
Lisaa vesihana-adaptereita I6ytyy Bosch-lisatarvikeohjel-
masta.

Maalia siirtavien osien irrotus:
- avaa kiinnitin 21.
- Avaa pumpun lukitus 23.

Tarvittaessa voit painaa pumpun kantta 20 vahan ylospain
lukituksen keventdmiseksi.

- Tyonnd pumpun kansi 20 vasteeseen asti alaspdin ja nosta
se samalla varovasti ulos perusyksikon 5 kotelon kiinnitti-
mesta.

- Irrota SDS-liitanta 32 imuletkun 4 alaosasta.

Jarjestelman huuhtelu:

- kanna maalausosa 3, syéttoletku 2, pumpun kansi 20 ja
imuletku 4 esivalmistellun vesihanan luo.

Ota huomioon, ettd jarjestelmastd saattaa valua maalia.

- Kiinnitd kaksois-SDS-liitanta 27 vesihanan adapteriin 31.

- Pidd maalausosa 3 sopivan poistosiilion (esim. ampdrin)
ylapuolella.

- Avaavesihana varovasti ja anna haalean veden virrata jar-
jestelman lapi.

- Paina huuhtelun aikana pumpun letkua 33 toistuvasti va-
han kokoon.

Taten saavutat hyvan puhdistustuloksen.

Taten puhdistuu lisaksi myos tasausletku 34, joka estad
roottorin ylikuormituksen, jos letkujdrjestelmassa on liian
suuri paine.

- Huuhtele jarjestelmaa, kunnes maalausosasta tulee vain
puhdasta vetta.

- Puhdista maalisuodatin 22 ja imuletku 4 (liita SDS-liitanta

32 vesihanaan ja ja huuhtele se; puhdista liséaksi maalisuo-

datin harjalla).

- Irrota adapteri 31 vesihanasta ja kaksois-SDS-liittimestd 27.
Kierra sekoitussuutin takaisin vesihanaan.

Maalausosan ja maalirullan puhdistus:

- katso "Maalausosan ja maalirullan puhdistus”, sivu 73.

—
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Kuivuneiden osien yhteen liittdminen:

- Anna kaikkien osien kuivua huolellisesti.
Anna mahdollisuuksien mukaan maalirullan 16 kuivua riip-
puvassa asennossa.
Jos maalirulla kuivuu alustalla maaten, nukka painuu ka-
saan. Tama saattaa seuraavassa kdytossa johtaa epatasai-
seen maalauspintaan.

- Liitd imuletku 4 takasin maalisuodattimen 22 SDS-liitan-
taan 32.

- Kierra roottoria 35 kasin kuvassa nakyvaan asentoon (kat-
pumpun kannen 20 asennuksen yhteydessa.

- Aseta pumpun kansi 20 takaisin kotelon kiinnittimeen ja
tydnna se vasteeseen asti ylospain.

- Sulje pumpun lukitus 23, kunnes se lukkiutuu.

- Sulje kiinnitin 21 uudelleen.

Toinen puhdistusvaihtoehto (katso kuva H)

Huomio: Jarjestelman puhdistus kestda vahan kauemmin

kuin EasyClean-menetelmalla.

- Kytke perusyksikké 5 vesiampariin (katso myos “Perusyk-
sikon ja maaliastian yhdistaminen”, sivu 71).

- Upota maalisuodatin 22 maaliastian pohjaan asti.

- Kiinnitd imuletku 4 pikakiinnittimeen 28.

- Liitd nyt pistotulppa pistorasiaan.

- Varmista, ettd pumpun lukitus 23 on lukittuna.

- Kun kone kdynnistetdan, sen kaynnistyskytkin 18 on siir-
rettavd asentoon "I".

- Pidd maalausosa 3 sopivan poistoséilion (esim. ampdrin)
yldpuolella ja paina kdyttokytkintd 7, kunnes maalausosas-
tatulee ainoastaan puhdasta vettd ja letkujarjestelmassa ei
enaa ole maalia (silmamaarainen tarkistus).

Liikuttele taman aikana aina letkuja vahan.
Taten saavutat hyvan puhdistustuloksen.

- Puhdista maalausosa ja maalirulla: katso "Maalausosan ja
maalirullan puhdistus”, sivu 73.

- Anna kaikkien osien kuivua huolellisesti.

Anna mahdollisuuksien mukaan maalirullan 16 kuivua riip-
puvassa asennossa.

Jos maalirulla kuivuu alustalla maaten, nukka painuu ka-
saan. Tama saattaa seuraavassa kdytossa johtaa epatasai-
seen maalauspintaan.

Maalausosan ja maalirullan puhdistus (katso kuvat 11 -13)

Jarjestelman huuhtelun jalkeen taytyy vield puhdistaa erinai-

sid osia kasin.

- Poista harjan avulla maalin jaannokset maalausosasta 3.

- Veda maalin levitin 36 ulos maalitilasta 37.
Kaanna maalin levitin 90° hyvan puhdistustehon saavutta-
miseksi.

- Veda levityslevy 38 ulos maalin levittimesta 36.
Nosta levityslevya toiselta puolelta ja veda se sivuttain irti
kiinnikkeista.

- Poista maalijaannokset levityslevysta 38, maalin levitti-
mesta 36 ja maalitilasta 37 pienelld harjalla.

- Huuhtele maalirulla 16 perusteellisesti.
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Séilytys

Puhdista maalitela asianmukaisesti ja kuivaa kaikki osat en-

nen sdilytysta.

- Tyonnd levityslevy 38 sivuttain maalin levittimen 36 kiin-
nittimiin.

- Kiinnitd maalin levitin 36 maalitilaan 37.

- Kierrd syottoletku 2 perusyksikon 5 ympari ja kiinnitd se
kiinnittimelld 21.

- Tyo6nnd maaliastian liitin 29 alas asti.

- Aseta maalirulla 16 maalausosaan 3 (katso "Maalirullan
vaihto”, sivu 72).

Materiaalin havittiminen
Maalista ja kuivuneista maalija@nndksista on huolehdittava

ymparistoystavalliselld tavalla. Ota huomioon valmistajan ha-

vitysohjeet ja paikalliset ongelmajatteen kasittelya koskevat
madraykset.

Ympéristdd saastuttavia kemikaaleja ei saa paastaa maahan,
pohjaveteen tai vesistoon. Ald koskaan kaada ymparistoa va-
hingoittavia kemikaaleja viemariin!

Huolto

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee taman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Idytyy laitteen mallikilvesta.
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-

taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

—

EAAnvika

Ynobeitelc aopaAeiag

Awafaote 0Aeg Tig umodeielg aopaleiag kat Tig

ILJI odnyiec. Auéheieg otnv Thpnon Twv unodeifewy
aopaleiac kat Twv odnylwv pmopei va odnynoet oe

nAektpomAnéia, mupkayid n/kat cofapouc Tpaupa-

TIopoUG.

AwuAaire Tic unodeielg aopaleiag kat Tig odnyieg yua

Kd0¢ evoexopevn peAAovTiki Xprion.

» Na diatnpeire Tnv mepioxi mou epyaleore kabaprj kat
kaAa pwTiopévn. Atatia 1i/Kal pn WTICPEVEC IEPLOKEC €~
yaoiag unopei va odnyroouv oe atuxnuara.

» Na pnv epyaleote e o NAEKTPIKO EpyaAeio o€ XPOUug
omnou unapyet Kivéuvog Ekpnéng, ePAekta uhika, aépla
1] 0KOVeC. Ta nAekTPIKA epyaleia mapayouv omvonplopd
Tiou pmopei va avagAe€el Tn okovn 1 Tic avabupldcerg.

» To @i Tou nAekTpIKoU epyaAciou mpémel va Taiplalet
omv mpi(a. AmayopeUerai kiBe peTarpomi Tou Pig. Mnv
XPNOLIOTIOL|GETE TPOGAPHOOTIKG PIC OE GUVOUUOHO pHE
yewwpéva nAekTpika epyaleia. Mn petamoinpéva @I kat
kataAnAeg mpideg ehattwvouv Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Na pnv ekBérere To pnxavnpa oty Beoxrn i/kattnv vypa-
oia. H 6ieiobuon vepol oe éva nAekTpiko epyaleio augavel
Tov Kivbuvo nAektponAnéiac.

» Na pnv xpnotpormoujcere To NAKTPIKO KaAwdio yia va
HETAPEPETE I} YA Va avapTHOETE To NAEKTPIKO epyaAeio,
1} yta va ByaAete To @i¢ amé Tnv mpida. Na mpouAdyere
T0 NAekTPIKO KaAwdio amé umepBoAikég Beppokpacieg,
and Aadua, and KoPTepéC akPEC KAOME Kat amd KvnTta
efapmipara. Tuxov xahaopéva n umepdepéva NAEKTEIKA Ka-
Awdia au€avouv tov kivbuvo nAektponAniag.

» "‘Otav epyaleore pe EvanAekTpiko epyaAeio oto UmaiBpo
va xpnowponoteire KaAwdia emprkuvong (pmaAavrédec)
ToU eivat eyKpLpéva yia Xpion o€ eEWTEPIKOUC XMPOUG.
Epyaoiec oe kat €11 eAaTT@VEL TOV Kivduvo nAektpomAniac.

» "0tav n Xpron Tou NAeKTpiKoU epyaleiou oe uypo mept-
BaAAov eivat avamépeukTn, TOTE Va XPNOLIOTIO|OETE
€vav mpooTaTeuTko drakomTn dwappori¢ [6rakémm FI]. H
XPron evoc mpoaTaTeuTIKOU S1aKOTTN S1apEONC EAATTMVEL
TwV Kivbuvo nAektponAngiac.

» Na pnv xenoonou)oeTe moTé €va NAEKTPIKO epyaAeio
otav o SLakomTng Tou eival xaAaopévog. 'Eva nAEKTPIKO ep-
yaheio mou dev pnopeite va 6éoeTe o€ AetToupyia f/kat ekTog
Aetroupyiag eivat enkivouvo kat MPEMeL va emoKeuaoTel.

» Na emnpeire Ta madid. ‘Etot e€aopaliletat 61 Ta maidla
bev Ba maifouv e T NAEKTPLKO POAD.

» Mawd1a kau dropa mou e€arriag neplopLopEVWV OwHATL-
K®V, a1e0nTneinV fj IVEUHATIKOV LKavoTHTWV ij Adyw
anepiag f) EAewpng yvaoewv dev eival oe Oéon va xet-
pLoToUV aopaAac To NAeKTPIKO poAd Bapric, dev emTpé-
TIETAL VA XPNOLHOTIOUG0UV aUTO TO NAEKTPIKG POAG fa-
Piig, EKTOC av emrnpodvTal katkaBodnyouvrat ano éva
umelBuvo mPoGwo. ALIPOPETIKA UMAPXEL KivOUVOG
€0(QaAUEVOoU XEIPIOPOU KAl TPaUUATIOPMV.

» Tptv ano ka0e xpion va eAéyxete T faocwkr) povada, To
nAekTPIKO KaA®S10 Kat To Pig. Mnv Xpnotponoujcere T
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Baowr) povada oe mepinTwon Mou SlamoeT®oeTe KAmola
BAaBn. Mnv avoiere o iblo¢/r ibia Tn Bacikr) povada aA-
Ad va Tnv bivere mdvrote yia emokeur) o€ kardAAnAa ek-
NabeupEVo TPOOWIKO Kat HOVO pe yviiola avTaAAakTi-
Ka. Mia xahaopévn Baotkn povada kat xaAaopéva nAEKTpIKA
kahwdia kat eI augavouv Tov kivbuvo nAextpomAngiag.

» Na xpnowgonoleire povo péca Bayiparog mou avagépo-
vTaL 010 KePp@Aato Xpion cOHPwva HE TOV MPOOPLOHO.
Mn eykekplpéva péca Bawipatog (m.x. Adkec, Aadopmoyiég
KTA.) umopei va mpokaAéoouv BAARN 0To NAEKTPIKO POAD.

» Aivete mpoco)i) o€ Evoexopevou¢ Kivdivoug Tou pécou
Bawiparoc. Na Aappavere umoyn Ti¢ mAnpopopieg Tou
KaraokeuaoTr). Na Tnpeire Tic uodei€elc Tou kaTaokeua-
otiy. 'ETol meplopileTe ToV Kivbuvo TpaUPATIoHGV.

» Na odnyeire To owArva TpopodoTnONG MAVTOTE PaKELd
oag Kat, Wuaitepa, va pnv epyaleote emavew o€ oKAAEC iy
OKAAWOIEC. TO OKOVTApNA 0TO OWAIVa TPOPOOOTNONC KO-
el va yivet atria TpaupaTiopwv.

» Na kaBapilere mavrore pe uhika o€ Baon vepou. InTiKoi
S1aAUTEC OnpIoUPYOLV EVa EKPNKTIKO MEPIBAMOV Kal Umopei
va mpogeviioouv {npid oTo NAEKTPIKO POAD.

ZippoAa

Ta oupBoAa mou akohouBolv pnopei va éxouv onpacia yia To
XEIPLOHO ToU NAeKTPIKOU epyaAeiou oac. MapakaloUpe amoTu-
NWOoTe 0T0 PUaAG oag Ta oUpBoAa katTn onpacia Touc. H owoth
epunveia Twv oupBoAwv cupBaret atov KaAUTEPO Kal AOPaAE-
OTEPO XEIPLOKO TOU NAEKTPIKOU 0ag epyaAeiou.

ZopBolo

Inuaoia

» TlepIp€VETE Va OTapaTIOEL EVTEAG
va Kwveirat o dpopéac. To ayyypa Tou
nePLOTPEPOLEVOU popéa pnopei va
TIPOKAAETELTPAUHATIOHOUG.

TTpoaappoyn Tou Kad’” Uog pubpildpevou
TIPOOAPHOCTIKOU TOU KOuRd Bagnc oto
Uyoc Tou Koupa:

H Baoikr povada mpémeL va GTEKETAL M-
vroTte enineda oto 6anedo.

aploTepd
@ Acgaleta avthiag kAetoth (n Aet-
) " Toupyia Tne avTAiag eivat povo o’

auTnv T 6éon epikn)

6efia
fb Aagaleta avthiag avoirr
0 o

—
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TMeptypar) TOu MPOIOVTOC KAL TN
oxUog Tou

Xprjon cUHPWVa HE TOV TPOOPLIOHO

To nAekTpikO epyaleio mpoopieTat yia Bayipata ge xpwpata
Slaomopdc oe aon vepou.

Na xpnotoroleite To nAekTpIKO epyaleio povo oTav eioTe oe
Béon va aflohoynoeTe OAeC TIC AetToUPYiEC TOU Kal PMopeiTe va
TIC eKTEAEDETE XWPIG KavEvav TepLoplopd f oTav éxete Adet
avahoyeg odnyiec.

Anewovi{opeva oTolxeia
H apiBpodotnon Twv aneikovi{opevwy oTolxeiwv BacileTat
0TV amELKOVION ToU NAEKTPIKOU epyaAeiou oTic oeAiSeC pe Ta
YPaQIKa.
1 Emprkuvon Tou T1po@odotn XpwpaTog
2 YwAivag Tpopodotnong
3 TpopodoTng XpwpaTog
4 YwAnvac avappoenong
5 Baolkn povada
TpopodoTNng XpwHaTOG
6 Ynodoxn TnAexelplotnpiou
7 AakomTng XelplopoU/Ikavaan
8 Tnhexelplompto (PaintControl System)
9 Aafr) empnkuvong
10 Bi6wTdC OUVOETAPAC TNC EMUNKUVONG
11 Aafr Tou Tpo®odOTH XpWPATOG
12 Kavahiobriynong Tou owAiva 1pogodoTnonc
13 Y0vbeon Tou owAnva TpopodATNONG OTOV TPOPOSOTN
Xpwpatog
14 Tépupa ouykpdTnoNg
15 Ymob6oxn poAoU
16 Polo Bagnc
17 Atovac poAol
Baoiki) povada
18 Awakomrng ON/OFF
19 Xewpohafn
20 Kamdaki aviAiag
21 TIdpmn ouyKEATNONG
22 OikTpo xpwpatog
23 Aopdhela avthiag
24 TiéAya
25 YUvbeon owAnva avtAiag
26 Y0vOeon owAnva Tpo@o60TNONC oTn Bactkn povada
27 AwmAr ouvbeon SDS
28 Iiyktipac owAnva avrAiag
29 Kaf’ Uyog pubui{opeVo mpooappoaTIKO Tou KouRd
Zroixeia kaOapiopol
30 KAel6iyia akpopualo peiéng
31 TlpooappooTikd Bpuong e pAavTia
32 10vbeon SDS oTo QiATEO XpWUATOC
33 IwAjvagavrhiag
34 Twhvagavriotabpiong
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35 Apopéac

36 Awvopéac xpwpatog

37 OdAapog xpwpaTog

38 TMAaka Slavopnc
*E&aptiipara mou ameikovi{ovral i) meptypagpovral dev mepiéxovrat
oTn oTdvrap cuokeuacia. Matov mAijpn kardAoyo eZapTnHATWV Koi-
Ta T0 MPOYPappa eZapTRUATWV.

Texvika XapakTnpLoTIKA
HAekTpiko poAo Bapiig PPR 250
Ap1bud¢ eupetnpiou 3603BA0O0..
OvopaoTikn oxig W 35
IkavoTNTa AVTANGNC XPWUATOC ml/min 400
XpOvoc yia emoTpwon e Xpwpa
emeavelac 2 m? min 1
Mikog
- Tpo@obOTNG XpWHATOC cm 40
- Tpo@odoTng XpwHaTog +

EMnKuvon cm 120
- YwAivag Tpo@odotnong m 5
MAwoTaoel pohol
- TIAaTog cm 25
- AGPETPOC OTEAEXOUC mm 8
- Aldpetpoc poAol GUVOAIKa

(xwpicméAog) mm 45-50
- "Yyoc youvac mm 11
- YAKO yoUvac TToAuaTepivn
BapocoUpguwvape EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Katnyopia povwong .
- Baows povada IPX4
- AakoOmTNE XEIPLOPOU e TNAEXELDL-

oTrpLo IPX5*

*TpoaTacia and wekaopo e vepd amo oAec Tig 61eubivaelg

*TTpooTaoia ano 6éapn vepou amd OAeG TI¢ kateubluvoelg

Ta orolxeia toxUouv yia ovopaoTikég Tacelc [U] 230 V. Yo S1agopeTikée Ta-
OELC KOl 0€ EKOOOELC ELBIKEC Y1a TIC SIAPOPEC XWPEC TA OTOIKEIN AUTA PMOPET

va Slagépouv.

AfAwon oupparomrag C €

AnAwvoupe uneuBUvwe OTLTO TIPOIOV MTOU TIEQLYPAPETAL OTA
«TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA» EKTANPVEL TOUC €€NAC Kavoviopouc
1} KATAOKEUQOTIKEC ouoTdoelc: EN 60335, EN 300 220-
1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008,

EN 301 489-3:2002 olpgwva pe Ti¢ SlaTagels Twv odnylwv
2011/65/EE, 2006/95/EK, 2004/108/EK, 1999/5/EK.
e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—

TTAnpogopia yia To 66pufio

H XapaKTNPLOTIKT 0TAOUN OKOUOTIKAC MEDNE TOU PnXavnpaTog
efakpiBwbnke oUPPwva Pe TV KapmuAn A Kat eivat xapnAoTe-
onamnd 70 dB(A).

ZuvappoAoynon

» Byadete To PI¢ amo Tnv mpila mptv amé omotadimote ep-
yaoia oTo nAekTpiko epyaleio.

ZetUAypa Tou cwAijva TpopodoTnong

(BAéne ewkéva A)

- Avoiére Tnv ndpmnn ouykpdtnong 21 kat EeTuAicTe 0AdkAnpo
T0 owARVa TpoPoddTNONG 2 and T Bacikn povada 5.

- KAeiote maAL TNV mopnn ouykpatnong 21.

Ynodei&n: ‘Otav PAgeTe Podvo e Tov TpoPodoTn XpwuaTog 3

(xwpic emynkuvon 1) pmopeire va epyacTeire mo aveta oTav

OTEPEWOETE TO GWANVaA TPOPoOOTNONC 2 0€ Eva amd Ta 6uo e€w-

TEPWKA kavaha odAynong 12.

ZuvappoAoynon Tng EMUNKUVOnG
(BAéne ewoveg B1-B2)

- Bibwote 10 B16wTd ouveTnpal0 TN EMUNKUVONG OTOV TPO-
@0b0oTN XpwpaTog 3.

- YTepewoTe To owAnva Tpo®odoTnonc 2 ota iola Kavaia
06nynonc 12 otov Tpo@od06TN XpwHATOC 3 KAl oTNV ey
kuvon 1.

- Agalpéate T0 TNAEXELPLOTAPLO 8 amd Tov TPOPodATN XpWHA-
TOC 3 KOl OTEPEWOTE TO 0NV UNodoxr| 6TNG empunkuvong 1.

Aetroupyia

» Byalete 1o @i¢ amd Ty mpia mpiv ané omotadimore ep-
yaoia 1o nAekTpIKO €pyaleio.

TpoeTowacia Tng epyaciag

» Aev emrpéneral va epyaleote oTi¢ 6X0eg udbarwv i oe
YELTOVIKEC EMPAVELEC 0TNV APeon AeKAvN TNC amoppor|¢
TOUG.

Na ayopalete xpwpata pe 110TTeC PIMKES MPOG To TePBAMov.

TpoeTowacia Tng und Bagpr) empdvelag

H und Baor empaveta mpénetva elvatkabapn, oTeyvr Kalxwpic

Aadia Airm.

'Otav epyaleoTe 0e ECWTEPIKOUC XWPOUC PMopE va AepwBolv

olakaAunTec em@avelec. M’ auto va mpoeTolpadeTe 1o yUpw Xw-

00 TNC UMb Bagr empavelac:

- Na kahunete i, avaloya, va KoAdTe Ta baneda, Ta €mmnAa,
kat Ta maiota Twv mapabUpwv Kat Bupv.

- Na kaAUnTeTe To 6GMEdo KATW amod Tov KouBd Bagnc katTn
Baoikr povada) m.y. pe MAAOTIKO UPEVA, XOPTOVLKATL. ).

TpoeTowacia Tou XpwpaTog

- TIpo€ETOIPAOTE TO XPWHA CUHPWVA PE TIG UNOOEIEELC TO Ka-
TAOKEUAOTH.

- AvaKaT®OTE TO Xp@Ha KAAd Kal, av XpELaaTel, apalwaoTe To.

'Otav To anoTéAeopa Tou avakatopatog Sev eivat ikavorounTt-

KO 1} 0Tav T0 Xpwpa bev eZépyeTal: BAéne «EEoubeTépwan BAa-

Bawv», oehiba 78.

2609006 717((26.11.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1513-004.book Page 77 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

Lovbeon Tn¢ faowkiig povadag kat Tou kouPBa Bagrig

(BAéme ewkoveg C1 -C2)

- TonoBetnote T Bacikn povada 5 enineda endvw oto dame-
60, 6imha aTov avolyTd kouPd Bagng.

- Q0noTe Téppa enavw 1o Kab’ Uyoc puBPILOPEVO MPOGAPHO-
OTIKO 29 Tou Koufa Bagrc.

- Avaonkwaore 1o xepoUALTou KouBa Bagric kal wbrioTe Toug ya-

VT{0UG TOU TIPOCAPLOOTIKOU TOU KOUBA Bagng mpog Ta KATw,
HéxpLTO XelAog Tou KouPd Bagnic.
ToxepoUALTou KouBa Bapngmpénetva BpiokeTatmavrote
avapeaa 0Toug YavT{oug Tou TPOCaPHOaTIKOU Tou Koufd
Pagnc.

- BubioTe 1o iATpO XpwpaTOC 22 TéPPA PEGA GTOV KOUBa
Bapnc.

- YTEPEwoTe TO OWANVA avappoenong 4 oTo OPIKTHEd 28.

Ekkivnon
» AcoTe mpogoxi oTnv Tdon diktbou! H Tdon Tng nAextpt-
Kii¢ mnyfi¢ mpémet va TauTi{eTatl pe TV Tdon mou civat

avaypappévn 6TV mvakida KaTackeuaoTr) Tou pAekTpL-

koU epyaAeiou. HAekTpikd epyaleia pe XapakTnpioTiki
Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

» H Bacwkij povada kat o KouBag Bagric mpénet va Tomode-

ToUVTaL MAVTOTE EMAVW G€ PLa emimedn emavera. ‘Otav
€pyaleaTe enavw o€ Pla oKAAA ) o€ P KekApEvn emeavela
unapxel kivbuvog va avatparmoUy i va mEGouV n PACIKN ent-
QAveld Kat o kouPac Pagng.

» Na pnv kaAinTere Tn Backi povada. ‘ETol Oa pnopéoete
Va avayvwpioeTe pia Tuxov ducAetroupyia.

» "0tav epyaleote pe 1o poAd Bagiic ppovTileTe va pnv
unapxouv aAAa nAekTpika epyaAeia oTo yipw Xwpo i,
av umdpxouv, va Ta KaAumTere. Evoexopeva mrohiopata
umopel va poKaAEoouy atuxnuaTa f Bpwpiéc.

» H neploxi) epyaciag mpémet va aepilerat KaAd Kat TAKTL-
Ka Kat va KukAopopei ppéakoc aépac oe 0Ao To Xwpo.

» Na popare mpooTareuTikd yuaAd. Ta pdTia oag mpoota-
TebovTat €ToL amo Ti¢ MTOINES f/Kat amo TuxOv S1appoE Tou
Xpwparoc.

Na popdTe katdMnAa poUxa epyaaiac. To xpwpa Byaivel SU-

0KOAa amo Ta pouxa.

®povrilete Ta pn otevelet 0 owAivag, m.y. ano {ouAnpara, Toa-
kiopata n Teviopata! Na pnv matdre enavw 0To 6wAnva TpoQo-
60tnonc 2.

Na pnv ekBéteTe To oUOTNUA oWARVWY 0€ UTIEPOAIKEC Beppo-
Kpaoieg.

Mnv TevtwveTe Toug OwANVeS. Mnv KIvioeTe moTé Tn Aok po-
vada Tpapavrac 1o owAiva TpopodoTnonc 2. Na HeTapEpeTe
™ Baotkn povada mavovrdg Tnv and T Aapn 19.

0éon o€ Aetroupyia (BAéme ekova D)

Na BéteTe To nAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia povo oTav mpo-
KELTaL va To xpnotpomolroeTe. 'ETot e€olkovopeite evépyela.

- TomnoBetnoTe T0 PI¢ HIKTUOU OTNY TIPICa.
- BefawwBeire oL eival kAeloTh N aopaiela avhiag 23. 6

- Tava 0écere o€ AetroupyiaTo NAEKTPIKO epyaAeio maTrhoTe
10 61aKonTn ON/OFF 18 o 6éon «l».

—

- Thdote Tov Tpo®odOTN XpwpaTog 3 1} TV emunkuvon 1 and
v avtioTotxn Aapn kat kateubiveTe To poAd Bagnc 16 ena-
VW OTNV UTo Bagn emeAavela.

- Tlatnote Tn okavdaAn 7 oTo TnAexelpLoTnpLo 8.
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©éon eKToc Aetroupyiag

- Agnote T okavdaAn 7 ehelBepn.

- TavaBéaete ekTdC ActToupyiag To NAeKTPIKO epyaAeio ma-
TrHote 10 Slakontn ON/OFF 18 ot 6éon «0».

- ByaAte 1o @i¢ 6ikTUoU amod Tnv mpida.

- Avoite Tnv aopaleia avthiag 23. fb

Av XpELOOTEL, Y0 Va EANAPPWOETE TNV A0PAAELd, PTopEiTE va
TIaTAOETE TO KamAkt avtAiag 20 eAappd mpog Ta ENAvw.

Ynobei&eig epyasiag

Bayo

Tpv apxioeTe To BAYILO va UYPaIVETE e vEPD TO POAD OTAV AUTO

elvatkavoUplo n oTeyvo.

'OTav T0 POAO elval kawvoUplo 1} aTEYVO To aMOTEAEGHA eival opoL-

OLOPPO Kal Xwpig ixvn petd and mepinou EEL Awpidec Pagng.

To yéuopa Tou Gdelou owArva Tpopodotnong Slapkei Eva Ae-

TITO MEpimou.

- Tpo@oboTnaTe Pe TN oKavoAAn 7 eNapKC JE UMOYLA TO pO-
A6 Bagric 16 KatKiveite T0 poAd Bagnc opotdpop@a aMe-
naAAnAa mpoc Ta MAvew Katmpog Ta KATw.

- TlpoonaBeire va pn dlakonTete To Bayipo péoa otn ibla Tnv
EMQAvelag.

Na kiveite opoldpop®a 1o PoAG BaPng yia va enTuxeTe pia
OHOLOHOPN, TIOLOTIKG APLOTN EIKOVA TNG Bappévnc emepa-
VELQG.

Na puBpilete Tnv e€epxopevn moooTNTA Xp@HATOC KATA TN

Siapketa Tou fayiparog

H noodtnTa Tou e§epxopevou xpwpaTog pubuietal péow T

okavoanc.

- TlaTroTe Kal KpaTioTe maTnUEVN okavaaAn 7 éwc To xpwua
Va OTPWVETAL OUOLOHOPPA.

- AkohoUBwc pmopeite va agnoete Tn okavoaAn eAelibepn, pé-
XPLTO XpWHa va apxioeL va punv kaAUTeL A€oV TV empavela.

- TepioTe TwPA AN ENAPKAE HE XpWUA TO BAAapo XpwpaTog
(matrjote Tn okavaAn 7 5 mepimou GeutepOAenTa).

AAAayr) pohoU Baiig (BAéme eikoveg E1 -E2)

Agalpéote 10 poAd Bagnc and Tov TpoeodOTN XpwuaToC Bagnc

yla va To KaBaploeTe ) va TO AVTIKATAOTOETE OTAV QUTO EXel

@Bapel.

- Avoiére Tic unoboyéc pohol 15 katagriote va Byet é§w To po-
A6 Bagric 16 anod Tov TpopodoTn xpwpartog 3.

AQNoTE TO YEUATO pE XpwHa poAd Bagnc va néoel uéoa oe évav

Kou3a pe vepo yia va pnv Eepabet péxpt va o EemlveTe.

Kawoupia, kataAnAa poAd Bagrc mpoapépovTat aTo avTioTol-

X0 Tipoypappa e€aptnudtwv T Bosch.

Mmopeire va xpnolpomolnoeTe emong kat poAd Bagric AMwv

KataokeuaoTwv. Tpénel, Opw, va TneouvTal ot avrioTolxeg Hi-

aoTdaoelC (BAEMe «TexVIKG XapaKTNPIOTIKA», GEAIGa 76).

TomoBeTiioTe To KavoUplo PoAd we e&ne:

- Agaipéare Tov G€ova poAol17 and o makid poAd fagng 16
KaL TEPAOTE TOV JECT aMo TO KEVTPO TOU VEOU POAQU.
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- ©éoTe MPOOEKTIKG éva Akpo Tou Gova pohol 17 oTn pia
mheupd Tne umodoxng polol 15.

- TlathoteTo oA Bagnc péoa oTnv anévavTiunodoyxr poAou.
To pohd Bagng mpémet va pmopei va Kiveital eAelBepa.

E€ouberépwon BAapav

TpofAnpa Awria

—

An60eon Tou TpopodoTn Xpwparog (PAéne ewéva F)
- AvaptioTe Tov Tpo®odOTn Xpwpatog 3 pe Tn fonbeta Tng vé-
QuUPAC ouyKpaTnong 14 oto xeihoc Tou KouPd Bagnc.

Oepaneia

To otpapa Tou ¥pwpaTtog dev eivat ka- OtowArveg eivat pmlokapiopévol. Aev peta- Bepawwbeire 0110 owAivag bev eivat (ouhnpé-

VOTIOINTIKO.

(QEPETL I PETaPEPETAL TIOAU Aiyo Xppa.

vog N SmAwpévoc.

To pwHa eivatmoAU maxUPeUoTo Katyl autd  AvakatéyTe KaAd To XpWHa KAl apalwOTE TO EV-

Oev pmopei va petapepbel.

Hexopévwg pe 5 - 10 % vepo.

H aopaheta avtAiag 23 Sev eival kAetopévn. Befawwbeire 61110 kamdki Tne avtAiag 20 eivat

0WOoTA TOMOBETNPEVO KAl A0PAAOHEVO.

0 Koudc xpwpatog eivat adetog.

lepiote Tov koUBA Bagnc He PPEDKO XpwHa fy
QVTIKATOAOTHOTE TOV € €vav YEHATO Koufa.

Nev efépyeTatxpwpa otov TpogodoTn  Toxpwpa eivatmoAl maxupeuoto katn aviAia AvakatéwTe KaAd To Xpmpa KAl apalwoTe TO €V-

Xpwparog 3.

Oev UMopEL va TO aVappOPTEL.

Hexopévwe pe 5 - 10 % vepo.

BoUAwoav ot owArvec.

Kabapiore To ouotnpa owAfvev (BAéne «Ka-
Baplopogy, oeAiba 78).

OtowArjveg eivat pmhokapiopévol. Aev peta- BeBawwbeire 0110 owAivag 6ev eivat {ouhnué-

QEPETL I PETaPEPETAL TIOAU Aiyo Xppa.

vog N SmAwpévoc.

To TnAexelpioTriplo 8 dev Aerroupyei.

H Baotkr povada eivat amevepyormoinueévn.

©¢ote T Baoikn povada o€ Aetroupyia (BAéne
«O¢an oe Aetroupyiar, oeAiba 77).

Abelace n umatapia Tou TNAexelpLoTnpiou.

Aneubuvbeite oe éva eouatobotnpévo kard-
otnua Service g Bosch.

AwoTe ekel To €EAPTNY Yia EMIOKEUN.
Ynoderdn: Le mepinmwon Kavoviknc XpRong
Hev mpénelva avTikataotabel moTé n pmarapia.

Zuvtipnon Kat Service

» Byalete To PI¢ amod Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpiKo epyaleio.

KaBapiopog

MeTtaTo Bawo mpénetva adeldoere To clotnua pe Tn BoriBeta

Nnc avTAiac kat akohoUbwc va kabBapioeTe Ta e€apTipata mou

eixav enagn ge v pnoytd.

Yndpxouv duo Tpomot KabaplopoU TOU GUCTAUATOG:

- EasyClean: Yuvbéate To 0UoTnHa O€ pia Bpuon pe T fon-
Oela ouvbeTnpwvY amod To Koo eunodplo Kat akohoubuwc Ee-
TAUVTE TO.

- EvaMakTikog Tpomog: To cuotnpa avtAei and évav kouBd
PPETKO vepd kabBaplopou.

0 Kavovikoe kabaplopog anotehel anapaitnTn mpoindBeon yia

NV dplon Aetroupyia Tou NAekTpIKOU poAoU Bagng. Xe mepi-

mTwon éMewyng 1y avenapkoUg kabaptopol dev avayvwpilo-

vTaL a§lwoELg amo TV MapexOHevVn eyyunan.

Na batnpeire o€ kaBapn kataoTaon Tn Bacikn povada, To oPL-

ykTipa 28 Kat 1o TNAexelploTiiplo 8. Na Ta kabapilete pe éva

Uypo mavi. H Baoikr povada katTo TNAEXEPLOTRELO GEV EMTEE-

netatva Bubicovral oTo vepo.

Na kaBapileTe T0 poAd Bagnc, Tov TPOPOSOTN TOU XPWHATOC

KaLTo oUOTNHA OWANVWV TIAVTOTE LE VEPO.

Tpoertowacia

- AvaptioTe Tov Tpo®odOTN Xpwpatog 3 pe Tn fonbeta Tng vé-
QupaC ouykpaTnong 14 oto xeihoc Tou KouPd Bagnc.

- AUote Tn 6mAn olvéeon 27 and To oQIyKTHPA 28 Kal agat-
p€0Te KOPMAE TO GWARVa avapEOPnonc 4 Kat 1o PIATPO Xpw-
patoc 22 and Tov kouBd Bagnc.

- Agaipéate 10 poAd Bagric 16 and Tov TpopodoTn XpWwHATOC
3 (BAéme «ANayr pohou Bagrcy, oehiba 77).

- Kparnote Tov Tpogod06Tn XpwpaTog 3 mavw armod Tov KouBd
Bapng katmatiote Tn okavoaAn 7, péxpl va abeldoel To ou-
oTnpa owARVWV Katva pnv e€épxeTat ma kaveva xpmpa amno
TOV TPOPOBOTN XpWHATOC.

- Apnote ehelBepn Tn okavEaAn 7 kat O€aTe To NAEKTPIKO €p-
yaAeio ekTo¢ AetToupyiac.

- BydaAte 1o @i¢ 6iktUou amod Tnv npida.

EasyClean (BAéne ewoveg G1 - G4)

Ynodewdn: MNa tn olvdeon oTo vepO va XpnolPoToLEiTE POvVo

TOUG OWANVES KALTO IPOCPHOCTIKO TTOU TIEQIEXOVTAL OTN OU-

okeuaoia.

TMpoeTowpacia Tn¢ Peliong:

- ZeP1éwote and pia Pelion To akpoUalo PeiEnc pe To khelbi
akpoguoiou pei€ng 30 mou MepLEXETAL OTN CUCKEUAGIa I e
€va aMo kataAnho epyaleio.

- Bibwore 10 kataAnAo mpooappooTikd 31 (oneipwpa M22 1
M24) péoa n, avaloya, endvw otn Bplon.

Y70 MpOypappa e€apTnudTwy Tn¢ Bosch mpoopépovTal kat
GA\a TPOCUPLOOTIKA.
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AlawpLOHOC TWV OTOIKEIWY TTOU EPXOVTAL OE ENAP E TO XPWHA:
- Avoiéte Tnv mopmn ouykpdTnong 21.
- Avoi€te Tnv aopdhela avThiag 23.

Av XpelaoTed, yia va eAappwoeTe TNV aoPaAela, pmopeire va
TIaTIOETE TO KANAKL avTAiag 20 eAagpd TPOC Ta ENAVW.
- Q0note 1o Kamakt avtAiag 20 Téppa KATW KAl akoAoUOwG

avaonK®OTE TO KAl APAIPEDTE TO TPOCEKTIKA A0 TNV UNo6o-

X mepiBAnpatog Tg actkng povadag 5.

- AUote T 6Uv6eon 32 oTo KATW TPRHa TOU OwAfva avappo-
¢nong 4.

=émAupa Tou GUOTAPATOC:

- MeTtagépete Tov Tpo@odOTN XpwHaTOC 3, TO SWARVA TPOPO-

661Nong 2, To kandkL avtAiag 20 kat To cwAfva avappoen-
ong 4 oTnv mpoeTolacypévn Bpuan.
TMpooétte, va pn Slaglyel xpwua and To oloTnua.

- TomoBetnote Tn SimAn olvéeon 27 ot Bplion, oTo Mpooap-
HooTKO 31.

- Kpatnote Tov TpopodoTn xpwpaTog 3 endvw amod éva KataA-
Anho doxeio (.. koufa).

- Avoiére mpooekTKG T Bplon kat agraTe va Tpe€el xhapo
vepod 610 PEoou ToU GUOTAUATOC.

- Kata o &émhupa mpémet va oupmélete aMenaMnAa eAagpd
T0 owAfva avTAiac 33.

'EtotmeTuyaiveTe éva kaAUTepo anoTéAeapa kabapiopoU.
ExToc am’ auto kaBapileTal kahiTepa kal o owARvag avT-
otaBuiong 34, o omoioc epmobilel TNV UTEPPOPTWAN TOU
Spopéa oTav augnbei npa moAl n mieon.

- To oUotnua mpénel va EemAuBel péxpt amd Tov TpoPodoT
XpwuaTtog va e€épxeTal Hovo kabapd vepo.

- KabBapiote 1o ¢iATpO XpWHATOC 22 KAl TO CWANVA AVaEEO-
ononc 4 (ouvbéarte T olvbeon SDS 32 ot Bplion Kat Ee-
mAUVTE TNv. KaBapioTe 1o iATpO XpWaATOC CUUTANPWHATIKA
Kat e pa Bolptoa).

- AUoTe T0 IpocappooTiko 31 amo T Bplon kat T 6umAr ouv-
beon 27.

Bibwote maALTo akpo@ualo peiéng atn Pplon.

KaBapiopoc Tou Slavopéa xpwpatog katTou pohou Bagnc:

- BAéne «KaBaplopog Tou Tpo@odoTn XpwHaToC KalTou poAol
Bagrcr, oehiba 79.

YUvappoAGynon TwV OTEYVWHEVWY OTOIKELWV:

- Agnote 6Aa Ta oToIXELD VO OTEYVMOOUV MPOCEKTIKA.

Av eivat 6uvato, kpepaoTe To poAd Bagng 16 yia va oTeyve-
o€l

'Otav anoBéoeTe KAmou To PoAG BaPNC yia Va OTEYVROEL TIE-
Cetatn yoUva Tou. [T autod, 6Tav TO XpnotponotioeTe ndAL, n
€IKOVa TNC PappEVNg eM@AveLac UMopel va unv eival opolo-
Hopon.

- Xuvbéate To owAiva avappoenaonc 4 mat ye Tn StAn olv-
beon 32 oto iATpo YpwpaToC 22.

- TupioteTo 6popéa 35 pie To XEpL PEXPLTN BEDN Mo PaiveTal
otV elkova (BAéne ewdva G4) yia va ano@uyeTe Tuxov BAG-
Bn Tou owAnva avtAiag 33 oTav TOMOBETHOETE TO KAMAKI
avthiac 20.

- TonoBetnote ndALTo Kandki avtAiag 20 oty unodoyr Tou
nePIPARUATOC Kat wOnOTE TO TEPUA TPOC TA ENAVW.

- KAeiote Tnv aogdheia avthiag 23 péxpt va pavoéaAwoel.

- KAeioTe maAL TNV mopmn ouykpatnong 21.

—
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EvaAAakTikég Tpommog kaBapiopou (BAéme ewova H)
Ynodeign: O kaBaplopog Tou cuoTipaTog Slapkei Aiyo mepLoco-
TePO amo Tov kabaplopo EasyClean.

- Yuvbéote T Baoikr povada 5 pe 1o kouPa vepou (BAéme emi-
ong «XUvbean Tne facikic povadac katTou kouBd Baency,
oehiba 77).

- Bubiote 1o @iATpo XppaTog 22 TéPA PEGT GTOV KOUA VE-
pou.

- XTepewoTe To owAnva avappoenong 4 oTo oQIKTHEa 28.

- TomnoBetnoTe 10 PI¢ SIKTUOU OTNV TIPICa.

- BefawBeire oL eival kAeloTi N aopdiela avTAiag 23. 6

- Tava 0éoerte o€ AetroupyiaTo nAeKTPIKO epyaieio maTrhoTe
T0 SakomTn ON/OFF 18 otn 6éon «l».

- Kpatnote Tov TpopodoTn xpwpaTog 3 enavw amod éva KataA-
Anho oxeio (m.x. koupa) katmatioTe Tn okavdaAn 7 péxpt
amo Tov TpoPodOTN XpwpaTo va eEEpXeTal Ovo KaBapo ve-
00 KaLva Unv UNIAPXELTTA XP(LA PECT 0TOUC GWARVEC (omTL-
KOC EAeYXOG).

Kard tov kaBaplopd va Kiveite ouvexws eAapEa Toug GwANVeS.
"EToL meTuyaiveTe éva kaAUTtepo amotéAeaia kabapiopio.

- Kabapiote Tov Tpop0odOTN XpWUATOC KAt TO POAG Bagnc:
BAéne «KaBaplopog Tou TpopodoTn XpwHaToc KaiTou poAol
Bapric», oehiba 79.

- A@noTe 6Aa T OTOIXEID VO OTEYV(GOUV TIPOTEKTIKA.

Av eivai 6uvaro, kpepaore 10 poAd Bapnc 16 yia va oTeyvwoeL.
'OTav anoBeoeTe Kamou To poAd Bagng yia va oTeyvaoel MEE-
TaLn yolva tou. I'” auTto, 6Tav To XpnoLyomnooeTe MAAL, N €KO-
va NG Pappévng EMQAVELAC UMopE va LNV eival opoLopopon.

KaBapiopdc Tou TpopodoTn XppaTog Kat Tou poAol fa-

@i¢ (BAéne ewoveg 11 -13)

MeTa and To EEmAupa Tou GUOTAKATOG MPENEL Va KabapioeTe

oplopéva aTolyeia pe To XépL.

- AgalpéaTe pe pia foliptoa Ta KAaTGAoLTa ToU XPWHATOG aTo
TOV TPOQ0OOTN XpWwHaTog 3.

- Agaipéare 1o Slavopéa xpwpatog 36 and To Oalapo xpwpa-
T0G 37.

I'a Tov KaAUTEPO KaBapIopO yupioTe To HlaVOPEN XPWHATOG
kata 90°.

- Agaipéate Tnv mAdka 6lavopric 38 and Tov Slavopéa xpwpa-
106 36.

l'a va To emTUXETE QVAONKWOTE pia MAeupd T mAakac Sia-
VOUNG KAl aQAIPEGETE TV AN TOUG OUYKPATHPEC TPABWVTAC
Tnv ano Ta mAayta.

- AgalpéaTe e pia Pikpr folptoa Ta KAaTGAOITA TOU XpWUATOG
and Tv nAdka dtavopng 38, and Tov diavopéa xpwparog 36
kai amo 1o 6dAapo xpwparog 37.

- KaBapiote KaAa e vepo To pohd Pagric 16.

AwpiAain/Amodiikeuon

T TNV anoBrKkeuon MpENeL va KabapioeTe KAVOVIKA TO NAe-

KTPIKO POAG Bapng Kal va arioeTe va OTEYVWOOUV OAa Ta oTol-

Xeia.

- Tlepdote Tnv nAdka Slavopric 38 P€oa 0TOUC GUYKEATHPES
oto 6lavopéa xpwpatog 36 wbwvtac Tnv amod Ta mAdyLa.

- XTepewoTe To Hlavopéa xpwpatog 36 oto BaAapo xpwua-
T0¢ 37.
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- Tuhiére To owAfva TpopoddTNoNG 2 yUpw armo Tn Backr po-

vada 5 Kal OTEPEWOTE TOV i€ TNV TOPNN OUYKpdTnong 21.
- 0n0Te TEPUO KATW TO TIPOCUPHOOTIKO Koufd 29.
- TomoBetnote To poAd Bagric 16 oto Siavopéa xpwpatoc 3
(BAéme «AMayn pohou Bagric», cehiba 77).

Andoupon UAikov

TaxpwpaTa KatTa KaTaAoma Toug MPETEL VA amocUEOVTaL LE TPO-

1o QIAIKO mpog To mepiBarov. Na AapBaveTe undwn oag Kat Tic
OXETIKEG LIE TNV aMOOUPON UTIOBEIEELC TOU KATAOKEUAOTN KALTIG
TOMKEC SlaTatelg andouponc MPoBANHATIKWY AMoPEIHATOV.
Pumoyovec xnuikéc ouoieg Sev emrpénetat va kataAiéouv otn
yn, oTa undyeta fi/katTa emiyeta Udara. Mn xUveTe pumoyOveg
XNUIKEG ouoiec oTnv amoxéTeuon!

Zuvtijpnon

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou
npénetva die€axBei amd v Bosch ) ano éva e€ouaiodotnuévo
karaoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTal kabe 61-
akv6Uveuon Tne acpaAelac.

Service kat mapoxr) oupfoulav xpriong

‘Otav {nTate Slaca@nTikEC MANPOPopiec KabWC Kat dtav mapay-

YéAveTe avTaAAGKTIKG TIPETEL VO AVAPEPETE OMWAONATIOTE TO
10ywnolo apiBuo eupeTnpiou Mou avaypapeTat oTnV Mvakida
KATAOKEUAOTH.

To Service anavta oTIg EPWTAOELG GAG OXETIKA UE TNV EMOKEUT
KaLTn ouVTAENON Tou MPoidvoc oag kabwg yia Ta KaTaAnAa
avTOMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavrd euxapioTwg
OTIC EPWTNOELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA HaC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAaba

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri — ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpid epyaheia, Ta e€apTHHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC MPE-

TIELVO AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO GIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa amoppippaTa Tou omTi-
ol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Kowortikn 08nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic TaAaiég nAekTpl-
KEC KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KaL TN HETA-
@opa Tn¢ odnyiac autnc oe €Bviko dikato Hev

kd epyaleia va culéyovTal EexwploTd yia va
avakukhwBolV pe TpOmo PAKO TIPog To TiepLBaAAov.

Tnpolpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.

eivatméov umoxpewTIKO Ta AYENOTA NAEKTEL-

—

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Biitiin giivenlik uyarilarini ve talimat hiikiimle-
ILJI rini okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimati hiikiim-

lerine uyulmadig takdirde, elektrik carpmalarina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden olu-
nabilir.

Biitiin giivenlik uyarilarini ve giivenlik talimatim daha son-
ra bagvurmak iizere saklayin.

» Calisma yerinizi temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calisma
yerinizdeki diizensizlik veya elverissiz aydinlatma kosullari
kazalara neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ile yanici sivilar, gazlar veya tozlarin
bulundugu patlama tehlikesinin oldugu ortamlarda ca-
lismayin. Elektrikli el aletleri toz veya buharlari tutustura-
bilecek kivilcimlar Gretirler.

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fis
hicbir zaman degistirilmemelidir. Koruyucu toprakla-
mali elektrikli el aletleri ile adaptor fis kullanmayin. De-
gistirilmemis fis ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Aleti yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin ici-
ne su sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloyu elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi
prizden cekmek icin kullanmayin. Kabloyu asiri sicak-
tan, yagdan koruyun ve keskin kenarli cisimlerden ve-
ya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasar gor-
mis veya sarilmis kablo elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken acik ha-
vada kullanilmaya miisaadeli uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun kulla-
nilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlardakullaniimasi sartsa
hatah akim koruma salteri kulamin. Hatali akim koruma
salterinin kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Salteri bozuk elektrikli el aletlerini kullanmayin. Acilip
kapanamayan elektrikli el aletleri tehlikelidir ve onariimali-
dir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla cocuklarin elektrikli
boya rulosu ile oynamalarini 6nlersiniz.

» Cocuklar ve fiziksel, duyusal ve zihinsel yetenekleri ve-
ya deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle elek-
trikli boya rulosunu giivenli bir bicimde kullanabilecek
durumda olmayan kisiler bu elektrikli boya rulosunu
yetkili bir kisinin gézetim ve denetimi olmadan kullana-
mazlar. Aksi takdirde hatali kullanim ve yarlanma tehlikesi
vardir.

» Her kullanimdan 6nce temel iiniteyi, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit edecek olursaniz temel iini-
teyi kullanmayin. Temel iiniteyi kendiniz agmayin ve
sadece uzman bir personele orijinal yedek parca kul-
lanma kosulu ile onartin. Hasarli temel Ginite ve hasarli
kablo ve fis elektrik carpma tehlikesini artirir.
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» Sadece usuliine uygun kullanim béliimiinde belirtilen
boyalari kullanin. Kullanimina izin verilmeyen boyalar (6r-
negin laklar, yagli boyalar ve benzerleri) elektrikli boya ru-
losuna hasar verebilir.

» Kullanidiginiz boyanin tehlikelerine dikkat edin. Boya
iireticisinin uyarilarina uyun. Yaralanma rizikosunun mi-
nimuma indirilmesi igin Gretici talimatina uyulmalidir.

» Sevk hortumunu daima kendinizden uzaklasacak bi-
cimde ydnlendirin ve 6zellikle merdiven veya iskeleler
iizerinde calismayin. Sevk hortumu iizerindeki bir tokez-
leme yaralanmalara neden olabilir.

» Sadece su bazli malzeme ile temizleme yapin. Cabuk bu-
harlasan ugucu ¢éziiciiler patlamaya hazir bir ortamin dog-
masina ve elektrikli boya rulosunun hasar gérmesine ne-
den olabilirler.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken énemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice yer-
lestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini daha iyi
daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Anlami

» Rotor tam olarak duruncaya kadar
bekleyin. Donmekte olan rotora te-
mas yaralanmalara neden olabilir.

Yiiksekligi ayarlanabilir boya kovasi bag-
lantisinin boya kovasina uyarlanmasi:
Temel {inite her zaman yerde diiz olarak
durmalidir.

sol
e Pompakilidi kapali (pompalama
) " fonksiyonu sadece bu konumda

miimkindiir)

sag
Pompa kilidi agik

"o

0
Uriin ve islev tanimi

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti sadece su bazli dispersiyonlu (dagilimli)
duvar boyalarinin siiriilmesi igin tasarlanmistir.

Elektrikli el aletini; bitiin fonksiyonlarini 6grendikten, bunlari
tam olarak uygulayabildikten sonra veya ilgili talimati hikiim-
lerini 6grendikten sonrak kullanin.

—
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Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Boyama kolu uzatmasi
2 Sevk hortumu
3 Boyamakolu
4 Emme hortumu
5 Temel linite
Boyama kolu
6 Uzaktan kumanda yuvasi
7 Kumanda salteri
8 Uzaktan kumanda (PaintControl System)
9 Uzatma tutamag
10 Uzatma vidali baglantisi
11 Boyama kolu tutamag)
12 Sevk hortumu kilavuz kanali
13 Boyama kolu sevk hortumu baglantisi
14 Tutucu mesnet
15 Rulo yuvasi
16 Boya rulosu
17 Rulo ekseni
Temel iinite
18 Acma/kapama salteri
19 Tasimatutamagi
20 Pompa kapagl
21 Tutucu mesnet
22 Boya filtresi
23 Pompakilidi
24 Kaide
25 Pompa hortumu baglantisi
26 Sevk hortumu temel Gnite baglantisi
27 ikili SDS baglantisi
28 Pompa hortumu tutma klipsi
29 Yiiksekligi ayarlanabilir boya kovasi baglantis
Temizleme bilesenleri
30 Karistirma memesi anahtari
31 Contali sumuslugu adaptorii
32 Boya filtresi SDS baglantisi
33 Pompa hortumu
34 Dengeleme hortumu
35 Rotor
36 Boyadagitici
37 Boyaodacig
38 Dagitim plakasi

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.
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Teknik veriler
Elektrikli boya rulosu PPR 250
Uriin kodu 3603BA0O..
Giris giicti w 35
Boya sevk giicii ml/dak 400
2 m? boyama igin gerekli siire dak 1
Uzunlugu
- Boyamakolu cm 40
- Boyamakolu + uzatma cm 120
- Sevk hortumu m 5
Boya rulosu élgiileri
- Genigligi cm 25
- Saftcapi mm 8
- Rulo capl, toplam (hav haric) mm 45-50
- Cubuk yiiksekligi mm 11
- Cubuk malzemesi Polyester
Agirig EPTA-Procedure 01/2003'e
gore kg 3,7
Koruma sinifi IPX4*
- Temel lnite
- Uzaktan kumanda salteri IP X5 *

*Biitiin yonlerden gelen piiskiirme suyuna karsi koruma

**Biitlin yonlerden gelen su huzmesine karsi koruma

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve
farkl iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi

Aletin A-degerlendirmeli ses basinci seviyesi tipik olarak

70 dB(A)’dan diisiiktiir.

Uygunluk beyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
tiriinlin asagidaki normlara ve normatif belgelere uygun oldu-
gunu beyan ederiz: 2011/65/AB, 2006/95/AT,
2004/108/AT, 1999/5/AT yonergesi hikiimleri uyarinca

EN 60335, EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007,
EN 301 489-1:2008, EN 301 489-3:2002.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Sevk hortumunun acilmasi (Bakiniz: Sekil A)

- Tutucu mesnedi 21 agin ve sevk hortumunu 2 temel Gnite-
den 5 bitiindyle agin.

- Tutucu mesnedi 21 tekrar kapatin.

Not: Sadece boyama kolu 3 (uzatmasiz 1) ile boyama yapiyor-

saniz, daha rahat ¢alismak icin sevk hortumunu 2 iki dis kila-

vuz kanaldan 12 birinin igine tespit edebilirsiniz.

Uzatmanin takilmasi (Bakiniz: Sekiller B1-B2)

- Uzatmanin vida baglantisini 10 boyama koluna 3 vidalayin.

- Sevk hortumunu 2 diiz kilavuz kanallara 12 boyama kolun-
da 3 ve uzatmaya 1 tespit edin.

- Uzaktan kumandayi 8 boyama kolundan 3 alin ve yuvaya 6
uzatma icinde 1 sikistirin.

Isletim
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Calismaya hazirlhk

» Su kaynaklarinin kenarinda veya su havzalarinin yaki-
ninda bu aletle calismaya izin yoktur.

Boya satin alirken ¢evre uyumluluguna dikkat edin.

Boyanacak yiizeyin hazirlanmasi

Boyanacak yiizey temiz, kuru ve yagsiz olmalidir.

ic mekanlarda calisilirken iizeri kapatilmayan biitiin yiizeyler

kirletilebilir. Bu nedenle boyama yapacaginiz yiizeyin gevresi-

ni dikkatle hazirlayin:

- Zemin, mobilyalar, kapi ve pencere gerceveleri ve benzer-
lerinin Gstiind ortiin veya iizerlerine yapisici bantlar yapis-
tinn.

- Bunlara ek olarak boya kovasinin ve temel iinitenin altina
yeterli ortiici malzeme (folyo, karton vb.) yerlestirin.

Boyanin hazirlanmasi

- Boyayi iiretici beyanlarina uygun olarak hazirlayin.

- Boyayi esasli bicimde karistirin ve gerekiyorsa inceltin.
Boyama sonucu memun edici degilse veya boya ¢ikmiyorsa:
Bakiniz: “Arizalarin giderilmesi”, sayfa 84.

Temel iinitenin ve boya kovasinin baglanmasi

(Bakiniz: Sekiller C1 -C2)

- Temel {initeyi 5 zemine diiz olarak acik boya kovani yanina
yerlestirin.

- Yiiksekligi ayarlanabilir boya kovasi baglantisini 29 sonuna
kadar yukari cekin.

- Boya kovasinin kulpunu kaldirin ve boya kovasi baglantisi

kancasini boya kovasi kenarina kadar asag itin.

Boya kovasi kulpu daima boya kovasi baglantisi kancalari

arasinda olmalidir.

Boya filtresini 22 tabana kadar boya kovasina daldirin.

- Emme hortumunu 4 tutucu klipste 28 tespit edin.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 Vile de calistinlabilir.

» Temel iiniteyi ve boya kovasini daima diiz bir yiizeye
yerlestirin. Merdiven {izerinde veya egimli bir yiizeyde ¢a-
lisma esnasinda, temel {initenin ve boya kovasininn devril-
me veya asagl diisme tehlikesivardir. Buise yaralanmalara
ve boya kirliligine neden olabilir.

» Temel iinitenin iistiinii kapatmayin. Aksi takdirde hatall
fonksiyonlarin farkina varilamaz.

» Boya rulosunu kullanirken diger elektrikli aletleri uzak-
lastirin veya iizerlerini yeterli dlciide kapatin. Disari
piiskiirmesi olasi boyalar kazalara veya kirlenmelere neden
olabilir.

» Calisma yerinizin iyi ve diizenli bir bicimde havalandi-
rilmasini ve bulungunuz mekanda her zaman temiz ha-
vanin bulunmasini saglayin.

» Bir koruyucu gozliik kullanin. Bu yolla gézlerinizi piiskii-
ren veya disari ¢ikan boyaya karsi korursunuz.

Yaptiginiz ise uygun is giysileri kullanin. Boya giysilerden zor
cikarilir.

Ezilme, kirilma veya par¢alanma nedeniyle hortum sisteminin
daralmasindan kaginin! Sevk hortumunun 2 iizerine basmayin.

Hortum sistemini 1s1 kaynaklarindan uzak tutun.

Hortumlardan tutarak cekmeyin. Ozellikle temel iiniteyi hare-
ket ettirmek {izere sevk hortumundan 2 cekmeyin. Temel ini-
teyi 19 sadece tasima tutamagindan tutarak tasiyin.

Acma (Bakiniz: Sekil D)

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

- Sebeke fisini prize takin.

- Pompa kilidinin 23 kapali olmasini saglayin.

- Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterini
18 “I” pozisyonuna devirin.

- Boyama kolunu 3 veya uzatmayi 1 ilgili tutamaktan tutarak
elinize alin ve boya rulosunu 16 boyayayacaginiz yiizeye
dogrultun.

- Kumanda salterine 7 uzaktan kumandada 8 basin.

Kapama

- Kumanda salterini 7 birakin.

- Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini
18 “0” pozisyonuna devirin.

- Sebeke fisini prizden gekin.

- Pompa kilidini 23 agin.

Gerektiginde kilidin stline yiik binmesini 6nlemek amacly-
la pompa kapag 20 hafifce yukari bastirilabilir.

—
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

Boyama

Yeni veya kuru boya rulosunu boyamaya baslamadan dnce su

ileslatin.

Boya rulosu yeni veya kuru ise, boyama yapmadan yaklasik al-

tragma isleminden sonra homojen bir boyama islemine ulasi-

labilir.

Bos bir sevk hortumunun havasinin alinmasi yaklasik bir daki-

ka stirer.

- Kumanda salteri 7 yardimi ile boya rulosuna 16 yeterli bo-
ya beslemesi yapin ve boya rolusunu diizenli bir bicimde
yukari asagl hareket ettirin.

- Boyayacaginiz yiizeyde kesinti yapmaktan kaginin.

Boya rulosunun diizenli bicimde yonlendirilmesi yiizey ka-
litesinde bir standart saglar.

Boyama esnasinda boya miktarinin ayarlanmasi

Boya miktari kumanda salteri {izerinden ayarlanabilir.

- Kumanda salterine 7 homojen bigimde boya ¢ikincaya ka-
dar basin.

- Daha sonra boya boyanacak yiizeyi kapatmayincaya kadar
kumanda salterini birakabilirsiniz.

- Daha sonra boya odacigina yeterli boya doldurun (kuman-
da salterine 7 yaklasik 5 saniye basin).

Boya rulosunun degistirilmesi (Bakiniz: Sekiller E1 -E2)
Temizlik igin veya asindiginda boya rulosunu boyama kolun-
danalin.

- Rulo yuvalarini 15 yeterli 6lciide birbirinden ayirin ve boya
rulosunun 16 boyama kolundan 3 asagi kaymasini sagla-
yin.

Boya emmis boya rulosunun yikama islemine kadar kuruma-

masl igin, ruloyu bir su kovasi iine birakin.

Uygun, yeni boya rulosunu Bosch Aksesuar Programinda bu-

labilirsiniz.

Baska Ureticilerin boya rulolari da kullanilabilir. Ancak bu du-

rumda dlgiilerin uygun olmasina dikkat edilmelidir (Bakiniz:

“Teknik veriler”, sayfa 82).

Yeni boya rulosunu su sekilde takin:

- Rulo eksenini 17 eski boya rulosundan 16 disari ¢ekin ve
yeni boya rulosunu merkezleme yaparak rulo eksenine itin.

- Rulo eksenini 17 bir taraftan rulo yuvasina 15 yerlestirin.

- Boya rulosunu karsi taraftaki rulo yuvasina itin.

Boya rulosu rahatga donebilmelidir.

Boyama kolunun elden birakilmasi (Bakiniz: Sekil F)

- Boyama kolunu 3 tutucu mesnet 14 yardimi ile boya kova-
ninin kenarina asin.
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84 | Tiirkce
Arizalarin giderilmesi

Problem Nedeni

Boya ortiictliigii yeterli degil.

—

Giderilmesi

Hortumlar bloke olmus durumda. Cok az bo- Hortumun ezilmis veya kirilmis olmadigindan
ya sevk ediliyor veya hic edilmiyor.

emin olun.

Boya ¢ok kalin ve dolayisi ile sek edilemiyor. Boyayiesaslibicimde karistirinve gerekiyorsa

% 5 -10 oraninda su ile inceltin.

Pompa kilidi 23 kapali degil.

Pompa kapaginin 20 dogru konumda ve kilitli
olmasini saglayin.

Boya kovasi bos.

Boya kovasina taze boya doldurun veya bos
boya kovasini dolusu ile degistirin.

Boyama kolundan 3 boya ¢ikmiyor.
miyor.

Boya ok kalin ve pompa tarafindan emile-

Boyayi esasli bigcimde karistirin ve gerekiyorsa
% 5 -10 oraninda su ile inceltin.

Hortumlar tikali.

Hortum sistemini temizleyin (Bakiniz: “Temiz-

lik”, sayfa 84).
Hortumlar bloke olmus durumda. Cok az bo- Hortumun ezilmis veya kirilmis olmadigindan
ya sevk ediliyor veya hic edilmiyor. emin olun.
Uzaktan kumanda 8 islev gérmiiyor.  Temel (inite kapal. Temel {initeyi agin (Bakiniz: “Agma”,
sayfa 83).

Uzaktan kumanda bataryasi bos.

Yetkili Bosch miisteri servisine bagvurun.
Serviste parcayi degistirin.

Not: Normal kullanim kosullarinda batarya
hichir zaman degistirilmez.

Bakim ve servis

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Temizlik

Boyama islemini sonlandirdiktan sonra pompalama yaparak

sistemi bosaltmaniz ve boya sevk eden pargalari temizleme-

niz gerekir.

Sistemin temizlenmesi igin iki olanak vardir:

- EasyClean: Sistem {iniversal baglantilar yardimi ile bir su
musluguna baglanir ve yikanir.

- Alternatif olanak: Temizlik i¢in sistem bir kovadan taze su
pompalar.

Usuliine uygun bir temizlik elektrikli boya rulosunun kusursuz

islev gdrmesi icin bir dnkosuldur. Eksik veya usuliine aykiri te-

mizlik durumunda sorumluluk kabul edilmez.

Temel Giniteyi (birimi), tutma klipsini 28 ve uzaktan kumanda-
yi 8 temiz tutun. Bunlari nemli bir bezle temizleyin. Temel Gini-

te (birim) ve uzaktan kumanda su i¢ine daldiriimamalidir.
Boya rulosunu, boyama kolunu ve hortum sistemini daima su
ile temizleyin.

Hazirhk

- Boyama kolunu 3 tutucu mesnet 14 yardimi ile boya kova-

ninin kenarina asin.

~ kil SDS baglantisini 27 tutucu klipsten 28 gevsetin ve em-
me hortumu 4 ile boya filtresini 22 komple olarak boya ko-

vasindan gikarin.
- Boya rulosunu 16 boyama kolundan 3 ¢ikarin (Bakiniz:
“Boya rulosunun degistirilmesi”, sayfa 83).

- Boyama kolunu 3 boya kovasinin {izerinde tutun ve hortum
sistemi tam olarak bosalincaya ve artik boya ¢ikmayincaya
kadar kumanda salterine 7 basin.

- Kumanda salterini 7 birakin ve elektrikli el aletini kapatin.

- Sebeke fisini prizden ¢ekin.

EasyClean (Bakiniz: Sekiller G1 - G4)

Not: Su beslemesine baglamak lizere sadece alet ekinde tes-

lim edilen hortumlari ve adaptéri kullanin.

Su muslugunun hazirlanmasi:

- Aletekinde teslim edilen karistirma memesi anahtari 30ile
veya uygun bir aletle karistirma memesini su muslugundan
sokiin.

- Uygun adaptorii 31 (M22 veya M24 disli) su musluguna ta-
kin.

Daha bagka su muslugu adaptérlerini Bosch Aksesuar
Programinda bulabilirsiniz.

Boya sevk eden bilesenlerin ayrilmasi:

- Tutucu mesnedi 21 agin.
- Pompa kilidini 23 agin.

Gerektiginde kilidin iistiine yiik binmesini 6nlemek amacly-
la pompa kapag 20 hafifce yukari bastirilabilir.

- Pompa kapagini 20 sonuna kadar asag| itin ve daha sonra
dikkatli bir bicimde temel {initenin 5 gévde yuvasindan di-
sari cekin.

- SDS baglantisini 32 emme hortumunun 4 alt par¢asinda
gevsetin.

Sistemin yikanmasi:

- Boyama kolunu 3, sevk hortumunu 2, pompa kapagini 20
ve emme hortumunu 4 hazirlanan su muslugunun yanina
getirin.

Bu esnada sistemden boya ¢ikabilecegine dikkat edin.
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—Ikili SDS baglantisini 27 su muslugundaki adaptére 31 takin.

- Boyama kolunu 3 uygun bir kap iizerinde tutun (6rnegin
kova).

- Sumuslugunu dikkatlice agin ve ilik suyun sistemde dolas-

masini saglayin.

- Yikama esnasinda pompa hortumunu 33 birkag kez hafifce
sikin.
Bu yolla daha iyi temizleme sonucu elde edersiniz.
Ayrica bu yolla, hortum sistmindeki asiri basing durumun-
da rotorun zorlanmasini 6nleyen dengeleme hortumu 34
da temizlenir.

- Sistemi, boyama kolundan sadece temiz su gikancaya ka-
dar yikayin.

- Boyafiltresini 22 ve emme hortumunu 4 yikayin (SDS bag-

lantisi 32 su musluguna baglanir ve yikanir; boya filtresi
ayri bir firca ile temizlenmelidir).
- Adaptori 31 sumuslugundan ve ikili SDS baglantisindan
27 gevsetin.
Karistirma memesini tekrar su musluguna vidalayin.
Boyama kolunun ve boya rulosunun temizlenmesi:
- Bakiniz: “Boyama kolu ve boya rulosunun temizlenmesi”,
sayfa 85.
Kuruyan bilesenlerin takilmasi:
- Bilesenlerin tam olarak kurumasini bekleyin.
Eger miimkiinse boya rulosunu 16 asili durumda kurutun.

Boya rulosu yatik durumda kuruyacak olursa gubuk bastiri-

lir. Bunun sonunda bir sonraki ¢alismada standart iist yii-
zey kalitesi elde edilemez.

- Emme hortumunu 4 tekrar SDS baglantisana 32 boya fil-
tresinde 22 baglayin.

- Rotoru 35 elinizle sekilde gosterilen pozisyona kadar ¢evi-

rin (Bakiniz: Sekil G4). Bu yolla pompa hortumunun 33
pompa kapag 20 takilirken hasar gérmesini 6nlersiniz.

- Pompakapagini 20 tekrar gévde yuvasina yerlestirin ve so-

nuna kadar yukari itin.
- Pompa kilidini 23 kavrama yapincaya kadar kapatin.
- Tutucu mesnedi 21 tekrar kapatin.

Alternatif temizleme olanagi (Bakiniz: $ekil H)

Not: Sistemin temizlenmesi EasyClean'e oranla biraz daha
uzun siirer.

- Temel tiniteyi 5 su kovasina baglayin (Bakiniz: “Temel {ini-
tenin ve boya kovasinin baglanmasi”, sayfa 82).

- Boyafiltresini 22 tabana kadar su kovasina daldirin.

- Emme hortumunu 4 tutucu klipste 28 tespit edin.

- Sebeke fisini prize takin.

- Pompa kilidinin 23 kapali olmasini saglayin.

- Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterini
18 “I” pozisyonuna devirin.

- Boyamakolunu 3 uygun bir kap iizerinde tutun (6rnegin ko-

va) ve kumanda salterine 7 boyama kolundan temiz su ¢I-
kincaya ve hortumlarda artik hi¢ boya kalmayincaya kadar
basin (gorsel kontrol).
Bu esnada daima hortumlari hafifce hareket ettirin.
Bu yolla daha iyi temizleme sonucu elde edersiniz.

- Boyama kolunu ve boya filtresini temizleyin: Bakiniz: “Bo-
yama kolu ve boya rulosunun temizlenmesi”, sayfa 85.

—
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- Bilesenlerin tam olarak kurumasini bekleyin.
Eger miimkiinse boya rulosunu 16 asili durumda kurutun.
Boya rulosu yatik durumda kuruyacak olursa gubuk bastiri-
lir. Bunun sonunda bir sonraki ¢alismada standart iist yi-
zey kalitesi elde edilemez.

Boyama kolu ve boya rulosunun temizlenmesi (Bakimz:
Sekiller 11 -13)

Sistem yikandiktan sonra cesitli bilesenlerin bir de elle temiz-
lenmesi gerekir.

- Birfirga ile boyama kolundaki 3 boya kalintilarini temizle-
yin.

- Boya dagiticy1 36 boya odacigindan 37 cikarin.

Daha iyi temizleme yapmak iin boya dagitictyt 90° gevirin.

- Dagitim plakasini 38 boya dagiticidan 36 alin.

Bunu yapmak icin dagitim plakasina bir taraftan bastirin ve
tutucu kancalardan yana gekerek cikarin.

- Kiiciik bir firca ile dagitim plakasindaki 38, boya dagitici-
sindaki 36 ve boya odacagindaki 37 boya kalindilarini te-
mizleyin.

- Boyarulosunu 16 iyece yikayin.

Saklama

Saklanmak iizere kaldiriimadan 6nce elektrikli boya rulosu

usulline uygun olarak temizlenmeli ve kurutulmalidir.

- Dagitici plakayi 38 yan taraftan boya filtresindeki tutucu
kancalara 36 itin.

- Boya dagiticy1 36 boya odacigina 37 klipsleyin.

- Sevk hortumunu 2 temel Giniteye 5 sarin ve tutucu mesnet
21 ile sabitleyin.

- Boya kovasi baglantisini 29 sonuna kadar asagi itin.

- Boya rulosunu 16 boyama koluna 3 itin (Bakiniz: “Boya ru-
losunun degistirilmesi”, sayfa 83).

Malzemenin atilmasi

Boya ve kurumus boya kalintilari ¢evre koruma yonetmeligine
uygun olarak atilmalidir. Atma uyarilarina ve yoresel 6zel ¢6p
atma yonetmeliklerine uyun.

Cevreye zararl kimyasal maddeler topraga, temel suyuna, su
birikintilerine veya akarsulara atilmamalidir. Cevreye zararl
kimyasal maddeleri kanalizasyona atmayin!

Bakim

Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.

Miisteri hizmeti Giriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Bosch Power Tools

%

%

2609006 717(26.11.13)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1513-004.book Page 86 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

86 | Tiirkce
Tiirkce Giingah Otomotiv
Bosch San. ve Tic. A.S. Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22 Istanbul
Polaris Plaza Tel.: 0212 8720066
80670 Maslak/Istanbul Aygem
Bosch Uzman 'Ekibi +90(0212) 367 1888 10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli
Isiklar LTD.STi. izmir
Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan Tel.: 0232 3768074
Adana Sezmen Bobinaj
Tel.: 0322 3599710 Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
Tel.: 0322 3591379 izmir
ideal Eletronik Bobinaj Tel.: 02324571465
Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67 Ankarali Elektrik
Aksaray Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Tel.: 03822151939 Kayseri
Tel.: 03822151246 Tel.: 0352 3364216
Bulsan Elektrik ) Asal Bobinaj
Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Garsisi Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
No: 48/29 Iskitler Samsun
Ankara Tel.: 0362 2289090

Tel.: 0312 3415142

Tel: 0312 3410203 Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Faz Makine Bobinaj Tekirdag

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18 Tel.: 02826512884
Antalya

Tel.: 0242 3465876 Tasfiye

Tel.: 0242 3462885 Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu

Orsel Bobinaj bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
1. San. Sit. 161. Sok. No: 21 gonderilmelidir.

Denizli Elektrikli el aletlerini evsel ¢éplerin icine atmayin!

Tel.: 0258 2620666 . .

Bulut Elektrik Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

isltjal;yo:c:ﬂj No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
Elazig re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi

Tel.: 0424 2183559 yonetmeligi ve bunlarin tek tek iilkelerin hu-
- kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim

Korfez Elektrik omriini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
Sanayi Garsisi 770 Sok. No: 71 ayri toplanmak ve cevre dostu bir yontemle
Erzincan tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-
Tel.: 0446 2230959 mek zorundadir.

Ege Elektrik o

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye Degisiklik haklarimiz sakidir.

Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy w catosci przeczyta¢ wskazéwki bez-
ILJI pieczenstwa i wszystkie instrukcje. Nieprze-
strzeganie wskazdwek bezpieczenstwa i zalecen
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Wszystkie instrukcje i wskazowki bezpieczenstwa nalezy

przechowywac dla dalszego zastosowania.

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci; na-
lezy tez dbac o jego dobre oswietlenie. Nieporzadek w
miejscu pracy lub nieo$wietlona przestrzen robocza moga
by¢ przyczyna wypadkoéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie fa-

twopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwa-
rzajg iskry, ktore moga spowodowac zapton pytoéw lub opa-

row.

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno w zaden sposéb zmienia¢ wtyczki. Do elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym nie wolno uzy-
wac zadnych wtykow adapterowych. Uzycie oryginal-
nych wtyczek i pasujacych gniazd zmniejsza ryzyko pora-
Zenia pradem.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac przewodu do innych czynnosci. Nie
wolno przenosic¢ elektronarzedzia, trzymajac je za
przewdd, ani wyciaga¢ wtyczki z gniazdka pociagajac
za przewdd. Nie wolno tez uzywac przewodu do zawie-
szenia urzadzenia. Przewdd nalezy chroni¢ przed wy-

sokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od ole-

ju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody zwiekszaja ryzyko po-
razenia pradem elektrycznym.

> Na otwartej przestrzeni (poza pomieszczeniem za-
mknigtym) uzywacé nalezy wytacznie zewnetrznych
przewodow przedtuzajacych. Uzycie przedtuzacza do-

stosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko pora-

Zenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wy-
tacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza ry-
zyko porazenia pradem.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-

nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-

g0 nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyc jest niebezpieczne i
musi zostac naprawione.

—

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one ba-
wity elektrycznym watkiem malarskim.
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» Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych doswiad-
czenie iflub wiedza jest niewystarczajaca, aby obstugi-
wac elektryczny watek malarski przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczeristwa nie powinny uzywac
watka malarskiego bez nadzoru sprawowanego przez
odpowiedzialng osobe. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo niewfasciwego zastosowania urzadze-
nia, a takze ryzyko mozliwych urazéw.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac jednostke podstawowa, jej przewdd i wtycz-
ke. W razie stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytko-
wac jednostki podstawowej. Nie nalezy samemu otwie-
raé jednostki podstawowej, a jej naprawe nalezy zleca¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi i wytacznie
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzo-
ng jednostke podstawowa, uszkodzone przewody i wtyki
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Stosowac nalezy tylko takie materiaty malarskie, ktore
zostaty podane w rozdziale dotyczacym zastosowania
zgodnego z przeznaczeniem. Niedozwolone materiaty
(na przykfad lakiery, farby olejne itp.) moga spowodowac
uszkodzenie elektrycznego watka malarskiego.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na wszystkie mozliwe zagroze-
nia, zwiazane z materiatem malarskim. Nalezy prze-
strzega¢ wszystkich informacji producenta danego
materiatu malarskiego. Nalezy przestrzegac wszystkich
zalecen producenta, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazer i ura-
z0w.

» Przewdd ttoczny nalezy prowadzi¢ za soba; nie wolno
stosowac elektronarzedzia na drabinach i rusztowa-
niach. Potkniecie sig o przewdd ttoczny moze spowodo-
wac obrazenia ciafa.

» Do czyszczenia nalezy stosowac wytacznie Srodki wo-
dorozcienczalne. Latwo lotne, ulatniajace si¢ rozpusz-
czalniki tworzg srodowisko zagrozone wybuchem, co mo-
gtoby spowodowad uszkodzenie elektrycznego watka ma-
larskiego.
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Symbole

Nastepujace symbole moga by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamietac te symbole i ich znacze-
nia. Wiasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkownikowi
lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie urzadzenia.

Znaczenie

» Nalezy odczekac, az wirnik catkowi-
cie sie zatrzyma. Dotkniecie obraca-
jacego sie wirnika moze spowodowac
obrazenia ciafa.

Dopasowanie przestawialnego na wyso-
kos¢ sprzegu wiadraz farba do wysokosci
wiadra:

Jednostka podstawowa musi zawsze

sta¢ na rownym podtozu.
wlewo
Blokada pompy zamknieta (pra-
ca pompy mozliwa tylko w tej

P
pozycii)
W prawo
’h Blokada pompy otwarta
0 o

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze elektronarzedzie przeznaczone jest wytacznie do
malowania $cian farbami dyspersyjnymi na bazie wody.

Elektronarzedzie wolno uzywac tylko wtedy, gdy sie jest w

stanie w petni oceni¢ jego wszystkie funkcje, wykonac wszyst-

kie dziatania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich
instrukcji.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.
1 Przedtuzka narzedzia do naktadania farby
2 Przewdd ttoczny
3 Narzedzie do naktadania farby
4 Przewdd zasysajacy
5 Jednostka podstawowa
Narzedzie do naktadania farby
6 Mocowanie (uchwyt) pilota zdalnego sterowania
7 Przefacznik funkcyjny
8 Pilot zdalnego sterowania (PaintControl System)
9 Rekojes¢ przedtuzki
10 Potaczenie $rubowe przedtuzki
11 Rekojes¢ narzedzia do naktadania farby
12 Kanat prowadzacy dla przewodu ttocznego

—

13 Przytacze przewodu ttocznego na narzedziu do
naktadania farby
14 Nosnik
15 Mocowanie watka
16 Watek malarski
17 0Oswatka
Jednostka podstawowa
18 Wiacznik/wytacznik
19 Uchwyt transportowy
20 Pokrywa pompy
21 Klamra
22 Filtrdo farby
23 Blokada pompy
24 Noga
25 Przyfacze dla weza pompy
26 Przyfacze dla przewodu ttocznego na jednostce
podstawowej

27 Podwojne przytacze SDS

28 Klips do przytrzymywania weza pompy
29 Przestawialny na wysoko$¢ sprzeg wiadra
Przybory do czyszczenia

30 Klucz do dysz mieszajacych

31 Przytacze wody wraz z uszczelka

32 Przyfacze SDS nafiltrze do farby

33 Waz pompy

34 Waz wyréwnujacy cisnienie

35 Wirnik

36 Rozdzielacz do farby

37 Komorafarby

38 Piytarozdzielacza

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢

w naszym katalogu osprzetu.

Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne” odpowiada wymaga-
niom nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 60335, EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007,

EN 301 489-1:2008, EN 301 489-3:2002 zgodnie z wyma-

ganiami dyrektyw 2011/65/UE, 2006/95/WE,
2004/108/WE, 1999/5/WE.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Dane techniczne
Elektryczny watek malarski PPR 250
Numer katalogowy 3603BA00..
Moc znamionowa W 35
Wydajno$c ttoczenia farby ml/min 400
Czas zuzyty na naktadanie powtok
malarskich na 2 m? min 1
Dtugos¢
- Narzedzie do naktadania farby cm 40
- Narzedzie do naktadania farby +
przedtuzka cm 120
- Przewod ttoczny m 5
Wymiary watka
- Szeroko$¢ cm 25
- Srednica chwytu mm 8
- Catkowita $rednica watka
(bezruna) mm 45-50
- Dtugos¢ runa mm 11
- Materiat z jakiego wykonane jest
runo Poliester
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,7
Klasa ochrony .
- Jednostka podstawowa IPX4
- Przetacznik funkcyjny z funkcjg
zdalnego sterowania IPX5*

*Ochrona przed rozpryskami wody ze wszystkich stron

**Ochrona przed strumieniem wody z dowolnego kierunku

Dane aktualne s dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napigciach
odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla
danego kraju dane te moga sie réznic.

Informacja o poziomie hatasu

Typowy poziom ci$nienia akustycznego emisji hatasu, skory-
gowany charakterystyka czestotliwo$ciowa A nie przekracza
70dB(A).

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Rozwijanie przewodu ttocznego (zob. rys. A)

- Otworzy¢ klamre 21 catkowicie odwing¢ przewdd ttoczny
2 z jednostki podstawowe;j 5.

- Ponownie zamkna¢ klamre 21.

Wskazowka: Jezeli farba naktadana jest tylko przy pomocy

narzedzia do naktadania farby 3 (bez przedtuzki 1), dla uta-

twienia pracy waz ttoczny 2 mozna zamocowac w jednym z

dwach kanatéw prowadzacych 12.

Montaz przedtuzki (zob. rys. B1 -B2)

- Pofaczenie Srubowe 10 przedtuzki wkreci¢ do narzedzia
do naktadania farby 3.

- Zamocowac przewod ttoczny 2 do prostych kanatéw pro-
wadzacych 12, znajdujacych sie na narzedziu do nakfada-
nia farby 3 ina przedtuzce 1.

—
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- Wyjac pilot zdalnego sterowania 8 z narzedzia do nakfada-
nia farby 3 i wsunac go do uchwytu 6 przedtuzki 1.

Praca

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Przygotowanie pracy

» Nie wolno pracowac na skraju wéd powierzchniowych,
na sasiadujacych z nimi powierzchniach, a takze w ich
dorzeczu.

Kupujac farby, nalezy zwréci¢ uwage na ich przyjaznosé dla

Srodowiska.

Przygotowywanie powierzchni pod malowanie
Powierzchnia przeznaczona do malowania musi by¢ czysta,
sucha i niezattuszczona.

Podczas pracy we wnetrzach wszystkie nie zakryte po-

wierzchnie moga ulec zabrudzeniu. Dlatego tez otoczenie po-

wierzchni przeznaczonej do malowania nalezy starannie przy-

gotowac.

- Podtogi, meble, oscieznice drzwi i okien itp. nalezy zakry¢
lub oklei¢ tasma.

- Pod wiadro z farbg i jednostke podstawowa nalezy dodat-
kowo podtozy¢ materiat ochronny (folig, karton itp.).

Przygotowywanie farby

- Farbe nalezy przygotowac zgodnie z zaleceniami jej produ-
centa.

- Dokfadnie wymieszac farbe i, w razie potrzeby, rozcieniczyc.

Jezeli wynik malowania nie jest zadawalajacy lub jesli farba
nie wychodzi z watka: zob. ,Usuwanie usterek®, str. 91.

Sprzeganie jednostki podstawowej i wiadra z farba

(zob. rys.C1-C2)

- Jednostke podstawowg 5 ustawic¢ ptasko na podtodze
obok otwartego wiadra z farba.

- Przestawialny na wysoko$¢ sprzeg wiadra 29 nalezy prze-
sunac catkiem do gory.

- Podnie$¢ uchwyt wiadra i wsung¢ haki sprzegu wiadra az
do krawedzi wiadra z farba.
Uchwyt wiadra z farbg musi zawsze znajdowac sie miedzy
hakami sprzegu wiadra z farba.

- Zanurzy¢ filtr do farb 22 az po dno wiadra z farba.

- Zamocowac przewod zasysajacy 4 w klipsie 28.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
fa pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przyfaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

» Jednostke podstawowa i wiadro z farba nalezy zawsze
ustawia¢ na rownym podtozu. Podczas pracy nadrabinie
lub na podtozu lezgcym pod skosem istnieje niebezpie-
czenstwo przewrdcenia si¢ i upadku jednostki podstawo-
wej i wiadrazfarbg. Moze to spowodowad obrazenia, a tak-
Ze zanieczyszczenie farby.
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» Jednostki podstawowej nie nalezy przykrywa¢. Ewen-
tualne zaktocenia w funkcjonowaniu urzadzenia mogtyby
zostac nie zauwazone.

» Wszelkie inne urzadzenia elektryczne nalezy trzymac z
daleka od pracujacego watka malarskiego lub przykry¢
je w wystarczajacy sposob. Ewentualnie wystepujace

rozpryski farby moga spowodowacé wypadek lub trwate za-

nieczyszczenie urzadzen.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje lub regularne
wietrzenie miejsca pracy, a takze o wystarczajaca ilo$¢
Swiezego powietrza w catym pomieszczeniu.

» Nalezy nosi¢ okulary ochronne. Dzigki nim oczy beda
chronione przed rozpryskujaca lub wyciekajaca farba.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez robocza. Farba nie daje sie

zbyt tatwo usunac z ubrania.

Nalezy unikac¢ przewezen w systemie wezowym, np. przez za-

cisniecie, zagiecie lub rozciagniecie! Nie wolno niczego sta-
wia¢ na przewodzie ttocznym 2.
System wezowy nalezy trzymac z dala od Zrédet ciepta.

Nie nalezy pociaga¢ wezy/przewodow. W szczegdlnosci nale-

2y unikac przesuwania jednostki podstawowej poprzez cigg-

niecie jej za przewéd ttoczny 2. Jednostke podstawowa nale-

2y przenosi¢ trzymajac ja za uchwyt transportowy 19.

Uruchomienie (zob. rys. D)

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.
- Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
- Upewnic sig, czy blokada pompy 23 jest zamknieta.

- Aby uruchomi¢ elektronarzedzie, nalezy przestawic¢
wiacznik/wytacznik 18 na pozycje ,I°.

- Uchwyci¢ narzedzie do naktadania farby 3 lub przedtuzke
1 za uchwyt i skierowac watek malarski 16 na powierzch-
nie przeznaczong do malowania.

- Nacisnac¢ przetacznik funkcyjny 7 na pilocie zdalnego ste-
rowania 8.

Wylaczenie

- Zwolnié¢ przefacznik 7.

- Aby wyltaczy€ elektronarzedzie, nalezy przestawi¢ wtacz-
nik/wytacznik 18 na pozycije ,0".

- Wyjaé wtyczke sieciowa z gniazda.

- Otworzy¢ blokade pompy 23.

W razie potrzeby mozna - w celu odciazenia blokady - do-

cisna¢ pokrywe pompy 20 lekko do gory.

—

Wskazowki dotyczace pracy

Malowanie

Przed malowaniem nalezy nawilzy¢ woda nowy lub suchy wa-

fek.

Jezeli watek malarski jest nowy lub suchy, dopiero po poma-

lowaniu ok. 6 szerokosci watka mozliwe jest rownomierne

roztozenie farby (bez pasow).

Napetnienie pustego przewodu ttocznego trwa ok. jednej mi-

nuty.

- Wycisna¢ za pomocg przetacznika funkcyjnego 7 wystar-
czajaca ilos¢ farby na watek 16 i przesuwac watek réwno-
miernie do gory i w dot.

- Nalezy unika¢ przerw podczas malowania jednej po-
wierzchni.

Jednorodna powierzchnie uzyskuje sie przez réwnomierne
prowadzenie watka.

Regulacja ilosci farby podczas malowania

Regulacja ilosci farby odbywa sie za pomoca przetacznika

funkcyjnego.

- Tak dtugo naciska¢ przetacznik funkcyjny 7 az do natoze-
nia rownomiernej powtoki.

- Potym mozna zwolni¢ przetacznik, az powtoka na malowa-
nej powierzchni przestanie by¢ kryjaca.

- Wdwczas nalezy ponownie napetni¢ komore farby wystar-
czajacg iloscia farby (przetacznik funkcyjny 7 naciskac
przez ok. 5 sekund).

Wymiana watka malarskiego (zob. rys. E1 -E2)

Watek malarski nalezy wyjmowac z narzedzia do naktadania far-

by w celu oczyszczenia lub wymiany (gdy watek jest zuzyty).

- Rozciagna¢ uchwyty watka 15, tak aby watek 16 wyslizg-
nat sie z narzedzia do nakfadania farby 3.

Aby nasaczony farbg watek nie zasecht przed umyciem, najle-

piej umiescic go w wiadrze z woda.

Nowe, pasujace watki malarskie mozna znalez¢ w naszym ka-

talogu osprzetu.

Mozliwe jest tez mocowanie watkéw malarskich innych pro-

ducentéw. Nalezy jednak przestrzega¢ wymaganych wymia-

row (zob. ,Dane techniczne®, str. 89).

Nowy watek osadzi¢ w nastepujacy sposob:

- Wyjac o$ watka 17 ze starego watka 16 i nasuna¢ nowy wa-
tek na o$ watka.

- Umocowac o$ watka 17 z jednej strony uchwytu watka 15.

- Wecisna¢ watek malarski do naprzeciwlegtego uchwytu
watka.
Watek malarski musi méc sie swobodnie obracac.

Odktadanie narzedzia do naktadania farby (zob. rys. F)

- Zawiesi¢ narzedzie do nakfadania farby 3 za pomoca nos-
nika 14 na krawedzi wiadra z farba.
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Usuwanie usterek

Problem Przyczyna

Powtoka malarska nie wyglada Przewody s3 zablokowane. Farba nie jest tto-
zadawalajaco. czona lub ttoczona jest jej zbyt matailosc.

—
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Usuwanie biedu

Upewnic sig, czy zaden z przewodow nie jest zgnie-
ciony lub zagiety.

Farba jest zbyt gesta, co utrudnia jej trans-
port.

Farbe nalezy doktadnie przemieszac i w razie po-
trzeby rozcienczy¢ 5 - 10 % wody.

Blokada pompy 23 nie jest zamknieta.

Upewnic sig, czy pokrywa pompy 20 jest wiasci-
wie zamocowana i zablokowana.

Wiadro jest puste.

Napetni¢ wiadro $wieza farba lub wymieni¢ puste
wiadro na petne.

Znarzedziado naktadaniafarby Farba jestzbyt gestaipompa nie jestw stanie
3 nie wystepuije farba. jej zasysac.

Farbe nalezy doktadnie przemieszaé i w razie po-
trzeby rozciericzy¢ 5 - 10 % wody.

Przewody s3 zatkane.

Udrozni¢ przewody (zob. ,Czyszczenie®, str. 91).

Przewody sg zablokowane. Farba nie jest tto-
czona lub ttoczona jest jej zbyt mata ilos¢.

Upewni¢ sig, czy zaden z przewoddw nie jest zgnie-
ciony lub zagiety.

Pilot zdalnego sterowania 8 nie Jednostka podstawowa jest wytaczona.
dziata.

Wiaczy¢ jednostke podstawowa (zob. ,Urucho-
mienie®, str. 90).

Bateriaw pilocie zdalnego sterowania jest wy-

Skontaktowa sie z autoryzowanym punktem ser-

tadowana.

wisowym firmy Bosch.

Zleci¢ wymiane uszkodzonego elementu.
Wskazowka: Przy zastosowaniu zgodnym z prze-
znaczeniem nie ma konieczno$ci wymiany baterii.

Konserwacja i serwis

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Czyszczenie

Po zakonczeniu malowania system nalezy przettoczyc tak,
aby byt on catkowicie wolny od farby, a cze$ci prowadzace
farbe nalezy oczyscic.

Czyszczenie systemu mozna przeprowadzi¢ na dwa sposoby:

- EasyClean: System mozna podtaczy¢ za pomoca uniwer-
salnych przyfaczy do kranu i przeptukaé.

- Mozliwo$¢ alternatywna: System czysci sie, pompujac czy-

sta wode z wiadra.
Wiasciwe czyszczenie elektrycznego watka malarskiego jest
warunkiem jego bezbtednego funkcjonowania. Szkody spo-
wodowane nieczyszczeniem lub niewtasciwym czyszczeniem
sprzetu nie sa objete gwarancja.
Nalezy stale dbac o czystos¢ jednostki podstawowej, klipsa
28 pilota zdalnego sterowania 8. Urzadzenia te nalezy czys-

ci¢ za pomoca wilgotnej szmatki. Jednostki podstawowej i pi-

lota zdalnego sterowania nie wolno zanurza¢ w wodzie.

Watek malarski, narzedzie do naktadania farby i system wezy

nalezy czyscic przy uzyciu wody.

Przygotowywanie

- Zawiesi¢ narzedzie do nakfadania farby 3 za pomoca nos-
nika 14 na krawedzi wiadra z farba.

- Zwolni¢ podwaéjne przytacze SDS 27 z klipsa 28 i wyjaé
waz zasysajacy 4 i filtr do farby 22 z wiadra.

- Wyjac¢ watek malarski 16 z narzedzia do naktadania farby 3
(zob. ,Wymiana watka malarskiego®, str. 90).

- Narzedzie do naktadania farby 3 przytrzymac nad wiadrem
i naciskac przefacznik funkcyjny 7 az do catkowitego
oproéznienia systemu wezowego (z narzedzia do naktada-
nia farby przestaje wydostawac sie farba).

- Zwolni¢ przetacznik funkcyjny 7 i wytaczy¢ elektronarzedzie.

- Wyjac wtyczke sieciowa z gniazda.

EasyClean (zob. rys. G1-G4)

Wskazéwka: Podtaczenie do zaopatrywania w wode powin-

no sie odby¢ wytacznie przy uzyciu zataczonych w dostawie

wezy i adaptera.

Przygotowanie baterii wodociagowej

- Zapomoca zataczonego w dostawie klucza 30 lub innego
odpowiedniego do tego celu narzedzia wykrecié¢ dysze
mieszajaca z wylewki.

- Wkreci¢ wzglednie nakrecié¢ odpowiedni adapter 31 (z
gwintem M22 lub M24) do wylewki/na wylewke.
Dodatkowe adaptery do wylewek dostepne s3 w ramach
osprzetu uniwersalnego firmy Bosch.

Rozdzielanie elementdw, przez ktore ttoczona jest farba:

- Otworzy¢ klamre 21.

- Otworzy¢ blokade pompy 23.

W razie potrzeby mozna - w celu odciazenia blokady - do-
cisna¢ pokrywe pompy 20 lekko do gory.

- Przesuna¢ pokrywe pompy 20 do oporu w dét, a nastepnie
ostroznie wyjac ja z uchwytéw obudowy jednostki podsta-
wowej 5.

- Zwolni¢ przytacze SDS 32, znajdujace sie w dolnej czesci
weza zasysajacego 4.
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Przeptukiwanie systemu:

- Zanies¢ narzedzie do naktadania farby 3, przewdd ttoczny
2, pokrywe pompy 20 i waz zasysajacy 4 do przygotowa-
nej baterii wodociagowej.

Nalezy przy tym liczy¢ sie z wyciekiem farby.

- Podwdjne przytacze SDS 27 natozy¢ na adapter 31 zamo-
cowany na wylewce.

- Narzedzie do naktadania farby 3 przytrzymac nad jakims
pojemnikiem (np. wiadrem).

- Ostroznie odkreci¢ kurek i ustawi¢ temperature wody tak,
aby przez system przeptywata letnia woda.

- Podczas przeptukiwania kilkakrotnie scisnac lekko waz
pompy 33.

Mozna w ten sposob osiagnac lepszy efekt przeptukiwania.

Oprécz tego oczysci sie dzieki temu waz wyréwnujacy cis-
nienie 34, ktérego zadaniem jest zapobieganie przeciaze-

niu wirnika w przypadku zbyt wysokiego cisnienia w syste-

mie wezy.

- System nalezy przeptukiwac tak dtugo, az z narzedzia do
naktadania farby wydostawac sie bedzie czysta woda.

- Wyczyscic filtr do farby 22 i waz zasysajacy 4 (przytacze
SDS 32 podtaczy¢ do wylewki i przeptukac, filtr dodatko-
wo oczyscic szczotka).

- Wykreci¢ adapter 31 z wylewki i z podwdjnego przytacza
SDS 27.

Ponownie przykreci¢ dysze mieszajaca na wylewke.

Czyszczenie elementu do naktadania farby i watka malarskiego:

- Zob. ,Czyszczenie elementu do nakfadania farby i watka
malarskiego®, str. 92.

Sktadanie osuszonych elementéw:

- Wszystkie elementy nalezy pozostawi¢ do doktadnego wy-

schnigcia.

Watek malarski 16 nalezy, w razie mozliwosci, suszy¢ w
pozycji wiszacej.

Gdy watek malarski wyschnie na lezaco, runo ulegnie
zgnieceniu. Dzigki temu przy nastepnym zastosowaniu

moga ewentualnie wystapi¢ trudnosci z uzyskaniem jedno-

rodnej powierzchni.

- Wazzasysajacy 4 ponownie potaczyé z przytaczem SDS 32
przy filtrze do farby 22.

- Recznie obrdci¢ wirnik 35 tak, aby znalazt sie w pozycji
ukazanej narys. G4, aby unikna¢ uszkodzen weza pompy
33 podczas nakfadania pokrywy pompy 20.

- Ponownie osadzi¢ pokrywe pompy 20 w mocowaniu w
obudowie i przesuna¢ ja az do oporu do gory.

- Zamkna¢ blokade pompy 23 az do zaskoczenia w zapadce.

- Ponownie zamkna¢ klamre 21.

Alternatywne czyszczenie: (zob. rys. H)

Wskazoéwka: Czyszczenie systemu trwa nieco diuzej niz w
przypadku EasyClean.

- Sprzac jednostke podstawowa 5 z baterig wodociagowa

(zob. tez ,Sprzeganie jednostki podstawowej i wiadra z far-

ba“, str. 89).

Zanurzyc filtr do farb 22 az po dno wiadra z woda.

- Zamocowac przewod zasysajacy 4 w klipsie 28.

- Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.

- Upewnic sig, czy blokada pompy 23 jest zamknieta. e

—

- Aby uruchomié elektronarzedzie, nalezy przestawic¢
wiacznik/wytacznik 18 na pozycje ,I°.

- Narzedzie do naktadania farby 3 przytrzymac nad odpo-
wiednim pojemnikiem (np. wiadrem) i naciskac przetacz-
nik funkcyjny 7 az do momentu, gdy z narzedzia do nakta-
dania farby wydostawac sie bedzie tylko czysta woda, aw
wezach nie bedzie juz farby (kontrola wzrokowa).

Nalezy przy tym lekko poruszac¢ wezami.
Mozna w ten sposob osiagnac lepszy efekt przeptukiwania.

- Czyszczenie narzedzia do naktadania farby i watka malar-
skiego: Zob. ,Czyszczenie elementu do nakfadania farby i
watka malarskiego®, str. 92.

- Wszystkie elementy nalezy pozostawi¢ do doktadnego wy-
schniecia.

Watek malarski 16 nalezy, w razie mozliwosci, suszy¢ w
pozycji wiszacej.

Gdy watek malarski wyschnie na lezaco, runo ulegnie
zgnieceniu. Dzigki temu przy nastepnym zastosowaniu
moga ewentualnie wystapi¢ trudnosci z uzyskaniem jedno-
rodnej powierzchni.

Czyszczenie elementu do naktadania farby i watka malar-
skiego (zob. rys. 11 -13)

Po przeptukaniu systemu poszczegdlne komponenty nalezy
dodatkowo wyczyscic recznie.

- Usunac za pomoca szczotki resztki farby z narzedzia do na-
ktadania farby 3.

- Wyjaé rozdzielacz farby 36 z komory 37.
Aby osiagnac lepsze rezultaty czyszczenia rozdzielacz far-
by nalezy obréci¢ 0 90°.

- Wyjac ptyte rozdzielacza 38 z rozdzielacza farby 36.
W tym celu nalezy ptyte unies¢ z jednej strony i wyciagnaé
bokiem z klamer mocujacych.

- Zapomoca matej szczatki usunac resztki farby z ptyty roz-
dzielacza 38, z rozdzielacza farb 36 i z komory 37.

- Watek malarski 16 nalezy doktadnie wymy¢.

Przechowywanie

Przed przystapieniem do przechowywania elektrycznego
watka malarskiego, watek nalezy doktadnie oczyscic i wysu-
szyé wszystkie jego elementy sktadowe.

- Wysuna¢ ptyte rozdzielacza 38 bokiem z klamer mocuja-
cych w rozdzielaczu farby 36.

- Wsunac rozdzielacz farby 36 do komory farb 37.

- Owina¢ przewod ttoczacy 2 dookota jednostki podstawo-
wej 5 i zamocowac go za pomoca klamry 21.

- Sprzeg wiadra z farbg 29 nalezy przesuna¢ catkiem w dot.

- Watek malarski 16 osadzi¢ w narzedziu do naktadania far-
by 3 (zob. ,Wymiana watka malarskiego®, str. 90).

Likwidacja materiatow

Farba i zaschniete je resztki musza zostac zlikwidowane w
sposdb przyjazny dla $rodowiska. Nalezy wzia¢ pod uwage in-
strukcje producenta oraz lokalne przepisy dotyczace utyliza-
cji odpaddw niebezpiecznych.

Nalezy zdecydowanie zapobiec temu, by szkodliwe dla $rodo-
wiska chemikalia mogty przedostac sie do gleby, wéd grunto-
wych, rzek i zbiornikéw wodnych Nie wolno wylewaé substan-
cji, szkodliwych dla $rodowiska naturalnego do kanalizacji!

2609006 717((26.11.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1513-004.book Page 93 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

Konserwacja

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania
Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-

mionowe;j.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyliza-
cji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-

stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznych i jej

wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia

nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

stosowania w prawie krajowym, wyelimino-

—
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Bezpecnostni upozornéni

Ctéte viechna bezpeénostni upozornéni a po-
ILJI kyny. Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich

upozornéni a pokyni mohou zptisobit zasah elek-
trickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» UdrZujte své pracovisteé cisté a dobre osvétlené. Nepo-
fadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k dra-
z0m.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko uderu elek-
trickym proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvysuje riziko dderu elektrickym proudem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zaveé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uiji riziko ideru elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou pfipustné i
pro venkovni prostredi. PouZiti prodluzovaciho kabelu,
jez je vhodny pro venkovni prostredi, snizuje riziko Uderu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko Uderu elektrickym
proudem.

> Nepouzivejte Zzadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které uz nelze zapnout ¢i vypnout, je ne-
bezpetné a musi se opravit.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajiSténo, Ze si déti s elektric-
kym malifskym valeckem nehraji.

» Déti a osoby, jez na zakladé svych fyzickych, smyslo-
vych nebo dusevnich schopnosti ¢i své nezkusenosti
nebo neznalosti nejsou ve stavu elektricky malifsky va-
lecek bezpecné obsluhovat, nesméji tento elektricky
malii'sky valecek pouzivat bez dozoru nebo pokynii
zodpovédné osoby. V opacném pripadé existuje nebezpe-
¢i nespravné obsluhy a poranéni.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zakladni jednotku,
kabel a zastrcku. Jestlize zjistite poskozeni, zakladni
jednotku nepouzivejte. Zakladni jednotku sami neotvi-
rejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily.
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Poskozena zakladni jednotka a poskozené kabely a zastrc-
ky zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pouzivejte jen takové natérové hmoty, jeZ jsou uvede-
ny v uréeném pouziti. Nepripustné natérové hmoty (jako
napr. laky, olejové barvy atd.) mohou elektricky malifsky
valecek poskodit.

» Dejte pozor na mozna ohroZeni natérovou hmotou.
Dbejte informaci vyrobce natérové hmoty. Pokyn(i vy-
robce je tfeba uposlechnout, aby se snizilo riziko zranéni.

» Dodavaci hadici ved'te vzdy pry¢ od sebe a nepracujte
zejména na Zebficich nebo lesenich. Klopytnuti o doda-
vaci hadici mlize vést ke zranénim.

» Cistéte pouze pomoci latek na bazi vody. Tékava odpa-
fujici se rozpoustédla vytvareji vybusné prostfedi amohou
elektricky malifsky valecek poskodit.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouzivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravny vyklad symbolti Vam pomaha elektronaradi lé-
pe a bezpecnéji pouZivat.

» Vyckejte, aZ se rotor zcela dostane
do stavu klidu. Dotek otacejiciho se
rotoru méze vést k poranénim.

Vyskové nastavitelné sprahlo kbeliku bar-
vy pfizplsobte na vysku kbeliku:
Zakladni jednotka musi vzdy stat rovné

na podlaze.
paci funkce je mozna pouze v té-

O ©
to poloze)
vpravo
fb Zajisténi pumpy otevieno
0 h)

Popis vyrobku a specifikaci

vlevo
Zajisténi pumpy uzavieno (Cer-

Urcené pouziti

Elektronaradi je ur¢eno pouze pro natirani disperznich naté-
rovych barev na zdi na vodni bazi.

Elektronaradi pouZivejte jen tehdy, pokud miizete plné od-
hadnout a bez omezeni provést vSechny funkce nebo jste ob-
drzeli prislu$né pokyny.

—

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Prodlouzeni nanasece barvy
2 Dodavaci hadice
3 Nanasec barvy
4 Sacihadice
5 Zakladni jednotka
Nanasec barvy
6 Upnuti dalkového ovladani
7 Ovladaci spina¢
8 Dalkové ovladani (PaintControl System)
9 Rukojet prodlouzeni
10 Sroubovaci spoj prodlouzeni
11 Rukojet nanasece barvy
12 Vodici kanal dodavaci hadice
13 Pfipojka dodavaci hadice na nanaseci barvy
14 PridrZovaci mistek
15 Upinani valecku
16 Malifsky valecek
17 Osavalecku
Zakladni jednotka
18 Spinac
19 Nosné drzadlo
20 Viko pumpy
21 Pridrzovaci spona
22 Filtr barvy
23 Zajisténi pumpy
24 Zakladnova pata
25 Pripojka cerpaci hadice
26 Pripojka dodavaci hadice na zakladni jednotce
27 Dvojita SDS pfipojka
28 Pridrzovaci klips Cerpaci hadice
29 Vyskoveé nastavitelné sprahlo kbeliku barvy
Komponenty pro ¢isténi
30 KIi¢ na sméSovaci trysky
31 Adaptér na vodovodni kohout s tésnénim
32 SDS pripojka nafiltru barvy
33 Cerpaci hadice
34 Vyrovnavaci hadice
35 Rotor
36 Rozvadéc barvy
37 Komorana barvu
38 Rozvadéci deska

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v naSem pro-
gramu prislusenstvi.
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Technicka data
Elektricky malifsky valecek PPR 250
Objednaci ¢islo 3603BA00..
Jmenovity prikon W 35
Vykon Cerpani barvy ml/min 400
Spotteba ¢asu pro naneseni 2 m?
barvy min 1
Délka
- Nanasec barvy cm 40
- Nanasec barvy + prodlouzeni cm 120
- Dodavaci hadice m 5
Rozméry malifského valecku
- Sirka cm 25
— Prlimér stopky mm 8
- Prdmér valecku celkem
(bez vlasu) mm 45-50
- Vyska vlasu mm 11
- Materidl viasu Polyester
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Trida ochrany .
— Zdkladni jednotka IPX4
- Ovladaci spinac s dalkovym ovla-
danim IPX5*

*Ochrana proti stiikajici vodé ze vsech smérd

Ochrana proti proudu vody ze véech smérl

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a podle ze-
mé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku

Hodnocena hladina akustického tlaku A stroje je typicky men-

$inez 70 dB(A).
Prohlaseni o shodé C E

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
LTechnicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujici-
mi normami nebo normativnimi dokumenty: EN 60335,

EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 podle ustanoveni smérnic
2011/65/EU, 2006/95/ES, 2004/108/ES, 1999/5/ES.
e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Odvinuti dodavaci hadice (viz obr. A)

- Otevrete pfidrzovaci sponu 21 a kompletné odvirite doda-
vaci hadici 2 ze zakladni jednotky 5.

- PridrZovaci sponu 21 zase uzaviete.

Upozornéni: Pokud natirate pouze s nanasecem barvy 3 (bez

prodlouzeni 1), mizete kviili pohodIné praci upevnit dodava-

ci hadici 2 v jednom z obou vnéjsich vodicich kanalli 12.

Montaz prodlouzeni (viz obr. B1 -B2)

~ Sroubovaci spoj 10 prodlouzeni nasroubujte do nanésece
barvy 3.

- Dodavaci hadici 2 upevnéte do piimych vodicich kanall
12 na nanaseci barvy 3 a na prodlouzeni 1.

- Odejméte dalkové ovladani 8 z nanasece barvy 3 a pfipev-
néte jej do upnuti 6 na prodlozeni 1.

Provoz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Priprava prace

» Prace na okraji vodnich zdrojii nebo na prilehlych plo-
chach v bezprostiedni spadové oblasti je nepfipustna.

Pri nakupu barev dbejte na jejich snasenlivost se Zivotnim

prostredim.

Priprava ploch k natirani

Plochy k natirani museji byt ¢isté, suché a bez tukd.

Pri nasazeni v interiérech mohou byt vechny nekryté po-

vrchy znecistény. Okoli natiranych ploch proto dikladné pri-

pravte:

- Podlahu, zafizeni bytu, ramy dvefia oken atd. zakryjte ne-
bo zalepte paskou.

- Kbelik barvy a zakladni jednotku navic dostate¢né podloz-
te krycim materialem (folii, kartonem atd.).

Priprava barvy

- Barvu pripravte podle pokyn( vyrobce.

- Barvu diikladné zamichejte a pfipadné ji roziedte.

Pokud neni vysledek natirani uspokojivy nebo zadna barva ne-
vytéka: viz ,Odstranéni poruch®, strana 97.

Sprazeni zakladni jednotky a kbeliku barvy

(vizobr.C1-C2)

- Z&kladni jednotku 5 postavte rovné na podlahu vedle ote-
vieného kbeliku barvy.

- Vytéhnéte vySkové nastavitelné sprahlo kbeliku 29 zcela
nahoru.

- Rukojet kbeliku postavte a hacky sprahla posurite doli az
na okraj kbeliku.
Rukojet kbeliku musi byt vzdy umisténa mezi hacky sprahla
kbeliku.

- Filtr barvy 22 ponofte az na dno do kbeliku s barvou.

- Saci hadici 4 upevnéte do pfidrzovaciho klipsu 28.
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Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-

hlasit s tidaji na typovém Stitku elektronaradi. Elektro-

naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

» Zakladni jednotku a kbelik barvy postavte vZdy na rov-
nou plochu. Pri provozu na Zebriku nebo na Sikmém pod-
kladu existuje nebezpedi, Ze se zakladni jednotka a kbelik
barvy prevrati nebo spadnou. To mize vést ke zranénim a
znecisténi barvou.

» Zakladni jednotku nezakryvejte. Jinak nemiize byt iden-

tifikovana mozna nespravna funkce.

» Jina elektricka zafizeni neponechavejte héhem pouzi-
vani malifského valecku v blizkosti nebo je dostatecné
zakryjte. Eventualné se vyskytujici stfikance barvy mohou
vést k nehodam a ke znecisténi.

» Postarejte se o dobré, pravidelné vétrani v pracovni ob-
lasti a o dostatek cerstvého vzduchu v celém prostoru.

» Noste ochranné bryle. Vase oci tim budou chranény pred
strikajici nebo vytékajici barvou.

Noste adekvatni pracovni odév. Barva jde téZko z odévu zase

odstranit.
Vyvarujte se zizenim hadicového systému, dané napr. zmack-

nutim, zZlomenim nebo vle¢enim! Nesttjte na dodavaci hadici 2.

Hadicovy systém udrzujte daleko od zdroj tepla.

Netahejte za hadice. Zejména netahejte kvili pohnuti zaklad-
ni jednotkou za dodavaci hadici 2. Zakladni jednotku noste
pouze za nosné drzadlo 19.

Zapnuti (viz obr. D)

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouZivate.

- Zastrcte sifovou zastréku do zasuvky.

- Zabezpecte, aby bylo zajisténi pumpy 23 uzaviené. 6

- Pro uvedeni do provozu preklopte spina¢ 18 do
polohy ,I*.

- Vezméte nanasec barvy 3 nebo prodlouzeni 1 za pfislus-
nou rukojet do ruky a namirte malisky valecek 16 na nati-
ranou plochu.

- Stlacte ovladaci spinac 7 na dalkovém ovladani 8.

Vypnuti

- Uvolnéte ovladaci spina¢ 7.

- Pro vypnuti elektronaradi preklopte spinac 18 do
polohy ,0%.

- Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

- Oteviete zajisténi pumpy 23.

Podle potfeby mlzete kviili odlehceni zajisténi stlacit viko
pumpy 20 lehce nahoru.

—

Pracovni pokyny

Natirani

Nové resp. suché malifské valecky pred natiranim navlhéete

vodou.

Pokud je malifsky valecek novy resp. suchy, dosahne se te-

prve po ca. Sesti pruzich homogenni nanos barvy bez Smouh.

Naplnéni prazdné dodavaci hadice trva ca. jednu minutu.

- Pomoci ovladaciho spinace 7 dejte dostate¢né mnozstvi
barvy na malif'sky valecek 16 a pohybujte vale¢kem rovno-
mérné nahoru a dold.

- Vyhnéte se preruSovanim uvniti natirané plochy.
Stejnomérné vedeni malifského vale¢ku poskytuje jednot-
nou kvalitu povrchu.

Regulace mnozstvi barvy héhem natirani

Mnozstvi barvy Ize regulovat ovladacim spinacem.

- Ovladaci spinac 7 stisknéte na tak dlouho, az nastane ho-
mogenni nanos barvy.

- Potom miizete ovladaci spinac uvolnit na dobu, nez uz na-
nos barvy na natirané plose nekryje.

- Poté naplfite komoru na barvu opét dostateéné barvou
(stisknéte ovladaci spina¢ 7 na ca. 5 sekund).

Vyména malifského valecku (viz obr. E1 -E2)

Malitsky valecek odstrante z nanasece barvy kv(li ¢isténi ne-

bo kdy? je malii'sky valecek opotiebovany.

- Roztahnéte upinani valecku 15 od sebe a nechte malif'sky
valecek 16 vyklouznout ven z nanasece barvy 3.

Aby barvou nasyceny malif'sky valecek az do vyprani nevy-

schnul, nechte jej nejlépe ponorfeny v kbeliku s vodou.

Vhodné, nové malifské valecky naleznete v naSem programu

pfisluSenstvi Bosch.

Mohou se nasadit i malifské valecky jinych vyrobct. Pritom se

museji dodrzet prislusné rozméry (viz ,Technicka data“,

strana 95).

Novy malifsky valecek nasad'te takto:

- Vytéhnéte osu valecku 17 ze starého malif'ského valecku
16 a novy valecek souose opét nasurite na osu valecku.

- Osuvalecku 17 na jedné strané patficné nasad'te do upina-
ni valecku 15.

- Malif'sky valecek zatlaCte do protilehlého upinani valecku.
Malifsky valecek se musi nechat volné otacet.

OdloZeni nanasece barvy (viz obr. F)
- Nanasec barvy 3 zavéste pomoci pridrzovaciho mistku 14
na okraj kbeliku barvy.

2609006 717((26.11.13)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



—

Cesky |97

V2 éﬁ
* OBJ_BUCH-1513-004.book Page 97 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

Odstranéni poruch

Pi¢ina Reseni

Hadice jsou zablokované. Netransportuje se ~ Zajistéte, aby nebyla zadna hadice zmacknuta
Zadna barva nebo pfilis malo. nebo zlomena.

Barva je prili$ husta a proto nemize byt trans- Barvu dikladné zamichejte a pfipadné ji zfed-
portovana. te 5-10 % vody.

Zajisténi pumpy 23 neni uzavieno. Zajistéte, aby bylo viko pumpy 20 spravné na-
sazené a aby bylo zajisténé.

Kbelik barvy doplrite ¢erstvou barvou nebo
vyménte prazdny kbelik za piny.

Z nanasece barvy 3 nevytéka zadna Barva je prili$ husta a nemtize byt pumpou na- Barvu diikladné zamichejte a pripadné ji zied*-

Problém
Nanos barvy neni uspokojivy.

Kbelik barvy je prazdny.

barva. savana. te 5-10 % vody.
Hadice jsou ucpané. Vyeistéte hadicovy systém (viz,Cisténi”,
strana 97).
Hadice jsou zablokované. Netransportuje se ~ Zajistéte, aby nebyla zadna hadice zmacknuta
Zadna barva nebo pfilis malo. nebo zlomena.
Dalkové ovladani 8 nefungije. Zakladni jednotka je vypnuta. Zakladni jednotku zapnéte (viz ,Zapnuti®,
strana 96).

Baterie dalkového ovladani je prazdna.

Kontaktujte autorizovany servis Bosch.
Soucastku zde nechte vyménit.
Upozornéni: Pri normalnim pouzivani neni
nutné baterii viibec vyméovat.

Udrzba a servis

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Cisteni

Po natirani musite systém vypumpovat do prazdna a vycistit

dily vedouci barvu.

Pro Cisténi systému jsou dvé moznosti:

- EasyClean: systém se pomoci univerzalnich pfipojek pfi-
poji na vodovodni kohoutek a proplachne.

- Alternativni moznost: systém kvili ¢isténi precerpa Cistou
vodu z kbeliku.

Radné vycisténi je predpoklad pro bezvadny provoz elektric-

kého malifského valecku. Prineprovadéném nebo nepfimére-

ném cisténi nebudou prijaté Zadné naroky na zaruku.
UdrZujte zakladni jednotku, pfidrzovaci klips 28 a dalkové

ovladani 8 cisté. Cistéte je vihkym hadiikem. Zakladni jednot-

ka a dalkové ovladani nesméji byt ponoreny do vody.

Malifsky valecek, nanasec barvy a hadicovy systém Cistéte

vzdy vodou.

Priprava

- Nanasec barvy 3 zavéste pomoci pridrZzovaciho mistku 14
na okraj kbeliku barvy.

- Uvolnéte dvojitou SDS pfipojku 27 z pfidrzovaciho klipsu
28 a kompletné vytahnéte saci hadici 4 a filtr barvy 22 z
kbeliku barvy.

- Odejméte malifsky valecek 16 z nanasece barvy 3 (viz ,Vy-

ména malifského valecku®, strana 96).

- Podrzte nanasec barvy 3 nad kbelikem barvy ana tak dlouho
stisknéte ovladaci spinac¢ 7, aZ je hadicovy systém vycerpa-
ny do prazdna a z nanasece barvy uz nevytéka zadna barva.

- Uvolnéte ovladaci spina¢ 7 a elektronaradi vypnéte.
- Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

EasyClean (viz obr. G1-G4)

Upozornéni: Pro pfipojeni na zdroj vody pouzivejte pouze do-

dané hadice a adaptéry.

Priprava vodovodniho kohoutku:

- Odsroubujte dodanym klicem na smésovaci trysky 30 ne-
bo jinym vhodnym nastrojem sméSovaci trysku z vodovod-
niho kohoutku.

- Nasroubujte vhodny adaptér 31 (zavit M22 nebo M24) do
kohoutku nebo na kohoutek.

Dopliikové adaptéry na vodovodni kohoutky jsou k dispo-
zici v programu pfisluSenstvi Bosch.

Rozpojeni barvu vedoucich komponent:

- Oteviete pfidrzovaci sponu 21 .
- Otevrete zajisténi pumpy 23.

Podle potfeby mizete kvili odlehceni zajisténi stlacit viko
pumpy 20 lehce nahoru.

- Viko pumpy 20 posurte az na doraz dol{ a poté jej opatrné
vyjméte ven z upnuti télesa zakladni jednotky 5.

- Uvolnéte SDS pfipojku 32 na spodnim dilu saci hadice 4.

Proplachnuti systému:

- Preneste nanaseC barvy 3, dodavaci hadici 2, viko pumpy
20 a saci hadici 4 k pripravenému vodovodnimu kohoutku.
Davejte pozor, ze systému mize vytékat barva.

- Nastrcte dvojitou SDS pripojku 27 na adaptér 31 na vodo-
vodnim kohoutku.

- Podrzte nanasec barvy 3 nad vhodnou sbérnou nadobou
(napr. kbelikem).

- Opatrné oteviete vodovodni kohoutek a nechte systémem
protékat vlaznou vodu.
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- Pfiproplachovani ¢erpaci hadici 33 opakované lehce stla-

Cujte v sobé.

Tim se docili lepsi vysledek ¢isténi.

Kromé toho se tak vycistii vyrovnavaci hadice 34, ktera za-
brafuje pretizeni rotoru pfi pfili§ vysokém tlaku v hadico-
vém systému.

- Systém proplachuijte tak dlouho, az z nanasece barvy vyté-
ka pouze Cista voda.

- Vycistéte filtr barvy 22 a saci hadici 4 (SDS pfipojku 32
pripojte navodovodni kohoutek a proplachnéte; filtr barvy
vycistéte navic kartacem).

- Uvolnéte adaptér 31 z vodovodniho kohoutku a z dvojité
SDS pfipojky 27.

Opét nasroubujte na vodovodni kohoutek sméSovaci
trysku.

Vycisténi nanasece barvy a malifského valecku:

- Viz Vycisténi nanaSece barvy a malifského valecku®,
strana 98.

Sestaveni vysusenych komponent:

- VSechny komponenty nechte peclivé vyschnout.

Podle moznosti suste malif'sky valecek 16 zavéseny.
Pokud malirsky véalecek pfi susenilezi, bude vlas smacknu-
ty. Z toho pripadné vyplyne pfi pfistim nasazeni nejednot-
na kvalita povrchu.

- Saci hadici 4 opét spojte s SDS pfipojkou 32 na filtru
barvy 22.

- Otocte rotor 35 rukou aZ do zobrazené polohy (viz obrazek
G4), aby se zabranilo poskozenim Cerpaci hadice 33 pfi
nasazovani vika pumpy 20.

- Viko pumpy 20 opét nasad'te do upnuti télesaa posunite jej
az na doraz nahoru.

- Uzavrete zajisténi pumpy 23 az zaskoci.

- Pfidrzovaci sponu 21 zase uzavfete.

Alternativni moznost ¢isténi (viz obr. H)

Upozornéni: Citéni systému trva o néco déle, nez u Easy-

Clean.

- Sprahnéte zakladni jednotku 5 s kbelikem vody (viz téz
~Sprazeni zakladni jednotky a kbeliku barvy*, strana 95).

- Ponorte filtr barvy 22 az na dno do kbeliku vody.

- Saci hadici 4 upevnéte do pfidrZovaciho klipsu 28.

- Zastrcte sitovou zastrcku do zasuvky.

- Zabezpecte, aby bylo zajisténi pumpy 23 uzaviené. 6

- Pro uvedeni do provozu preklopte spina¢ 18 do
polohy ,I*.

- Podrzte nanase¢ barvy 3 nad vhodnou sbérnou nadobou
(napr. kbelikem) a na tak dlouho stisknéte ovladaci spina¢
7,azznanasece barvy vytéka pouze Cista vodaav hadicich
uz neni zadnd barva (vizualni kontrola).

Hadicemi pfitom vzdy lehce pohybuijte.
Tim se docili lepsi vysledek cisténi.

- Vycisténi nanasece barvy a malifského valecku: Viz ,Vy¢is-
téni nanasece barvy a malifského valecku*, strana 98.

- VSechny komponenty nechte peclivé vyschnout.

Podle moznosti suste malif'sky valecek 16 zavéseny.
Pokud malifsky valecek pfi susenilezi, bude vlas smacknu-
ty. Z toho pripadné vyplyne pfi pfistim nasazeni nejednot-
na kvalita povrchu.

—

Vycisténi nanasece barvy a malifského valecku

(vizobr.11-13)

Po proplachnuti systému museji byt nékteré komponenty jes-

té vycistény rukou.

- Kartaem odstranite zbytky barvy z nanasece barvy 3.

- Vytahnéte rozvadéc barvy 36 z komory na barvu 37.
Pro lepsi vyCisténi pootocte rozvadéc barvy 0 90°.

- Vyjméte rozvadéci desku 38 z rozvadéce barvy 36.
K tomu nadzdvihnéte rozvadéci desku na jedné strané a
bokem ji vytahnéte z pridrzovacich svorek.

- Kartaem odstranite zbytky barvy z rozvadéci desky 38, z
rozvadéce barvy 36 a z komory na barvu 37.

- Malitsky valecek diikladné vymyijte 16.

Uskladnéni

Pied uskladnénim musi byt elektricky malifsky valecek nalezi-

té vycistén a vSechny komponenty musi byt vysusené.

- Nasunte rozvadéci desku 38 bokem do pfidrzovacich svo-
rek v rozvadéci barvy 36.

- Prichytte rozvadéc barvy 36 do komory na barvu 37.

- Namotejte dodavaci hadici 2 okolo zakladni jednotky 5 a
zafixujte ji pridrzovaci sponou 21.

- Posunite sprahlo kbeliku barvy 29 zcela dold.

- Nasad'te malifsky valecek 16 do nanasece barvy 3 (viz ,Vy-
ména malifského valecku®, strana 96).

Likvidace materialu

Barva a vysusené zbytky barvy museji byt zlikvidovany v sou-
ladu se zasadami ochrany Zivotniho prostiedi. Dbejte upozor-
néni vyrobce k likvidaci a mistnich predpist pro likvidaci
zvlastnich odpada.

Chemikalie poskozujici Zivotni prostfedi nesméji proniknout
do pidy, do spodnich vod nebo do vody. Nikdy nevylévejte
chemikalie poskozujici Zivotni prostiedi do kanalizace!
Udrzba

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvili
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Pfi vech dotazech a objednavkach néhradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (drzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k ndhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz
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Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotiebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-
tovnému zhodnoceni nepo$kozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostne pokyny

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-

ILII nia a bezpec¢nostné pokyny. Nedostatky pri do-
drziavani bezpecnostnych pokynov a upozorneni

mozu matza nasledok zasah elektrickym pridom,

vznik poziaru a/alebo sposobit vazne poranenia osdb.

Uschovajte vSetky Bezpecnostné pokyny a upozornenia
na pouzivanie v budticnosti.

» Svoje pracovisko udrZiavajte v Cistote a dobre osvetle-
né. Neporiadok alebo neosvetlené priestory na pracovisku
mdzu byt pri¢inou réznych drazov.

» Nepracujte s tymto naradim v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy pripadne vybusny prach. Ru¢né
elektrické naradie vytvara pri praci iskry, ktoré by mohli
prach alebo pary zapalit.

» Zastréka privodnej $niry naradia sa musi hodit do pou-
Zitej elektrickej zasuvky. Zastrcku v Ziadnom pripade
nesmiete nejakym spésobom zmenit. S uzemnenymi
druhmi ruéného elektrického naradia nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite rucné elektrické naradie pred ticinkami dazd'a
avlhkosti. Vniknutie vody do rué¢ného elektrického nara-
dia zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru na iny ticel, ako je urcena,
napriklad na prenasanie ru¢ného elektrického naradia,
ani na jeho zavesenie a zastrcku nevyberajte zo zasuvky
tahanim za privodnii $niru. Zabezpeéte, aby sa siefova
$nura nedostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kon-
taktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujiicimi sa
sticiastkami naradia. Poskodené alebo zauzlené privodné
Snury zvySuju riziko zasahu elektrickym pridom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, po-
uzivajte len také predlZovacie kable, ktoré sti schvalené
aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZovacieho kdbla, ktory je vhodny na pouZzivanie vo vonkaj-
Som prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

—

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Rucné elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapnut alebo vypnlt, je nebezpecné a treba ho
zverit do opravy odbornikovi.

» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom sa postarate o
to, aby sa deti nehrali s elektrickym maliarskym valcom.

» Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, senzo-
rickych alebo dusevnych schopnosti alebo kvéli nedos-
tatku skusenosti alebo vedomosti nie sti v stave spo-
lahlivo obsluhovat tento elektricky maliarsky valec,
nesmi pouZivat tento elektricky maliarsky valec bez
dozoru alebo pokynov nejakej zodpovednej osoby. V
opacnom pripade hrozi nebezpeéenstvo nespravnej obslu-
hy a poranenia.

» Pred kazdym pouzitim prekontrolujte zakladni jednot-
ku, privodnii $niiru aj elektricku zastrcku spotrebica.
Nepouzivajte zakladni jednotku v takom pripade, ak
ste zistili nejaké poskodenie. Neotvarajte zakladnii jed-
notku sami a davajte ju opravovat len kvalifikovanému
personalu a vylucne iba s pouzitim originalnych nah-
radnych sticiastok. Poskodena zakladna jednotka, posko-
dené privodné $nlry a zastrcky zvy$uju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Pouzivajte len také naterové hmoty (farby), ktoré su
uvedené v tomto Navode v ¢asti Pouzivanie podl'a urce-
nia. Tie naterové hmoty, ktoré nie st schvalené (ako nap-
riklad laky, olejové farby a podobné materialy), by mohli
sposobit poskodenie elektrického maliarskeho valca.

» Davajte pozor na pripadné nebezpecenstva spojené s
naterovou hmotou. Preditajte si a dodrziavajte infor-
macie vyrobcu o pouzivanej naterovej hmote. Pokyny
vyrobcu je potrebné dodrziavat z toho dovodu, aby sa zni-
Zilo riziko pripadného poranenia.

» Privodnu hadicu majte vzdy v takej polohe, aby smero-
vala prec od Vas, a predovsetkym nepracujte na rebri-
koch alebo na leseniach. Pripadné potknutie sa o privod-
nu hadicu moze mat za nasledok poranenie.

» Na Cistenie pouzivajte vylucne materialy na baze vody.
Prchavé rozpustadla, ktoré sa lahko vyparujd, vytvaraju
vybusné prostredie a okrem toho méZzu elektricky maliar-
sky valec poskodit.
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Symboly

Nasledujtice symboly m6zu byt pre pouZivanie Vasho rucného
elektrického naradia délezité. Zapamatajte si laskavo tieto
symboly aich vyznamy. Spravna interpretacia tychto symbo-
lov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto
rucné elektrické naradie.

Bosch Power Tools

%

%

2609006 717(26.11.13)

ﬁ



\! (%)
OBJ_BUCH-1513-004.book Page 100 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

100 | Slovensky

» Pockajte dovtedy, kym sa rotor na-
radia uplne zastavi. Dotyk rotora,
ktoré sa eSte otaca, je nebezpecny a
mdze sposobit poranenie.

Prisposobenie vy$kovo nastavitelnej pri-
pojky vedra na farbu vyske vedra na far-

bu:

Zakladna jednotka sa vzdy musi nacha-
dzat'v rovnej polohe na podlahe.

vlavo
@ Uzaver Cerpadla je uzavrety
) " (fungovanie ¢erpadla je mozné

iba v tejto polohe)

vpravo
Uzaver Cerpadla je otvoreny
0 o

Popis produktu a vykonu

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto ruéné elektrické naradie je urcené len na natieranie stien
disperznymi farbami na baze vody.

Rucné elektrické naradie pouZivajte len vtedy, ked moZete
spolahlivo zhodnotit vsetky jeho funkcie a bez obmedzenia
ich uskutocnit, alebo ak ste dostali prislusné pokyny.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.
1 PredlZovaci nastavec nanasaca farby
2 Privodna hadica
3 Nanasac farby
4 Nasdvacia hadica
5 Zakladna jednotka
Nanasac farby
6 Drziak radiového dialkového ovladania
7 Pracovny vypina¢
8 Radiové dialkové ovladanie (PaintControl System)
9 Rukovat predlzovacieho nastavca
10 Skrutkovacia spojka predIZzovacieho nastavca
11 Rukovat nanasaca farby
12 Vodiaci kanalik pre privodnt hadicu
13 Pripojenie privodnej hadice k nanasacu farby
14 Upeviovaci pasik
15 Drziak valca
16 Natieraci valec
17 Oskavalca
Zakladna jednotka
18 Vypina¢
19 Rukovat

20 Veko Cerpadla

21 Upeviovacia zvierka

22 Filter farby

23 Uzaver ¢erpadla

24 Podstavec

25 Pripojka pre hadicu cerpadla

26 Pripojka privodnej hadice k zakladnej jednotke
27 Dvojita pripojka SDS

28 Upeviovacia spona pre hadicu ¢erpadla

29 Vyskovo nastavitelna pripojka vedra na farbu
Komponenty urcené na Cistenie

30 KIU¢ nazmieSavacie dyzy

31 Adaptér pre vodovodny kohitik s tesnenim
32 Pripojka SDS k filtru farby

33 Hadica ¢erpadla

34 Vyrovnavacia hadica

35 Rotor

36 Rozdelovac farby

37 Komorka nafarbu

38 Doska rozdelovaca farby

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje
Elektricky maliarsky valec PPR 250
Vecné ¢islo 3603BA0O..
Menovity prikon w 35
Dopravny vykon cerpadla farby ml/min 400
Casova narocnost na nanesenie
farby na 2 m? min 1
Dizka
- Nanasac farby cm 40
- Nanasac farby + predlzovaci

nastavec cm 120
- Privodna hadica m 5
Rozmery natieracieho valca
- Sirka cm 25
- Priemer stopky mm 8
- Priemer valCeka celkovo

(bez vlasu) mm 45-50
- Vyskarina mm 11
- Materidl rina Polyester
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Trieda ochrany .
- Zakladné jednotka IPX4
- Pracovny vypinac s radiovym

dialkovym ovladanim IP X5 *

*Qchrana proti ostrekujlcej vode zo v3etkych smerov

*QOchrana proti vodnym lti¢om zo vsetkych smerov

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sa $pecifické
pre niektoru krajinu, sa mozu tieto idaje odlisovat.
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Informacie o hlu¢nosti
Hodnotena hladina hluku A naradia je typicky nizsia ako

70dB(A).

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyrobok, po-
pisany nizsie v Casti , Technické idaje“ sa zhoduje s nasledu-
jucimi normami alebo normativnymi dokumentmi:

EN 60335, EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007,

EN 301 489-1:2008, EN 301 489-3:2002 podfaustanoveni
smernic 2011/65/EU, 2006/95/ES, 2004/108/ES,
1999/5/ES.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

Montaz

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Odvinutie privodnej hadice (pozri obrazok A)

- Otvorte upeviovaciu zvierku 21 a celkom odmotajte pri-
vodnu hadicu 2 zo zakladnej jednotky 5.

- Upevniovaciu zvierku 21 znova uzavrite.

Upozornenie: Ked budete natierat iba pomocou nanasaca far-

by 3 (bez predizovacieho nastavca 1), mozete si pracu spravit

pohodinejsiu takym sposobom, Ze privodn hadicu 2 upevnite

do jedného z oboch vodiacich vonkajsich kanalikov 12.

Montaz predlZovacieho nastavca

(pozri obrazky B1 -B2)

- Naskrutkujte skrutkovaciu spojku 10 predlZovacieho na-
stavca do nanasaca farby 3.

- Upevnite privodnu hadicu 2 do rovnych vodiacich kanali-
kov 12 na nanasaci farby 3 a na predlzovacom nastavci 1.

- Vyberte radiové dialkové ovlddanie 8 z nanasaca farby 3 a
upevnite ho zacviknutim spony do drZiaka 6 predlZovacie-
ho nastavca 1.

Prevadzka

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Priprava prace

» Farbu pripravte podl'a idajov Vykonavanie prac nara-
dim v blizkosti vodnych zdrojov alebo na susednych
plochach, ktoré sa nachadzaju v bezprostrednej spado-
vej oblasti vodnych zdrojov nie je dovolené.

—

Pri nakupe farieb si vSimajte ich vlastnosti tykajlice sa ochra-
ny Zivotného prostredia.
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Priprava natieranej plochy
Natierana plocha musi byt ¢ista, sucha a zbavena mastnoty.

Pri praci s naradim vo vnitornych priestoroch sa mozu vsetky
nezakryté povrchové plochy zneistit. Preto dokladne pri-
pravte okolie natieranej plochy:

- Podlahu, jednotlivé predmety zariadenia miestnosti, dve-
re, ramy dveri a okien a pod. dobre pozakryvajte alebo pre-
lepte.

- Pod vedro nafarbuazakladnu jednotku podloZte dostato¢-
né mnozstvo krycieho materialu (foliu, kartén a pod.).

Priprava farby

- Farbu pripravte podla idajov a odportcani vyrobcu.

- Farbu dokladne premiesajte a v pripade potreby ju aj
zriedte.

Ked nie je vysledok natierania uspokojivy, alebo ak sa navalec
nedostava farba: Pozri odsek ,Odstrafiovanie porich®,
strana 102.

Prepojenie zakladnej jednotky a vedra na farbu

(pozri obrazky C1-C2)

- Postavte zakladnd jednotku 5 na rovnt podlahu vedla
otvoreného vedra na farbu.

- Potiahnite vy$kovo nastavitelnd pripojku vedra na farbu
29 celkom smerom hore.

- Rucku vedra na farbu zdvihnite hore a posurite hacik pripoj-
ky vedra na farbu smerom dole az po okraj vedra na farbu.
Rucka vedra na farbu musi byt vzdy umiestnena medzi ha-
¢ik pripojky vedra na farbu.

- Ponorte filter farby 22 do vedra na farbu az dno.

- Upevnite nasavaciu hadicu 4 do upeviovacej spony 28.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napdtie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnu s idajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

» Zakladnii jednotku a vedro na farbu postavte vzdy na
nejakii rovnu plochu. Pri pouzivani naradia na rebriku ale-
bo na nejakom Sikmom podklade hrozi nebezpecenstvo,
Ze sa zakladna jednotka a vedro na farbu prevratia alebo
spadnd dole. To moZze mat za nasledok poranenie a znedis-
tenie farbou.

» Zakladnu jednotku neprikryvajte. V opa¢nom pripade by
ste nemohli spoznat, Ze nefunguje spravne.

» Iné elektrické naradie a elektrické spotrebice majte
pocas pouzivania maliarskeho valca v dostatocnej
vzdialenosti, alebo ich poriadne pozakryvajte. Pripad-
né vystreknutie farby moze mat za nasledok draz alebo
sposobif znecistenie.

» Postarajte sa o dobré vetranie v pracovnom priestore,
aj o privod dostato¢ného mnozstva cerstvého vzduchu
do celej miestnosti.

» Pouzivajte ochranné okuliare. Vase oci budi takymto
sposobom chranené pred vystreknutou alebo vytecenou
farbou.
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Pri praci noste vhodny pracovny odev. Farba sa da z odevu
odstranit len velmi tazko.

Vyhybaijte sa zizeniu hadic, napriklad stla¢enim, zlomenim ale-

bo prudkym potiahnutim! Nesttpajte na privodnt hadicu 2.

Postarajte sa o to, aby sa hadice nedostali do blizkosti hor(-
cich zdrojov tepla.

Netahajte za hadice. Predov$etkym pri premiestiiovani za-
kladnej jednotky netahajte za privodnt hadicu 2. Zakladnd
jednotku prenasajte len za rukovat na prenasanie 19.

Zapnutie (pozri obrazok D)

Aby ste usetrili energiu, zapinajte rucné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

- Zasunte zastréku do zasuvky.

- Postarajte sa o to, aby bol uzaver ¢erpadla 23
uzavrety.

- Rucné elektrické naradie zapnite preklopenim vypinaca
18 do polohy ,I*.

- Chytajte nanasac farby 3 alebo predIzovaci nastavec 1 do
ruky za prislusnd rukovat a nasmerujte natieraci valec 16
na plochu, ktort budete natierat.

- Stlacte pracovny vypinac¢ 7 na radiovom dialkovom ovla-
dani 8.

Vypnutie

- Pracovny vypinac 7 uvolnite.

- Rucné elektrické naradie vypnite preklopenim vypinaca
18 do polohy ,,0“.

- Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

- Otvorte uzaver ¢erpadla 23.

V pripade potreby mozete na odlahéenie uzaveru jemne
potlacit veko ¢erpadla 20 smerom hore.
Pokyny na pouzivanie

Natieranie

Nové resp. suché natieracie valce zvih¢ite pred samotnym na-
tieranim vodou.

Ked je natieraci valec novy alebo suchy, dosiahne sa nim homo-

génny nater farby bez pruhov az po priblizne Siestich pasoch.
NaplInenie prazdnej privodnej hadice trva cca jednu minttu.

- Dodajte pomocou pracovného vypinaca 7 dostatocné
mnozstvo farby na natieraci valec 16 a pohybuijte natiera-
cim valcom rovnomerne hore a dole.

Odstranovanie portich

Problém Pricina

Farebny nater nie je uspokojivy.

Hadice st nejakym sposobom zabloko-

—

- Vyhybajte sa preruseniu prace v ramci natierania jednej
plochy.
Rovnomerné vedenie natieracieho valca zabezpecuje jed-
notnu kvalitu povrchu natieranej plochy.

Regulovanie mnoZstva farby pocas natierania

MnoZstvo farby sa da regulovat pomocou pracovného vypinaca.

- Drite pracovny vypinac 7 v stlacenej polohe dovtedy, az
bude nanasanie farby rovnomerné.

- Potom mdzete pracovny vypina¢ uvolnit az dovtedy, kym
prestane byt natierana plocha dostato¢ne pokryta farbou.

- Potom opatovne naplrite komorku na farbu dostatocnym
mnozstvom farby (stlacte pracovny vypina¢ 7 na dobu cca
5 sekund).

Vymena natieracieho valca (pozri obrazky E1 -E2)
Natieraci valec vymontuijte z nana$aca farby v takom pripade,
ked natieraci valec budete Cistit, alebo ak je natieraci valec
opotrebovany.

- Odtiahnite drZiaky valca 15 od seba a nechajte natieraci
valec 16 vyklznut z nanasaca farby 3.

Aby natieraci valec napity farbou az do jeho vypratia neza-

schol, najlepsie urobite vtedy, ak ho vloZite do nejakého vedra

svodou.

Vhodné nové natieracie valce najdete v naSom programe pris-

luenstva Bosch.

Do naradia sa daju pouzit aj natieracie valce inych vyrobcov.

Pritom musite dodrziavat prislusné rozmery (pozri k tomu od-

sek , Technické daje”, strana 100).

Pri vkladani nového valca postupujte nasledujticim spdso-

bom:

- Vytiahnite osku valca 17 zo starého natieracieho valca 16
anasunte opat novy natieraci valec do stredovej polohy na
osku valca.

- Zasunite osku valca 17 vhodnym sposobom na jednej stra-
ne do drziaka valca 15.

- ZatlaCte natieraci valec do protilahlého drZiaka valca.
Natieraci valec sa musi dat volne pohybovat.

Odkladanie nanasaca farby (pozri obrazok F)
- Zaveste nanasac farby 3 pomocou upeviovacieho pasika
14 na okraj vedra na farbu.

Odstranenie
Postarajte sa o to, aby Ziadna hadica nebola

vané. Neprivadza sa ziadna farba, alebo na niektorom mieste stlacend alebo zlomena.
sa jej privadza prili$ malo.

Pouzité farba je prili§ husta, a preto sa
neda cerpadlom transportovat.

Farbu dokladne zamiesajte a pripadne ju
zried'te 5 -10 % vody.

Uzaver ¢erpadla 23 nie je uzavrety.

Postarajte sa o to, aby bolo veko ¢erpadla 20
nasadené spravnym sposobom a aby bolo
uzavreté.

Vedro na farbu je prazdne.

Naplrite vedro na farbu ¢erstvou farbou alebo
vymefite prazdne vedro na farbu za pIné.
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Problém Pri¢ina
Z nanasaca farby 3 nevychadza ziadna

farba.

—
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Odstranenie

Pouzité farba je prili§ hustd, a cerpadlo  Farbu dokladne zamiesajte a pripadne ju
preto nie je v stave takuto farbu nasavat. zriedte 5 -10 % vody.

Hadice st upchaté.

Vycistite cely hadicovy systém (pozri odsek
LCistenie®, strana 103).

Hadice st nejakym sposobom zabloko-  Postarajte sa o to, aby Ziadna hadica nebola
vané. Neprivadza sa ziadna farba, alebo na niektorom mieste stlacend alebo zlomena.
sa jej privadza prilis malo.

Radiové dialkové ovladanie 8 nefunguje. Zakladna jednotka je vypnutd.

Zapnite zakladnu jednotku (pozri k tomu od-
sek ,Zapnutie, strana 102).

Batéria radiového dialkového ovladania Skontaktujte sa s autorizovanym strediskom

je vybita.

naradia Bosch.

Dajte si tam poskodent sticiastku vymenit.
Upozornenie: Pri normalnom pouZivani nie je
potrebné batériu vobec vymienat.

Udrzba a servis

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Cistenie

Po vykonani nateru musite systém vyéerpat do prazdna a su-
Ciastky, cez ktoré prechadzala farba, musite vycistit.

Na vycistenie systému sa pontkajl dva mozné spdsoby:

- EasyClean: Systém sa pomocou univerzalnych vodovod-

nych pripojok pripoji na vodovodny kohtik a necha sa pre-

plachnut.
- Druhy alternativny spdsob: Systém precerpa na vycistenie
Cistd vodu z nejakého vedra.

Vecne spravne a dokladné vycistenie je zasadnym predpokla-

dom bezchybného fungovania elektrického maliarskeho val-

ca. Ak sa Cistenie neuskutocnilo, alebo ak sa uskuto¢nilo vec-
ne nespravne, vyrobca neuzna ziadne naroky uZivatela vyply-

vajlice zo zaruky vyrobku.

UdrZiavajte zakladnt jednotku, upeviiovaciu sponu 28

a dialkové ovladanie 8 v Cistote. Cistite ich pomocou vihkej
handricky. Zakladna jednotka ani dialkové ovladanie sa ne-
smu ponarat do vody.

Natieraci valec, nanasac farby a hadicovy systém naradia Cis-

tite vzdy vodou.

Priprava

- Zaveste nanasac farby 3 pomocou upeviovacieho pasika
14 na okraj vedra na farbu.

- Uvolnite dvojitt pripojku SDS 27 z upevihovacej spony 28
a Uplne vytiahnite nasavaciu hadicu 4 afilter farby 22 z
vedra na farbu.

- Vyberte natieraci valec 16 z nanasaca farby 3 (pozri odsek
,Vymena natieracieho valca“, strana 102).

- Podrzte nanasac farby 3 nad vedrom na farbu a pracovny

vypinac 7 podrzte stla¢eny dovtedy, kym ¢erpadlo hadico-

vy systém (plne vyprazdni a kym z nanasaca farby presta-
ne vytekat farba.

- Pracovny vypinac 7 uvolnite a ru¢né elektrické naradie vy-

pnite.
- Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

EasyClean (pozri obrazky G1-G4)

Upozornenie: Na pripojenie na vodovodnu pripojku pouZivaj-

te vylucne iba hadice a adaptéry dodané s naradim.

Priprava vodovodného kohutika:

- Pomocou dodaného klti¢a na zmiesavacie dyzy 30 alebo
pomocou iného vhodného naradia vyskrutkujte zmiesava-
ciu dyzu z vodovodného kohutika.

- Naskrutkujte do vodovodného kohitika alebo na vodovod-
ny kohutik vhodny adaptér 31 (zavit M22 alebo M24).
Pridavné adaptéry pre vodovodné kohitiky st obsiahnuté
v programe prislusenstva Bosch.

Odpojenie suciastok, cez ktoré prechadzala farba:

- Otvorte upeviovaciu zvierku 21.
- Otvorte uzaver Cerpadla 23.

V pripade potreby mozete na odlahéenie uzaveru jemne
potlacit veko ¢erpadla 20 smerom hore.

- Posunite veko ¢erpadla 20 az na doraz smerom dole a potom
ho opatrne vyberte z drziaka telesa zakladnej jednotky 5.

- Uvolnite pripojku SDS 32 na dolnej Casti nasavacej hadice 4.

Preplachnutie systému:

- Preneste nanasac farby 3, privodnd hadicu 2, veko cer-
padla 20 a nasavaciu hadicu 4 k pripravenému vodovodné-
mu kohutiku.

Davajte pritom pozor na to, aby mohla zo systému vycha-
dzat farba.

- Nasunite dvojitti pripojku SDS 27 na adaptér 31 na vodo-
vodnom kohtiku.

- Podrzte nanasac farby 3 nad vhodnou zachytavacou nado-
bou (napriklad nad nejakym vedrom).

- Otvorte opatrne vodovodny kohdtik a nechajte pretekat
cez systém vlaznd vodu.

- Pri preplachovani opakovane jemne stlacajte hadicu Cer-
padla 33.

Takymto spdsobom dosiahnete lepsi vysledok Cistenia.
Okrem toho sa takto vycisti aj vyrovnavacia hadica 34, kto-
ra zabranuje pretazeniu rotora pri prili$ vysokom tlaku v
hadicovom systéme.

- Preplachuijte systém az dovtedy, kym bude z nanasaca far-
by vytekat uz iba Cista voda.

Bosch Power Tools
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- Vydistite filter farby 22 a nasavaciu hadicu 4 (pripojte pri-
pojku SDS 32 na vodovodny kohitik a preplachnite ju; fil-
ter farby vycistite okrem toho aj kefou).

- Demontujte adaptér 31 z vodovodného kohitika a z dvoj-
itej pripojky SDS 27.

Zmie$avaciu dyzu naskrutkujte znova naspét na voodovod-

ny kohutik.
Cistenie nanasaca farby a natieracieho valca:

- Pozri k tomu odsek ,Cistenie nanasaca farby a natieracie-
ho valca“, strana 104.

Zmontovanie vysu$enych komponentov:

- Vsetky komponenty nechajte dokladne vysusit.
Podla moznosti suste natieraci valec 16 zaveseny.
Ak sa natieraci valec susi v leziacej polohe, rino zostane
stlacené. To by mohlo mat pri najblizsom pouZiti pripadne
za nasledok nejednotnd kvalitu natieranej povrchovej plo-
chy.

- Pripojte nasavaciu hadicu 4 opat na pripojku SDS 32 na fil-

trifarby 22.
- Otacajte rotor 35 rukou az po vyobrazen( polohu (pozri
obrazok G4), aby ste zabranili poskodeniam hadice ¢er-
padla 33 pri vkladani (nasadzovani) veka cerpadla 20.
Vlozte veko ¢erpadla 20 opét do drZiaka telesa zékladnej
jednotky a zasurite ho az na doraz smerom hore.
- Uzavrite uzaver ¢erpadla 23 tak, aby zaskocil.
- Upevniovaciu zvierku 21 znova uzavrite.

Alternativna moznost Cistenia (pozri obrazok H)
Upozornenie: Tento sposob Cistenia trva o nieco dlhsie ako
pri metode EasyClean.

- Prepojte zakladnu jednotku 5 s vedrom na vodu (pozrik to-
mu aj odsek ,,Prepojenie zakladnej jednotky a vedra na far-

bu“, strana 101).
- Ponorte filter farby 22 do vedra na vodu az na dno.
- Upevnite nasavaciu hadicu 4 do upevnovacej spony 28.
- Zasunte zastréku do zasuvky.
- Postarajte sa o to, aby bol uzaver ¢erpadla 23
uzavrety.
- Rucné elektrické naradie zapnite preklopenim vypinaca
18 do polohy ,I*.

- Podrzte nanasac farby 3 nad vhodnou zachytavacou nado-

bou (napriklad nad nejakym vedrom) a pracovny vypina¢ 7
podrzte v stlacenej polohe dovtedy, kym bude z nana$aca
farby vytekat uz iba ¢ista voda a v hadiciach sa uz nebude
nachadzat Ziadna farba (zrakova kontrola).

Pohybujte pritom jemne hadicami.

Takymto spdsobom dosiahnete lepsi vysledok Cistenia.

- Vycistite nanasac farby a natieraci valec: Pozri k tomu od-
sek ,Cistenie nanasaca farby a natieracieho valca®,
strana 104.

- Vsetky komponenty nechajte dokladne vysusit.

Podla moznosti suste natieraci valec 16 zaveseny.

Ak sanatieraci valec susiv leziacej polohe, riino zostane stla-
¢ené. To by mohlo mat pri najbliz$om pouZiti pripadne za na-

sledok nejednotnd kvalitu natieranej povrchovej plochy.

—

Cistenie nanasaca farby a natieracieho valca

(pozri obrazky 11 -13)

Po preplachnuti systému budete musiet rozli¢né komponenty

vyCistit este aj rucne.

- Pomocou kefy odstrante zvysky farby z nanasaca farby 3.

- Vytiahnite rozdelovac farby 36 z komorky na farbu 37.

Na dosiahnutie lepsieho vycistenia otocte rozdelovac far-
byo90°.

- Vyberte dosku rozdelovaca farby 38 z rozdelovaca farby 36.
Na tento dcel nadvihnite dosku rozdelovaca na jednej stra-
ne a vytiahnite ju bokom z upeviiovacich zvierok.

- Pomocou malej kefky odstrante zvysky farby z dosky rozde-
[ovaca 38, z rozdelovaca farby 36 a z komérky na farbu 37.

- Natieraci valec 16 dokladne vyperte.

Skladovanie

Pred skladovanim je potrebné elektricky maliarsky valec

spravnym sposobom vycistit a vsetky komponenty nechat vy-

schndt.

- Zasunte dosku rozdelovaca 38 z bocnej strany do upeviio-
vacich zvierok v rozdelovaci farby 36.

- Rozdelovac farby 36 upevnite zacviknutim do komérky na
farbu 37.

- Ovinte privodnd hadicu 2 okolo zakladnej jednotky 5 a za-
fixujte ju pomocou upevrovace;j zvierky 21.

- Pripojku vedra na farbu 29 zasurite celkom smerom dole.

- Zalozte natieraci valec 16 do nanasaca farby 3 (pozri od-
sek ,Vymena natieracieho valca“, strana 102).

Likvidacia materialu

Farbu a suché zvysky farby treba dat na likvidaciu zodpoveda-

jlcu ochrane Zivotného prostredia. Dodrziavajte pokyny vy-

robcu o likvidacii a domace predpisy o likvidacii Specialneho

odpadu.

Chemikalie, ktoré ohrozuju Zivotné prostredie, sa nesmu do-

stat do pddy, do spodnej vody ani do vodnych tokov. Nikdy

nevylievajte chemikalie, ktoré poskodzujt Zivotné prostredie,

do kanalizacie!

Udrzba

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouzivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.
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Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a poda jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické

laciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

II Olvassa el valamennyi biztonsagi eldirast és

tartdsanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizh6z
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg a jovobeli hasznalatra is valamennyi biztonsa-

gi eldirast és utasitast.

» Tartsa tisztan a munkateriiletét és gondoskodjon a jo
megyvilagitasrol. Rendetlen vagy megvilagitatlan munka-
teriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté folya-
dékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kézi-
szerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a gé-
z0ket meggydjthatjak.

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozo dugéjanak be-
le kell illeszkednie a dugaszoldaljzatba. A csatlakozé
dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védofoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamok-
kal kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozo adaptert. A
valtoztatas nélkiili csatlakoz6 dugdk és a megfeleld duga-
52010 aljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.

» Tartsa tavol a késziiléket az esotdl és a nedvesség hata-

saitol. Ha viz hatol be egy elektromos kéziszerszamba, ez
megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase htizza ki a
halozati csatlakozé dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol
akabelt hoforrasoktol, olajtol, éles élektol és sarkaktol

produkty zbierat separovane a dat narecyk-

utasitast. A biztonsagi el6irasok és utasitasok be-

—
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és mozgo gépalkatrészektdl. Egy megrongalodott vagy
csomokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

> Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, munkak, csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-véddkap-
csolo alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak az elektromos gorgds festGberendezéssel.

» Ezt a gorgds festoberendezést gyerekek és olyan sze-
mélyek nem hasznalhatjak, akik a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik miatt, vagy a tapasztalatok
vagy megfeleld ismeretek hianyaban nem képesek a
gorgos festéberendezést biztonsagosan hasznalni, ki-
véve ha azilyen személyekre a biztonsagukért felelos
mas személy feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, ho-
gyan kell hasznalni a gorgds festoberendezést. Ellenke-
26 esetben hibas kezelés és sériilések veszélye all fenn.

> Azalapegységet, a kabelt és a csatlakozo dugot minden
hasznalat el6tt ellendrizni kell. Ne hasznalja az alap-
egységet, ha ezek koziil valamelyiken karosodas lépett
fel. Sohase nyissa fel sajat maga az alapegységet, és
csak megfeleléen kiképzett szakembereket bizzon
meg a toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak ere-
deti alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongdlé-
dott alapegység, kabel és csatlakozd dugd megndveli az
aramités veszélyét.

» Csak olyan festékeket hasznaljon, amelyek a rendelte-
tésszerii hasznalat c. szakaszban leirasra keriiltek. A
nem engedélyezett festékek (mint példaul lakkok, olajfes-
tékek sth.) megrongalhatjak az elektromos gorgds fest6-
berendezést.

» Ugyeljen a festékek esetleges veszélyes tulajdonsagai-
ra. Vegye tekintetbe a gyarto altal a festékekkel kapcso-
latban kiadott informaciokat. A személyi sériilések kocka-
zatanak csokkentésére tartsa be a gyartd cég utasitasait.

» A szallité toml6t mindig csak sajat magatol eltavolodo
iranyban vezesse el és mindenek el6tt ne dolgozzon lét-
rakon vagy allvanyokon. Ha valaki megbotlik a szallitd
tomldben, ez személyi sériilést okozhat.

> A tisztitashoz csak viz alapui anyagokat hasznaljon. Az
illékony, elparolgé olddszerek robbanasveszélyes kornye-
zetet hoznak létre és megrongalhatjak az elektromos gor-
g0s fest6berendezést.
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Jelképes abrak

A kdvetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok
helyes interpretélasa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Magyarazat

» Varjameg,amigaforgorészteljesen
leall. Egy forgasban lévé forgdrész
megérintése személyi sériilésekhez
vezethet.

Allitsa be a festékvodor magassaganak
megfelelden a szabélyozhatd magassagl
festékvodor csatlakozot:

Az alapegységnek mindig vizszintes
helyzetben kell a padldn allnia.

bal
e Aszivatty reteszelés zarva van
) " (a szivattytzasi funkciora csak

ebben a helyzetben van lehetd-
ség)

jobbra
Aszivatty( reteszelés nyitvavan
0 o

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam csak vizes alapu diszperzios fal-
festékek felvitelére szolgal.

Csak akkor hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha annak
minden funkciojat meg tudja itéIni és megfeleléen végre tudja
hajtani, vagy ha erre megfelel utasitasokat kapott.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
saaz elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon talalhato
képére vonatkozik.

1 Afesték-felhordd egység hosszabbitdja

2 Szallité tomlé

3 Festék-felhordd egység

4 Szivotomld

5 Alapegység
Festék-felhordo egység

6 Radio taviranyito rogzité

7 Kezel6 kapcsold

8 Radid taviranyito (PaintControl rendszer)

9 Ahosszabbitd fogantytja

—

10 Ahosszabbité menetes csatlakozoja

11 Afesték-felhordo egység fogantyija

12 Vezet( csatorna a szallité tdmléhoz

13 Szallité tomlG csatlakozo a festék-felhordo egységhez
14 Tartdgerinc

15 Gorgorogzitd

16 Festékgorgd

17 Gorgdtengely
Alapegység

18 Be-/kikapcsold

19 Tartofogantyu

20 Szivattydfedél

21 Tartokapocs

22 Festéksz(iré

23 Szivattyl reteszelés

24 Lab

25 Csatlakoz6 a szivattyl toml6hoz

26 Csatlakozd a szallito tomlének az alapegységhez vald

csatlakoztatasara

27 Kettds SDS-csatlakozd

28 Tart6 kapocs a szivattyl tomléhoz
29 Szabalyozhatd magassagu festékvodor csatlakozo
Tisztitasi komponensek

30 Keverdcs6 kulcs

31 Vizcsap adapter tomitéssel

32 SDS-csatlakozd a festéksz(irén
33 Szivattyl tomlé

34 Kiegyenlitd tomld

35 Forgorész

36 Festékelosztd

37 Festékkamra

38 Elosztd lemez

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-

lamennyi tartozék megtalalhaté.

Megfelelségi nyilatkozat € €

Egyedili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadé dokumentumoknak: EN 60335, EN 300 220-
1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008 és

EN 301 489-3:2002 2 2011/65/EU, 2006/95/EG,
2004/108/EG, 1999/5/EG iranyelveknek megfelelden.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Miiszaki adatok
Elektromos gorgos festoberendezés PPR 250
Cikkszam 3603BA0O..
Névleges felvett teljesitmény w 35
Festék szallitasi teljesitmény ml/perc 400

2 m?feliilethez szilkséges festék
felvitelének idétartama perc 1
Hosszlsag
- Festék-felhordd egység cm 40
- Festék-felhordo egység +
hosszabbito cm 120
- Szallité tomlé m 5
Afestékgorgd méretei
- Szélesség cm 25
- Szaratmérd mm 8
- Teljes gorgéatmérd
(bundaréteg nélkiil) mm 45-50
- Abundaréteg magassaga mm 11
- Abundaréteg anyaga Poliészter
Stlyaz,EPTA-Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 3,7
Erintésvédelmi osztaly .
- Alapegység IPX4
- Kezel6 kapcsold radio taviranyi-

toval IPX5*

*froccsend viz ellen védett minden irdnybdl

**vizsugdr ellen védett minden iranybol

Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ett| eltérd fe-
sziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges kivite-
lekben ezek az adatok valtozhatnak.

Zajkibocsatas
Akésziilék zajszintjének tipikus A-értéke kisebb mint 70 dB(A).

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoldaljzathdl.

Tekerje le a szallito tomlét (lasd az ,,A” abrat)

- Nyissakia 21 tartopantot és teljesen tekerje le a 2 szallitd
tomlGt az 5 alapegységrol.

- Ismét zarja be a 21 tartépantot.

Megjegyzés: Ha csak a 3 festékfelhordo egységgel (az 1 hos-

szabbit6 nélkil) fest, akkor a 2 szallitd tomIét a munka meg-

konnyitésére a két kiilsé 12 vezetd csatornaban rogzitheti.

A hosszabbito felszerelése
(lasda,,B1” -,,B2” abrat)

- Csavarja bele a hosszabbitd 10 menetes csatlakozdjat a 3
festék-felhordd egységbe.

- A2szdllit6 toml6t a 3 festék-felhordo egységen ésaz 1
hosszabbiton talalhato egyenes 12.

- Vegye ki a 8 radio taviranyitdt a 3 festék-felhordd egység-
bl és kapcsozza bele az 1 hosszabbitd 6 radid taviranyito
rogzitéjébe.

—
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Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzathdl.

A munka elokészitése

» Folyo és allovizek kozvetlen kozelében, vagy azok koz-
vetlen vizgyiijto teriiletén dolgozni tilos.

Ugyeljen a festékek beszerzésekor azok kérnyezetbarat voltara.

A festési feliilet elokészitése

Afestésifeliiletnek tisztanak, szaraznak és zsirmentesnek kell
lennie.

Zart helységekben végzett munka esetén minden le nem fe-

dett feliilet beszennyezédhet. Ezért alaposan készitse el a

festési fellilet kornyezetét:

- Apadlét, a berendezési targyakat, az ajto- és ablakkerete-
ket stb. takarja le vagy ragassza le.

- Afestékvodor és az alapegység ala tegyen kiegészitésként
megfeleld fedGanyagot (folia, karton stb.).

Afesték elokészitése

- Agyartd adatainak megfelelGen készitse eld a festéket.

- Alaposan keverje 0ssze és sziikség esetén higitsa fel a fes-
téket.

Ha a festés eredménye nem kielégitd, vagy nem lép ki festék:
lasd Az lizemzavarok elharitdsa”, az 108. oldalon.

Az alapegység és a festékvodor 6sszekapcsolasa

(lasd a C1 -C2 abrat)

- Tegye az 5 alapegységet vizszintes helyzetben a padléra a
kinyitott festékvodor mellé.

- Huzza ki a legfels6 helyzetbe a szabalyozhat6 magassagu
29 festékvodor csatlakozot.

- Allitsa fel a festékvodor fogantytjat és tolja le a festékvo-
dor csatlakozo kampoit a festékvodor széléig.
Afestékvodor fogantydjat mindig a festékvodor csatlakozd
kampoi kozé kell helyezni.

- Meritse bele a 22 festéksz(r6t fenékig a festékvodorbe.

- Rogzitse a 4 kettds szivotdomlét a 28 tarté kapocsban.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

> Az alapegységet és a festékvodrot mindig csak vizszin-
tes helyzetben és csak egy egyenletes feliiletre szabad
felallitani. Ha egy létrara vagy egy ferde alapra helyezi
ezeket, akkor az alapegység és a festékvodor felborulhat
vagy leeshet. Ez személyi sériilésekhez és a festékkel vald
elszennyezéshez vezethet.

» Ne takarja le az alapegységet. Ellenkez( esetben egy le-
hetséges mlikodési hibat nem lehet felismerni.

» A gorgds festoberendezés hasznalata kozben tartsa ta-
vol, vagy megfelelé médon takarjon le minden mas vil-
lamos berendezést. Az esetlegesen kifroccsend festék
balesetekhez és szennyezddésekhez vezethet.
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» Gondoskodjon a munkateriilet jo, rendszeresen szel-
l6ztetésérol és minden helyiség megfelelé mennyiségii
friss levegdvel valo ellatasarol.

» Viseljen védészemiiveget. Ez védelmet nydjt a szeme
szamara a kifroccsend vagy kilépé festék ellen.

Viseljen megfelelé munkaruhat. A festéket nehezen leheta ru-

habol ismét eltavolitani.

Kerdilje el a tomlérendszernek a becsipéssel, éles szogben va-

16 behajtassal vagy erés meghtizassal vald besz(ikitését. So-
hase Iépjen ra a 2 szallité tomldre.

Tartsa tavol a téml6rendszer minden héforrastol.

Ne hlizza meg a tomldket. Az alapegység elmozditasahoz sem-

miképpen se hizza azt el a 2 szallitd tomlénél fogva. Az alap-
egységet csak a 19 tartéfogantyunal fogva vigye.

Bekapcsolas (lasd a ,,D” abrat)
Az energia megtakaritdsara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.
- Dugja be a halozati csatlakozd dugot a dugaszoléaljzatba.
- Gondoskodjon arrdl, hogy a 23 szivattyU retesze-
|és zarva legyen.
- Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez kap-
csolja at a 18 be-/kikapcsolét az ,1* helyzetbe.

- Vegye akezébe a 3 festék-felhordd egységet vagy a 1 hos-

szabbit6t a mindenkori fogantyUjanal fogva és iranyitsa a
16 festékgorgét a festési teriiletre.

- Nyomja meg a 8 radio taviranyiton elhelyezett 7 kezeld
kapcsolot.

Kikapcsolas

- Engedje el a 7 rkezeld kapcsoldt.

- Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz kapcsolja
at a 18 be-/kikapcsoldt a 0" helyzetbe.

- Huzza ki a halozati csatlakozd dugot a dugaszold aljzatbol.

- Nyissakia23.
szivatty( reteszelést.
Areteszelés tehermentesitésére esetén tolja kissé fel a 20
szivattylifedelet.

Munkavégzési tanacsok

Festés
Az Uj, illetve a szdraz festékgorgket a festés eldtt nedvesitse
vizzel be.

Az iizemzavarok elharitasa

Probléma A hiba oka

Afesték felnordasa nem kielégité.

—

Ha a festékgorgd Uj, illetve szaraz, csak kb. az elsé hat teljes
sav felvitele utan lehet homogén, savmentes feliiletet elérni.
Egy lres szallitd tomlo feltéltése kb. egy percig tart.

- Juttasson a 7 kezel kapcsolo segitségével kielégitd fes-
tékmennyiséget a 16 festékgorgére és mozgassa el egyen-
letesen fel és le a festékgorgtt.

- Keriilje el festési teriileten beliil a megszakitasokat.
Afestékgorgd egyenletes vezetése egységes feliileti mind-
séget eredményez.

A festékmennyiség szabalyozasa festés kozben

Afestékmennyiséget a kezel6 kapcsoloval be lehet szabalyozni.

- Tartsa addig benyomva a 7 kezel6 kapcsolét, amig homo-
gén festék-felhordasra kertl sor.

- Ezutan elengedheti a kezel6 kapcsolot, amig a festék a fes-
tési feltletet mar nem fedi be.

- Ekkor toltse fel ismét elegendd festékkel a festékkamrat
(nyomja be kb. 5 masodpercre a 7 kezeld kapcsoldt).

A festékgorgé kicserélése (lasd az ,E1” -,,E2” abrat)
Vegye ki a festékgorgot, ha meg akarja tisztitani a festék-fel-
hordé egységet, vagy ha a festékgorgd elkopott.

- Huzza szét a 15 gorgorogzitoket és csusztassa ki a 16 fes-
tékgorgot a 3 festék-felhordd egységhdl.

Annak biztositasara, hogy a festékkel atitatott festékgorgé a

kimosasig ne szaradjon be, legcélszeribb azt azonnal egy vi-

zes vodorbe cslsztatni.

Hozzailld, 0j festékgdrgdk az atfogd Bosch tartozékprogram-

ban talalhatok.

Aberendezésbe mas cégek altal gyartott festékgorgoket is be

lehet helyezni. Ekkor be kell tartani a megfelelé méreteket

(lasd ,Miiszaki adatok”, a 107. oldalon).

Az Uj festékgorgot a kovetkezGképpen kell betenni:

- Huzza kia 17 gorg6tengelyt a 16 régi festékgorgobdl és
csUsztassa ra kdzpontosan az Uj festékgdrgot a gorgoten-
gelyre.

- Tegye belea 17 gorgdtengelyt az egyik oldalon a 15 gorgé-
rogzitébe.

- Nyomja be a festékgorgét a szemkozt fekve gorgorogzitobe.
Afestékgorgének szabadon kell forognia.

A festék-felhordé egység lerakasa (lasd az ,,F” abrat)
- Akasszabele a 3 festék-felhordd egységet a 14 tartogerinc
segitségével a festékvodor szélébe.

Elhéritas médja

Atomldk el vannak dugulva. Egyaltalan nem, Gondoskodjon arrél, hogy egyik toml6 se le-
vagy csak kevés festék kertil tovabbitasra.

gyen becsipve vagy megtorve.

Afesték tdl stir(in folyos és ezért nem lehet to- Alaposan keverje fel a festéket és sziikség

vabbitani.

esetén higitsa fel 5 - 10 % vizzel.

A 23 szivattyU reteszelés nincs lezarva.

Gondoskodjon arrol, hogy a 20 szivattyifedél
helyesen legyen felhelyezve és reteszelve le-

gyen.

Afestékvodor iires.

Toltse fel friss festékkel a festékvodrot, vagy
cserélje ki az iires festékvodrot egy tele fes-
tékvodarre.
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Elhéritas médja
Alaposan keverje fel a festéket és sziikség
esetén higitsa fel 5 - 10 % vizzel.

Probléma Ahiba oka
Nem Iép ki festék a 3 festék-felhor- A festék tdl s(ir(in folyds és ezért a szivattyu
do egységhdl. nem tudja felszivni.

Atomlok eldugultak.

Tisztitsa meg a tomldrendszert (lasd , Tiszti-
tas”, a 109. oldalon).

Atomlék el vannak dugulva. Egyaltalan nem, Gondoskodjon arrol, hogy egyik toml6 se le-

vagy csak kevés festék keriil tovabbitasra.

gyen becsipve vagy megtorve.

A 8 radio taviranyité nem mikodik. Az alapegység ki van kapcsolva.

Kapcsolja be az alapegységet (lasd ,,Bekap-
csolas”, a 108. oldalon).

Aradié taviranyito eleme kimertiilt.

Lépjen kapcsolatba egy Bosch elektromos
szerszam iigyfélszolgalattal.

Cseréltesse ki ott ezt az alkatrészt.
Megjegyzés: Normalis hasznalat esetén az
elemet sohasem kell kicserélni.

Karbantartas és szerviz

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

Tisztitas

Afestés befejezése utanarendszert szivattyGval ki kell iriteni

és a festékvezetd alkatrészeket meg kell tisztitani.

Arendszer tisztitdsara két lehet6ség all rendelkezésre:

- EasyClean: A rendszert ekkor az univerzalis csatlakozok
segitségével csatlakoztatni kell egy vizcsaphoz és at kell
obliteni.

- Alternativ lehetdség: A rendszer a tisztitdshoz egy vodor-
bél friss vizet szivattydz.

Egy szakszer( tisztitas az elektromos gorgds festoberendezés

kifogastalan mlikodésének elengedhetetlen el6feltétele. Hia-

nyos vagy szakszer(tlen tisztitas esetén a garancia igényeket
nem vessziik figyelembe.

Tartsatisztan az alapegységet, a 28 tartd kapcsot és a8 radid

taviranyitot. A tisztitashoz egy megnedvesitett kend6t hasz-

naljon. Az alapegységet és a radid taviranyitot nem szabad
vizbe meriteni.

Afestékgorgét, a festék-felhordd egységet és a tomlérend-

szert mindig vizzel tisztitsa.

Elokészité miiveletek

- Akasszabele a 3 festék-felhordo egységet a 14 tartogerinc
segitségével a festékvodor szélébe.

- Lazitsa kia 27 kett6s SDS-csatlakozot a 28 tarté kapocs-
bol és hlizza ki teljesen a4 szivotomlGt és a 22 festékszirot
a festékvodorbdl.

- Vegye ki a 16 festékgorgot a 3 festék-felhordd egységhdl
(lasd ,A festékgorgd kicserélése”, a 108. oldalon).

- Tartsa a 3 festék-felhordd egységet a festékvodor folé és

tartsa addig benyomva a 7 kezeld kapcsolot, amig a szivat-
tyd diresre szivattylzza a tomlGrendszert és a festék-felhor-

dé egységb6l mar nem lép ki festék.

- Ismét engedije el a 7 kezel kapcsolot és kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot.

- Huzza ki a hdl6zati csatlakozd dugét a dugaszold aljzatbol.

EasyClean (lasd az ,,G1” - ,,G4” abrat)

Megjegyzés: A vizhdldzathoz valé csatlakoztatdshoz csak a

berendezéssel szallitott tomloket és adaptereket hasznalja.

Avizcsap elokészitése:

- Csavarja ki a késziilékkel szallitott 30 keveréesé kulcesal
vagy egy masik megfelel6 szerszammal a keverdcsovet a
vizcsapbdl.

- Csavarja bele a hozzaill6 31 adaptert (M22- vagy M24-me-
net) a vizcsapba, illetve csavarja ra azt a vizcsapra.
Vizcsapadapterek a Bosch tartozékprogramban kaphatok.

A festékvezeté komponensek szétvalasztasa:

- Nyissa ki a 21 tartopantot.

- Nyissakia23.
szivatty( reteszelést.

Areteszelés tehermentesitésére esetén tolja kissé fela 20
szivattydfedelet.

- Toljale litkdzésig a 20 szivattyufedelet és emelje dvatosan
ki azt az 5 alapegység keretébdl.

- Lazitsakia4 szivotomld alsé részén a 32 SDS-csatlakozot.

Arendszer atoblitése:

- Vigye oda a 3 festék-felhordd egységet, a 2 szallitd tomlét,
220 szivattytfedelet és a 4 szivotomlIGt az elokészitett viz-
csaphoz.

Ugyeljen arra, hogy ekdzben a rendszerbd| festék léphet ki.

- lllessze rd a 27 kettés SDS-csatlakozot a 31 adapterre a
vizcsapon.

- Tartsa 3 a festék-felhordd egységet egy megfeleld felfogd
tartaly (példaul vodor) folé.

- Nyissa ki 6vatosan a vizcsapot és hagyja a langyos vizet at-
aramlani a rendszeren.

- Az 6blités soran nyomja kissé 6ssze néhanyszor a 33 szi-
vattyd tomlot.

Igy jobb tisztitasi eredményt érhet el.

Ezen kiviil igy a 34 kiegyenlité toml6 is megtisztitasra ke-
riil, amely a tomlérendszerben fellépd til magas nyomas
esetén megakadalyozza a forgdrész tulterhelését.

- Addig 6blitse a rendszert, amig a festék-felhordd egység-
b6l mar csak tiszta viz 1ép ki.

- Tisztitsa meg a 22 festéksz(rét és a 4 szivotomlét (Csatla-
koztassa az 32 SDS-csatlakozdt egy vizcsaphoz és dblitse
at; a festéksz(irét ezen feliil egy kefével is tisztitsa meg).
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- Viélasszale az 31 adaptert a vizcsaprol és a 27 kettés SDS- - Egy kefével tavolitsa el a festékmaradékokat a 3 festék-fel-
csatlakozordl. hordd egységrdl.
Csavarja ra ismét a keverécsovet a vizcsapra. - Huzza ki a 36 festékelosztot a 37 festékkamrabol.
Afesték-felhord6 egység és a festékgorgs tisztitasa: Ahatékonyabb tisztitashoz forgassa el 90°-kal a festékel-

osztot.

Vegye ki az 38 eloszto lemezt a 36 festékelosztobol.

Ehhez emelje fel az elosztd lemez egyik oldalan, majd hiz-

za ki oldalra a tartékapcsokbdl.

- Egy kis kefével tavolitsa el a festékmaradékokat a 38 elosz-
to lemezrdl, a 36 festékelosztorol és a 37 festékkamrardl.

- Alaposan mossa ki a 16 festékgorgot.

- Lasd,A festék-felhordo egység és a festékgorgo tisztita-
sa”,a110. oldalon.

A megszaritott komponensek 6sszeszerelése:

- Gondosan hagyja megszaradni valamennyi komponenset.
A 16 festékgorgs lehetdség szerint felakasztott helyzetben
szaritsa meg.

Ha a festékgorgGt lefektetve szaritja, a bundaréteg benyo- L
médik. igy a kovetkez6 alkalmazés sordn esetleg nem lesz Tarolas

egyenletes a feliilet minGsége. Atdrolas el6tt az elektromos gorgds festéberendezést szak-
- Kapcsolja ismét Gssze a 4 szivotomldt a 22 festékszirén szer(ien meg kell tisztitani és minden komponensét meg kell
taldlhat6 32 SDS-csatlakozdval. szaritani.
- Forgassa el kézzel a 35 forgorészt az dbran lathato helyzet-  — Tolja be oldalrél a 38 elosztd lemezt a 36 festékeloszt tar-
be (l4sd az G4 &brat), hogy a 20 szivattyifedél behelyezé- tokapcsaiba.
sekor megeldzze a 33 szivattyd toml6 megrongalddasat. - Rogzitse a kapcsokkal a 36 festékelosztot a 37 festékkam-
- Tegyeismétfela 20 szivattyifedelet a haz megfeleld részé- raba.
re és tolja fel itkozésig a helyére. - Tekerje raa 2 szallité toml6t az 5 alapegységre, majd a 21
- Zarjale a 23 szivatty( reteszelést, amig az beugrik a rete- tartopanttal rogzitse.
szelési helyzetbe. - Toljaelalegals helyzetbe a 29 festékvodor csatlakozot.
- lsmét zérja be a 21 tartépantot. - Tegye be a 16 festékgorgot a 3 festék-felhordd egységbe
Alternativ tisztitasi lehetdség (Iasd a ,,H” abrat) (lasd ,A festékgorgo kicserélése”, a 108. oldalon).
Megjegyzés: A rendszer tisztitasa kissé tovabb tart, mint az A hasznalt anyagok hulladékkezelése
EasyClean esetén. Afestéket és a beszaradt festékmaradékokat a kornyezetve-
- Kapcsolja 6ssze az 5 alapegység a vizes vodorrel (lasd ,Az delmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. Tart-
alapegység és a festékvodor 6sszekapcsolasa”, az 107.0l-  sabe a kiilonleges hulladékok kezelésére vonatkozd el6iraso-
dalonis). kat: a gyarto altal kiadott el6irasokat és a helyi el6irasokat.
- Meritse bele a 22 festéksz(irt fenékig a vizes vodorbe. Akdrnyezetkarosité hatast anyagoknak nem szabad a foldbe,
- Rogzitse a4 kettds szivotomlot a 28 tart6 kapocsban. atalajvizbe, vagy all6 vagy folyévizbe keriilniiik. A kérnyezetre
- Dugja be a hal6zati csatlakozd dugét a dugaszoléaljzatba. karos vegyszereket ne éntse ki a csatornaba!

- Gondoskodjon arrdl, hogy a 23 szivattyU retesze-

|és zérva legyen. Karbantartas
- Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez kap- Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csolja at a 18 be-/kikapcsolot az I helyzetbe. csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

- Tartsaa 3 festék-felhordo egységet egy megfelelé felfogg ~ szerszam-mihely ligyfélszolgdlatat szabad megbizni, nehogy
tartaly (példaul vodor) és tartsa addig benyomvaa 7 keze- @ biztonsagra veszélyes szitudcid Iépjen fel.
16 kapcsolot, amig a festék-felhordd egységbdl mar csak

tiszta viz Iép ki és a toml6kben sem marad festék (szemre- Vevészolgalat és hasznalati tanicsadas

vételezéses vizsagdlat). Ha kérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
Ekozben mozgassa kissé a tomldket. okvetlenil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
igy jobb tisztitasi eredményt érhet el. jan talélhat6 10-jegy( cikkszamot.

- Tisztitsa meg a festék-felhordd egységet és a festékgorgot: AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
Lasd ,A festék-felhordd egység és a festékgorgd tisztita- bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
sa”,a 110. oldalon. déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-

- Gondosan hagyja megszaradni valamennyi komponenset. rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
A 16 festékgorgd lehetdség szerint felakasztott helyzetben www.bosch-pt.com
szaritsa meg. ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, hatermé-
Ha a festékgorgét lefektetve szdritja, a bundaréteg benyo- keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
madik. Igy a kovetkez6 alkalmazas soran esetleg nem lesz

egyenletes a feliilet mindsége. Magyarorszag
. . Robert Bosch Kft.
A festék-felhordé egység és a festékgorgd tisztitasa 1103 Budapest
(lasd az 11 - 13 abrat) Gysmréi dt. 120.
Arendszerek atoblitése utan a kiilonbzé komponenseket Tel.: (061) 431-3835
még kézzel is meg kell tisztitani. Fax: (061) 431-3888
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
tjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfelelé or-
szagok jogharmonizaciojanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gydjteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhaszna-
lasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

CepTudhrKaT 0 COOTBETCTBMM
No. RU C-DE.ME77.B.00720
CpoK AeCTBMA CepTMdMKaTa O COOTBETCTBUH

n030.08.2018
000 «LleHTp no cepTUdKKaLMK CTaHAAPTM3ALMUN U CUCTEM
KauecTBa 3NeKTPO-MaLLIMHOCTPOUTENBHOM NPOAYKLIMMUY
141400 Xumku MockoBckor obnactu,
yn. NleHnHrpaackan, 29
CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:
000 «Pobept bow»
yn. Akag. Koponesa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, MockBa

[lata u3rotoBneHuA ykasaHa Ha nocnepsHen cTpanuLe obnox-
Kn PykoBogcTsa.

KoHTaKTHaA MHhopMaLma OTHOCHTENBHO MMMOPTEpPa COAep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Yka3anus no 6e3onacHocTH

03HaKOMbTeCb CO BCeMH YKa3aHHAMHM N0 Tex-
ILII HUKe 6e30MacHOCTH U MHCTPYKLMAMMU. VrHopu-
poBaHKe yKa3aHHK Mo TexHUKe 6e30MacHOCTU 1

MHCTPYKLIMI MOXKET NPUBECTH K INEKTPUUECKOMY

YAApY, NOXapy U/Unu TAXENbIM TaBMaM.

CoxpaHaiTe Bce HHCTPYKLUM N0 6e30nacHOCTH U yKasa-

HUA ONA AanbHeHILEro NoNb30BaHNA.

» CopepxuTte Bawe pabouee MecTo B UXCTOTE H XOpPOLUO
0CBeLLEeHHbIM. becnopsaaoK Mnu HEOCBELLIEHHbIE YUaCTKK
pabouero MecTa MoryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CIyuasM.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOONA-
CHOW cpefie, B KOTOPOW HAXOAATCA rOPHOUME XHUAKOCTH,
rasbl HNH NbiNb. B 371€KTPOMHCTPYMEHTE MOTyT 06paso-
BbIBATbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXXET BOCMNIAMEHUTLCA
Mbifb UMK Napbl.
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» LlitencenbHas BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAMTD K WUTENcenbHoii po3eTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHy BUnKky. He npumenante
nepexoAHble WTeKepbl ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3alUTHBIM 3a3eMneHneM. HersmeHeHHble Wwrencenb-
Hble BUMKK M NOAXOAALLME LUTENCeNbHbIE PO3ETKU CHUXA-
10T PUCK MOPKEHNA INEKTPOTOKOM.

> 3awmwaiite INEKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAA U CbIPOCTH.
[TPOHMKHOBEHWE BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK NOPaXeHUA aNEeKTPOTOKOM.

» He ponyckaercs HCNONb30BaTh LWHYP He Mo Ha3Haue-
HUI0, HanNpUMep, ANA TPAHCNOPTA UK NOABECKH 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UNH ANA BLITATUBAHWA BUNKH U3 po-
3eTKH. 3aluLanTe WHYP oT BO3AEHCTBUA BbICOKHX
Temnepartyp, Macna, oCTpbIX KPOMOK WIH NOABHXHbIX
yacTei MHCTPYMeHTa. [10BpexaeHHbIA UK CXNECTHYTLIN
LUHYP NOBbILIAET PUCK MOPAXKEHWUA INEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe C INEKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITbIM
HebOoM npumeHsiiTe Kabenu-yanuHuTenu, fonyueH-
Hble TaK)Ke AnA Takux paboT. MprMeHeHWe NPUrogHoOro
Ans paboTbl Nof OTKPbITHIM HEOOM Kabens-yanuHuTens
CHWXKAETCA PUCK MOPAKEHMSA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO H3bexaTb NPUMEHEHHe 3NeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHNH, TO yCTaHaBNHBaiTe
BbIKMIOUaTeNb 3alNTbl OT TOKOB NOBPEXAEHHA. Bbi-
KNIouarTenb 3alluTbl OT TOKOB NOBPEXIEHUA CHUKAET PUCK
3NEKTPHUUECKOTO NOPaXKEHHS.

» He pabortaiite c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM C HeHCNpaB-
HbIM BbIKNIOYaTeNeM. JeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIA He
NOANAETCA BKMIOUEHHIO UMW BBIKNIOUEHUIO, ONACeH 1 AoN-
XEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» CmotpuTe 3a AeTbMH. [1eTW He JOMKHbI UrPaThCA C ANeK-
TPUYECKUM ManApHbIM BanuKoMm.

» [leTAM 1 NULaM, KOTOpbIE B CHIY X (IU3HUECKHX, CeH-
COPHbIX MU YMCTBEHHbIX CNOCOGHOCTE# UnK oTCyTCT-
BHA ONbITa MK 3HaHHI He B COCTOAHUU Ge3onacHo pa-
60TaTh C 3NEKTPHUECKHM MaNAPHbLIM BaNnKoOM, 3anpe-
LaeTcA Nonb30BaTbCA M 6€3 NPUCMOTPa UMK UH-
CTPYKTa)ka OTBETCTBEHHOT0 NULA. MHaue MOXeT BO3HUK-
HYTb OMACHOCTb HENPaBMIbHOMO UCMONb30BAHKA UK MO~
NyUYeHNs TPaBM.

» Mepea kaXxabiM NPUMEHeHHEM NpoBepsAiTe 6a30BbIH
y3en, WHYP NUTaHKA U ceTeByto BUNKY. He ncnonb3yi-
Te 6a3oBbIif y3en, ecnu Bbl 06Hapyxunu nospexae-
HuA. He BcKpbiBaiiTe 6a30Bbii y3en CaMOCTOATENbHO,
€ro PeMOHT pa3peLuaeTcA BbINONHATb TONbKO KBanu-
cHULMpOBaHHOMY NepCoHany 1 TONbKO ¢ HCNONb30Ba-
HUeM OpPUrMHaNbHbIX 3anyactei. oBpexaeHHbI 6aso-
BbIf Y3€N, WHYP NUTAHWA UK CeTeBas BU/KA NOBBILIAIOT
PUCK NOPKEHUA ANEKTPUUECKAM TOKOM.

» Ucnonb3yiiTe TONbKO KPaCKH, yka3aHHble B pa3gene o
Ha3HaueHWH HHCTPYMeHTa. He paspelueHHble Kpacku
(Hanp., naku1, MacnAHble KPacku1 W T. N.) MOTyT NOBPEAHTL
3NEKTPUUECKUI ManAPHBIA BanuK.
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» pUMHUTE BO BHHMaHHe BO3MOXKHbIE ONacHOCTH, HCXO-
AAwue ot Kpacok. MpuHumaiTe Bo BHUMaHKe HHOp-
MauuIo NPOM3BOANTENA KPACKH. YKa3aHWsA NPOU3BOAH-
Tens Heobxoaumo cobniogatb, uto HeobxoaMMO /1A Co-
KpalLieH!A pUCKa NONYYEHUA TPABM.

» MpoknaaplBaiiTe WNaHr ANA NOAAUN KPack1 BCeraa B
HanpaBneHuu ot ceba u He paboTaiiTe Ha CTpEMAHKAX U
necax. CnoTbiKaHue 0 LWNaHT 1A NOjaun Kpack1 upeBsaro
TPaBMamu.

» [InfA OUNCTKH pa3peLiaeTca UCNoNb30BaTh TONbKO
cpepacTBa Ha BOAAHO#H OCHOBE. JlerkoncnapaioLmecs
PacTBOPHTENH CO3[A0T B3PbIBOONACHOE OKPYXEHWE U MO-
TYT NOBPEMNTH AMEKTPUUECKUIA MANAPHDIN BaNHK.

CumBonbl

CnepytoLme CUMBO/bI MOTYT UMETb 3HaueH1e ANA MCMONb30-
BaHMA Ballero aneKTpOMHCTPYMeHTa. 3anoMHHTE, NoxXanyi-
CTa, 3T1 CUMBONbI 1 MX 3HaueHKe. [paBUIbHOE TONKOBaHWE
CUMBONOB NOMOXET Bam nyulue U HaaexHee pabotatb € 3TUM
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» MopoxpuTe, NOKa poTOp NOMHO-
CTbIO He 0CTaHOBHTCA. [1pyKacaHue K
BpaLLAIOLLEMYCA POTOPY UPeBaTo
TPaBMamu.

Perynupyemoe no Bbicote Kpennexue
[QNsA BeOpa C Kpackon Heobxoaumo nogo-
THaTb MOf BbICOTY Befpa:

6a30Bbii y3en Bceraa AONKEH DOBHO
CTOATb Ha nony.

cnesa
®uKcatop Hacoca 3aKpbIT (yH-
) " KUMsA NepeKauku Bo3MOXHa

TONbKO B 3TOM I'|0}10)KeHVIVI)

cnpaBa
dukcarop Hacoca OTKPbIT
0 h)

OnucaH1e NpoAyKTa 1 ycnyr

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

INEKTPOUHCTPYMEHT NPeAHA3HAUEH TONbKO ANA HAHECEHHS
BO[IHO-AMCNEPCHOHHBIX KPACOK fiNA CTEH.

TpUMEHARTE HACTOALLMIA INEKTPOUHCTPYMEHT TONbKO, ECNU
Bbl B COCTOAHWM NONHOCTbIO NPEACTABUTH Cebe BCe (hyHKLMM
1 BbINOHUTb UX BE3 OrpaHuueHmit Bbl nonyumnm cootetcT-
BYIOLLME YKa3aHMS.

"306pa)KeHHbIe COCTaBHbIe YaCTH
HyMmepaums CoCTaBHbIX UacTel BbINOMHEHa No W30bpaxeHHto
Ha CTPaHMLE C UNNIOCTPALMAMK.
1 YanuHutenb y3na ana HaHeCEHUA KPacku
2 LinaHr ansa nogauu Kpacku
3 Y3en ansA HaHeceHHA Kpacku
4 BcacblBaloLmi WnaHr
5 basoBblit y3en
Y3en AnA HaHeceHHs KPacku
6 KpenneHue ona AUCTaHLMOHHOTO paanoynpaBneHua
7 CnyckoBo# pbluar
8 [luctaHuMoHHOe paauoynpasnerue (PaintControl
System)
9 PykosTka yanuHutena
10 BuHTOBOE COEAMHEHNUE YaNUHUTENA
11 PykoATka y3na inAa HaHECEHUA KPacKu
12 HanpaBnstLwni kaHan ang Wnaxra AnA noaauu Kpacku
13 Matpybok Ans WwnaHra ans nofaun Kpacku Ha yane ans
HAHECEHWA KpacKu
14 bypruk
15 Kpennenue Banuka
16 [lokpacouHbli Banuk
17 Ocb Banuka

basoBbii y3en
18 Bebikniouatenn

19 Pyuka gnsa nepeHoca

20 Kpbiwka Hacoca

21 YaepXuBatoLLWi 3aXUM

22 ®unbTp ANA KPacku

23 Oukcatop Hacoca

24 Hoxka

25 Matpybok AnA NOAKNKOUEHNA HACOCHOTO LWNAHTa

26 [atpybok ans nofKNOUEHUS WNaHra f4na nogauu
Kpacku Ha basoBom yane

27 [BoiHow natpybok SDS

28 KpenneHue AnA HACOCHOTO LUMaHra

29 Perynupyemoe no BbICOTe KpenneHue AnA Beapa ¢
Kpackown

KoMnoHeHTbI ANA OUHCTKH
30 Kniou ans cMecuTenbHbIX GOPCYHOK

31 ApanTep BOAONPOBOAHOIO KpaHa C NPOKNaaKowH
32 Marpybok SDS Ha (unbTpe Ana Kpacku

33 HacocHbl wnaxr

34 KomneHCauWOHHbIA WnaHr

35 Potop

36 Pacnpegenutenb Kpacku

37 Kamepa gns kpacku

38 [lnacTuHa pacnpenenutens Kpacku

*WU306paxkeHHble KM ONUCAHHbIE NPHHAZANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBKku. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHxocrel Bbl HalieTe B Halel nporpamme NpUHaANeXHOCTEN.
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TexHuueckue AadHHbIe
INeKTPHUECKHii MANAPHbIH BanuK PPR 250
ToBapHbii NO 3603BA0O..
Hom. notpebnsemas MoLWHOCTb Br 35
MpoM3BOAMTENBHOCTb MO KPAacke  MIT/MHH. 400
3arpatbl BpeMEHH Ha MOKPacKy
2 m? MUH 1
[nuHa
~ ¥3en anA HaHeceHs Kpacku cM 40
~ Y3en anA HaHeceHUA Kpacku +
YANMHATEND cM 120
— LLnaHr gnqa nogaum Kpacku M 5
Pasmepbl nokpacouHoro Banuka
- lWunpuHa cM 25
- [nawmetp Bana MM 8
- 06Lwmit aMameTp Ban1ka
(6e3 Bopca) MM 45-50
- BobicotaBopca MM 11
- BopcoBbii Matep1an Monuacup
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 3,7
Knacc 3awmrbl .
— BasoBblit y3en IPX4
- [Nepekntoyatenb C AUCTaHLMOH-
HbIM PaanoynpaBneHuem IPX5*

* 3awwTa ot 6pbIar BoAbl U3 NiobbIX HanpasneHui

** 3alLyuTa oT BOHOM CTPYH U3 NiobbiX HanpaBnexui

MapameTpbl ykazaHbl 1A HOMUHANbHOTO Hanpsxerua [U] 230 B. Mpu
[APYrUX 3HAUEHMAX HANPAXEHHA, A TAKXKE B CMIELUGUUECKOM 1A CTPaHbI
MCMONHEHMU UHCTPYMEHTa BO3MOXHbI UHbIE MapameTpbl.

[laHHble 0 Wwyme

A-B3BelLIeHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOTO IABNEHUA MHCTPYMEHTA
00bIuHO HYXe 70 OB (A).

3anenenne o cootsercteun €

Mbl 3aABNAEM C NONHOW OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO ONMUCAHHBIN B
«TeXHUUECKUX AaHHbIX» NPOLYKT OTBEUAET CNeAYHOLMM CTaH-
[naptam 1 Hopmatueam: EN 60335, EN 300 220-1:2006,

EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008, EN 301 489-
3:2002 B COOTBETCTBUM C NONOXKEHUAMM UPEKTUB
2011/65/EU, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 1999/5/EC.
ce 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Cb6opka

» Mepep niobbIMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

Pa3martbiBaHu1e WaHra AN Nofaun Kpacku
(cm. puc. A)

- OtkpouTe hukcaTop 21 M NONHOCTbIO Pa3MOTaTe LWaHr
[NA nofauu Kpacku 2 ¢ basosoro y3na 5.

- CHoBa 3akpoiiTe dukcatop 21.

Yka3anue: Ecnv Bbl HaHOCHTe KpacKy TObKO C MOMOLLbIO y3-

Na ns HaHeceHus kpacku 3 (6e3 yanuuutens 1), wnaur ans

Nofjaun Kpacku 2 MOXHO 3akpenuTb Ans bonbluero ynoberea

B OZJHOM M3 HanpaBnALLMX kaHanos 12.

MonTax yanuuutens (cm. puc. B1-B2)

- 3aKpyTuTe BUHTOBOE coeuHenne 10 yanuuutens B ysen
QNS HaHEeCeHMs Kpacku 3.

— 3aKpenuTe WNAHT ANA NOAAUYN KPACcKK 2 B POBHbIX Hanpas-
NALMX kKaHanax 12 Ha yane AN HaHeCeHUA Kpacku 3 M Ha
yonuuutene 1.

- BbITalMTe AUCTAHLUMOHHOE paiuoynpaBnexu1e 8 13 yana
[INA HaHeCeHWA Kpacku 3 1 BCTaBbTe ero B Kpennexue 6
yanuuutena 1.

Pabota ¢ uHCTpyMeHTOM

» Mepep niobbiMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaWTe WITENcenb U3 PO3eTKH.

MoaroToBKa K 3KCNNyaTaLuu

» Paborartb Ha Kpalo BO,0EMOB WK Ha NPUMbIKAIOWUX K
HUM NNOWAAAX B HenocpeAcTBeHHOM bacceiite Bogoc-
6opa 3anpelueHo.

Ipy nokynKe kpacok obpaluaitte BHUMaHKe Ha UX IKONOTHY-

HOCTb.

MoproToBka oKpaLMBaeMoii NOBEPXHOCTH

OKpaluuBaemas NoBepPXHOCTb AOMKHA ObiTb UUCTON, CYXOM U

HEXUPHOW.

[pK MCNONb30BaHWM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B MOMELLEHUAX

BCE HeNpUKpbITble NOBEPXHOCTH MOTYT 3arPA3HUTLCA. M103T0-

My TWATeNbHO NOATOTaBNMBaNTE OKPYXKEHWE OKPaLLMBaEMOK

NOBEPXHOCTH:

- Hakpo#Te unu 3aknewte non, npeaMeTbl UHTEPbEPA, ABEP-
Hble KOPODKM, OKOHHbIE pambl U T. 1.

- [lononHuTenbHO 3acTenuTe A0CTaTOUHbIM 06pa3oM BeApo
Q1A KPacku 1 6a3oBbli y3en NoKPbIBHbIM MaTepHanom
(nneHkow, KAPTOHOM M T. T1.).

MoaroToBka Kpacku

- TloaroToBbTe KPACKy B COOTBETCTBUM C [JaHHbIMU NPOU3BO-
[UTens.

- TuwatenbHo nepemelLaiTe Kpacky U npu HeobxouMocT
pa3baBbTe ee.

Ecnu peaynbTat okpalluBaH1sa Bac He yoBNeTBOPAET Unu

€CNM Kpacka He BbICTYNaeT: CM. «YCTpaHeHWe HeucnpaBHo-

cTem», cTp. 115.
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CoepuHeHue 6a30Boro y3na 1 Begpa ¢ Kpackou

(cm. puc.C1-C2)

- TocTaBbTe 6a30Bblit y3en 5 pOBHO Ha Mo/ BO3/e OTKPbITO-
ro Befpa ¢ Kpackou.

- [lotAHKMTE perynpyemoe no BbiCOTe KpenneHue AnA Be-
[ipa ¢ Kpackou 29 0 ynopa BBepX.

- YcTaHoBHTe pyuKy Befpa c KpacKoH BEPTUKabHO W Ony-
CTUTE KPIOUKM KpenneHus AnA Beapa C Kpackor Ao Kpas
Beapa.

Pyuka Beipa ¢ KpacKo¥ JoMmKHa BCeraa HaxoLUTbCA MeX-
By KpIouKamu KpenneHua fns Beapa C Kpackou.

- [orpy3uTte (hUNbTP ANA Kpacku 22 B BEAPO C KPACKoW A0
€amoro fiHa.

- 3akpenuTe BCaCbIBAOLMI WNAHr 4 B Kpennenuu 28.

BknioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe Hanps)xeHue cetu! Hanps)xxeHne UCTOUHK-
Ka TOKa A0ONKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOJ-
CKOMH TabnHuKe 3neKTPOUHCTPYMEHTa. INeKTPOMHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B moryT pabotatb Takxe M Np1 HanpA-
XeHuu 220 B.

> Bcerpa yctaHaBnuBaiite 6a30Bblil y3en U Beapo ¢ kpa-
CKO# Ha POBHYI0 NOBEPXHOCTD. [1p1 paboTe Ha CTpeMaH-
Ke UMK Ha HaKNOHHOM NOBEPXHOCTH CYLLECTBYeT ona-
CHOCTb TOTO, uTo 6a30BbIN Y3€N M BEAPO C KPACKOM MOTYT
ONPOKUHYTCA UMK YNAcTb. ITO UPEBATO TPABMAMMU U 3a-
TPASHEHUAMM.

» Huuem He HakpbiBaiiTe 6a30Bblii y3en. Haue Bbl He 3a-
METUTE BO3MOXHble Cbou B pabote.

» Mpu nonb30BaHWKH ManAPHLIM BaNnUKOM AepXXuTe apy-
rue aneKTpuuecKk1e NpUGOpPbI Ha PacCCTOAHNH OT HEro
WNK1 AOCTAaTOUHO HaKpbIBaiiTe HX. Bo3MoxHOe pa3bpbi3-
rMBaHWE KPACKW MOXET CTaTb MPUUMHON HECUACTHBIX CNy-
UaeB W 3arpAsHEHHI.

» Mo3aboTbTech 0 perynaipHoOM AOCTaTOYHOM NPOBETPH-
BaHHUU pabouei 30HbI U 0 LOCTATOUHOM JOCTYNE CBEXe-
0 BO3AyXa BO BCEM NOMELLEHHH.

» OpeBaiiTe 3alUTHbIE OUKH. TaK Bbl 3aLUuTHTE rNasa ot
BpbI3r 1 Kanenb KPacku.

HapeBaiiTe noaxoAnLLyHo 3aliuTHYO onexay. Kpacky TpyaHo

YAANUTb C OAEXKADI.

M3beraiite Cy)xeHUA LWNAHTOB, HANp., BCIEACTBUE CAABNMBA-

HWA, nepernbaHua unu pactaruBaHua! He cTaHOBMTECH Ha

LUNAHT AN NOAAUM KPacku 2.

[lepXXuTe WNaHrv BAanu oT UCTOUHMKOB Tenna.

He TAHMTE 32 LUNAHIW. He TAHWTe 3 WNaHT 1A NOAAUM KPacKK
2, BUacTHOCTH, uTobbl NoaTAHYTL ba3oBbId y3en. MepeHocuTte
6a30BbIf y3en TONbKO 3a PyuKy AnA nepeHoca 19.

Bxkniouenue (cm. puc. D)
B LienAX 3KOHOMUH 3N1EKTPOIHEPIHM BKIIOYANTE INEKTPONH-

CTPYMEHT TOMbKO TOrAa, Koraa Bbl cobupaetech pabotath ¢
HUM.

- BcTaBbTe BU/IKY WHYPA CETH B LUTENCENbHYIO PO3ETKY.
- Ybeautech B TOM, uTo hUKcaTop Hacoca 23 3aKpbiT. e

- [1nA BKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NOBEPHUTE Bbl-
kniouatenb 18 B nonoxeHue «l».

- Bo3bMuTe y3en i HaHeCceHUs Kpacku 3 UNu YANUHUTENb
1, B3ABLUMCb PYKO¥ 33 COOTBETCTBYIOLLYIO PYKOATKY, U Ha-
npaBbTe NOKPACOUHbIM Banuk 16 Ha NOBEPXHOCTb, KOTO-
pyto Bbl xoTHTE KpacuTb.

- HaxmuTe Ha nepekntouatenb 7 Ha AUCTaHLMOHHOM Pafiuo-
ynpaenexuu 8.

Bbikniouexne

- OtnycTtuTe nepekniovarenb 7.

- [INABBIKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NOBEPHHTE Bbl-
kntouatenb 18 B nonoxeHue «0».

— BblIHbTE BUAKY LIHYPa CETH U3 LITENCENbHON PO3ETKH.

- OtkpouTe hukcaTop Hacoca 23.

Mpy HeobX0AMMOCTH N CHATUA Harpy3kK ¢ diukcaTopa
KPbILIKY Hacoca 20 MOXHO Crlerka npuxatb BBEpX.

YKka3aHus no NpUMEHEeHHI0

HaHeceHue Kpacku

lepen HaHeceHWeM Kpacku CMauMBaiTe HOBbIE UMK Cyx1e

NOKPACOUHbIE BaNKK B BOAE.

Ecnv noKpacouHbli Banuk HOBbIW MNM CYX0M, PaBHOMEPHOTO

HaHEeCeHWs Kpacku bes NonocoK MOXHO J0CTHYb TOMbKO Mo-

cne npubn. 6 npoxofoB.

Ha 3anonHeHue nycToro WnaHra Aia nofauu Kpacku tpebyer-

cA Np1bn. oHa MUHYTA.

- HaHecuTe ¢ noMmolibio nepekntoyatens 7 A0CTaTOuHOE Ko-
NIMYECTBO KPACKK Ha MOKPACOUHbIM Banuk 16 1 paBHOMep-
HO NepemelLiaiTe NOKPACOUHbIN BaNnK BBEPX U BHU3.

- Crapa#Tecb He OTpbIBaTb Ba/IMK OT NOBEPXHOCTH Ha
CMNOLLHOM YuacTKe.

Mpn paBHOMEPHOM BEAEHWM MOKPACOUHOTO BasKa A0-
CTUraeTcA OAHOPOAHOE KAUECTBO NOKPACKH.

PerynupoBaHHe KonnuecTBa KpacK1 Np1 noKpacke
KonunuecTtBo Kpack1 MOXHO PerynupoBaTb C MOMOLLbtO Nepe-
Kntouatens.

- Haxuma¥Te Ha nepekntouatens 7 [0 Tex nop, Noka kpacka
He OyAEeT HAaHOCHTLCA OIHOPOAHbIM CIOEM.

- [locne 3Toro MOXXHO OTNYCTUTL NepeKnouaTenb 4o Toro
MOMEHTa, NoKa Kpacka He NepPecTaHeT NOXUTLCA YKPbIBU-
CTbIM CNIOEM.

- [locne 3T0ro CHOBa HanMoHUTE KaMepy ANA Kpacku jocTa-
TOUHbIM KONTMUECTBOM KpPacKu (HaxnMaiTe Ha nepexnioya-
TeNb 7 Ha NPOTAXEHWHW NpHbN. 5 cekyHa).

3ameHa nokpacouHoro Banuka (cm. puc. E1 -E2)

BbiTawuTe NOKpacouHbIf BanuK 13 y3na AnA HaHeCeHuA Kpa-

CKM, UTOBbI OUMCTUTD €r0 UMK ECIU NOKPACOYUHBIN BA/IUK U3HO-

cuneA.

- PasgBuHbTe kKpenneHue Banuka 15 1 aaiTe NoKpacouHo-
My BanuKy 16 BbICKONb3HYTb M3 y3Na ANA HaHECEHHUA Kpa-
ckn 3.

Urobbl NponuTaHHbI KPAcKoM BanuK He 3aCOX 10 TPOMbIBKH,

OMyCTHTE €ro B BEAPO C BOAOK.

lNoaxopALLmMe HOBble NOKPACcOUHbIe BanvkK Bbl HargeTe B ac-

COPTUMEHTE NpUHaznexHocten Bosch.

2609006 717((26.11.13)
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Bbl MOXeTe cnonb3oBaTh TakKe NOKPACOUHbIE BaNuKK ApY-

X Npou3BoauTenei. NMpu 3ToM AOMKHbI ObITb BblAEPXKaHbI

COOTBETCTBYIOLLME Pa3MepPbl (CM. «TeXHUUECKUE JaHHbIe»,

ctp. 113).

YcTaHaBn1BaTe HOBbIA MOKPACOUHbBIM BaNKK CNeayoLLnUm

obpasom:

- BbiTawmte ocb Banuka 17 U3 cTaporo NoKpacoyHoro Banu-
Ka 16 1 HafieHbTe HOBbIM NOKPACOUHbIM BanMK N0 LEHTPY
Ha OCb BanukKa.

YcTpaHeHHe HeucnpaBHoCTei

Mpobnema MpuunHa
Bac He ycTpauBaet KauecTso
NOKPACKH. NOAAETCA UMK e€ NOLAETCA CIULLKOM Mano.
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- BcraBbTe ocb Banuka 17 ¢ 0AHOM CTOPOHbI B KpenneHue
Banuka 15.

- BpaBuTe NoOKpacouHbIi BanuK B KpenneH1e ¢ NpoTMBoo-
NOXXHOW CTOPOHbI.
[oKpacOoUHbIH Ban1K A0MKEH CBODOAHO BpaLLaTbCA.

OTKnagbiBaHKWe y3na ANA HaHeceHua KpackH (cm. puc. F)
- [opBecbTe y3en ans HaHeceHua Kpacku 3 bypTukom 14 Ha
Kpa Beapa C KPpackow.

YctpaHeHue

LLInaHrW He nponyckatoT kpacky. KpackaHe — Ybeautech B TOM, UTO HUKAKOM U3 LLNAHTOB He

nepenaBneH UNKU He NeperHyT.

Kpacka CrIMLIKOM ryCTas 1 NoSTOMY He NPOX0- XOPOLUO NepeMeLLaiTe Kpacky v npu Heobxo-

17

nnMmocTv pasbasbte ee 5 — 10 % BoApl.

®ukcarop Hacoca 23 He 3aKpbiT.

YbenuTech B TOM, UTO KpbiluKa Hacoca 20
YCTaHOBNEHA NPaBU/BHO W 3a(hMKCUPOBaHa.

Benpo oA Kpacku nycroe.

HanonHuTe Befpo cBeXeN KpacKoM Unu 3a-
MeHHTe NyCToe BeApO NOMHbLIM BEAPOM C Kpa-
CKOW.

W3 yana s HaHeceHua Kpacku 3 He Kpacka ClIMLLIKOM rycTas 1 No3TOMy HacoC He  XOpOLLIO NepeMeLLIaiTe Kpacky v Mpu Heobxo-

BbICTYNaeT KpacKa. 3acacblBaeT ee.

nnMmocTv pasbasbte ee 5 — 10 % BoApl.

LLInaHrv 3abunuch.

MpouucTiTe WnaHrym (cM. «OuncTKan,
cTp. 115).

LLInaHru He NponycKatoT Kpacky. Kpacka He  YbeauTech B TOM, UTO HUKAKOM M3 LLNAHTOB He

NOAAETCA UK ee NoAaeTcA C/IULLKOM Mano.

nepenasneH Unu He NeperHyT.

[IMCTaHuMoHHOE paauoynpasneHe ba3oBbid y3en BbIKMIOUEH.

8 He paboraer.

BknitounTe 6a3oBbli y3en (cM. «BKnioueHuer,
cTp. 114).

Cena barapeika AMCTaHLIMOHHOIO PAAKOY-

npaB/iEHUA.

Obpartutech B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBU-
CHyt0 MacTepckyto Bosch.

TaM [LOMKHbI 3aMEeHHTb AeTanb.

Yka3zanue: [1p1 HopManbHOM 3KCMNyaTaLmuu
HeobX0AMMOCTb B 3aMeHe akKyMyNATOpHOM
6arapeu He BO3HUKaeT.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBucC

» Mepep niobbiMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaWTe LUTENcenb U3 PO3eTKH.

Ouucrtka

Mocne nokpacku HeobXoMMO BblKauaTb BCIO KPACKy U3 CUCTe-
Mbl M OUMCTUTb AAETAMH, UEPE3 KOTOPbIE MPOXOAMNA Kpacka.
[1NA OUNCTKM CHCTEMBI ECTb [1BE BO3MOXHOCTH:
- EasyClean: cxcTema NoaKnouaeTca K BOAONPOBOAHOMY
KpaHy C NOMOLLbIO YHUBEPCAbHbBIX NaTPyHKOB M NPOMBbI-
BaeTc.
- AnbTepHaTMBHAA BO3MOXHOCTb: [I/1 OUMCTKM CUCTEMA Ka-
UaeT CBEXYI0 BOY 13 Befpa.
Hagnexalias 0uncTKa ABNAETCA 06A3aTeNbHbIM YCTIOBUEM
s 6eaynpeyuHol paboTbl 3NEKTPUUECKOTO MaNAPHOIO Banu-
Ka. [TpK HEBbINOMHEHNUM OUMCTKN U HEMPABUITbHON OUNCTKE
Bbl TepsAeTe NpaBo Ha rapaHTUIHOE 00CIYXMBaHKE.

[Nepxute 6a3oBbli y3en, kpennexue 28 v NyNbT AUCTaHLUOH-
HOro pagMoynpaBneHua 8 B unctote. OunLyaiTe UX BNAKHON
TpANKoW. ba3oBbIi y3en U NynbT AUCTAHLMOHHOTO Paaroy-
npaBneH1s HeNMb3A OKYHaTb B BOAY.

Bcerzia ounLLaiiTe NoKpacouHbI BanuK, y3en Ans HaHeCeHus
KPaCcKM W LLNaHT1 BOLON.

MoprotoBka

- [opBecbTe y3en Ans HaHeceHua Kpacku 3 bypTukom 14 Ha
Kpa Beapa C KPpackon.

- CHumuTe ABOMHOM Natpybok SDS 27 ¢ kpenneHus 28 1
MONHOCTBHO BbITALLMTE BCACBIBAIOLLMA LWNAHT 4 U hUnbTP
[NA Kpacky 22 U3 BeApa C KPackow.

- BbiTawyre nokpacouHbii Banuk 16 13 y3na fnAa HaHeceHua
kpacku 3 (cM. «3aMeHa MOKPacoUYHOro Banuka, CTp.

114).

- [lepxuTe y3en A HaHeCeHWA Kpacku 3 Haj BEAPOM C kpa-
CKOW M HaXXMMaiTe Ha nepekntoyatenb 7 10 Tex nop, noka Bbl
MOMHOCTbIO HE BbIKauaeTe KpacKy W3 LLNAHIOB W kpacka bonb-
we He byneT BbICTynaTh M3 y3na AnA HaHECEHHA KPAcKH.

Bosch Power Tools
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- OtnyctuTe nepekntouatenb 7 1 BbIKMIOUUTE INEKTPOUH-
CTPYMEHT.
— BbIHbTE BUNKY LIHYpa CETH U3 LITENCENbHOM PO3ETKU.

EasyClean (cm. puc. G1-G4)

YkasaHue: [11A nofkntoueHus K cucteMe BoA0CHabXeHus uc-

Nonb3yiTe TONbKO NPUAAralolLMeca WNAHM 1 aaanTepbl.

lNoaroToBKa BOAONPOBOAHOIO KpaHa:

~ OTKpyT1TE CMecHTENbHYHO DOPCYHKY OT BOLOMPOBOAHOIO
KpaHa C MOMOLLbO NPUAAraeMoro Kioya i1 CMeCHTeNb-
HbIX (hopCyHOK 30 MNK C NOMOLLbHO COOTBETCTBYIOLLETO UH-
CTPyMeHTa.

- 3aKkpyTuTe/HaKpyTHTe NoaxoaaLmi anantep 31 (pe3bba
M22 unu M24) B/Ha BO[ONPOBOAHbIM KPaH.
[lononHuTtenbHble ananTepbl 419 BOAONPOBOAHbIX KPaHOB
MOXHO NPUOBPECTH B aCCOPTUMEHTE NPUHALNEXHOCTEN
Bosch.

0TCOEMHEHME KOMMOHEHTOB, UepPe3 KOTOPbIE NPOXOANT Kpa-
CKa:

- OtkpouTe hukcatop 21.

- OtKpouTe hukcaTop Hacoca 23.

Mpy HeobX0AUMOCTH iNA CHATUA Harpy3kK ¢ iukcaTopa
KpbiLLKY Hacoca 20 MOXHO Cnerka npuxatb BBEPX.

- [lepenBuHbTE KPbILKY Hacoca 20 4o ynopa BHM3 1 3aTeM
OCTOPOXHO BbITalLUTE €€ U3 KpenneHus koprnyca 6a3oBo-
roysnab.

- Ocnabbte natpybok SDS 32 B HUXKHEN YACTW BCacblBato-
uiero wnaxra 4.

[TpombiBKa CUCTEMbI:

- [lepeHecuTe y3en Ana HaHECEHNsA Kpacku 3, WnaHr Ans no-
[1aUW KpacKM 2, KpblLLKy Hacoca 20 1 BcacbIBatOLMA
LWNaHr 4 K NofroToBNEHHOMY BOLLONPOBOAHOMY KPaHy.
MpumMKUTE BO BHUMAHKE, UTO M3 CUCTEMbI MOXET BbITEKATh
Kpacka.

- HapeHbTe fBoMHOM naTpybok SDS 27 Ha apanTep 31 Bo-
[NONPOBOAHOTO KpaHa.

- [lepxuTe y3en AnA HaHeCeHUA KpackK 3 Hap noaxoasLuen
cbopHOM EMKOCTbIO (Hanp., Beapom).

~ OCTOPOXHO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIM KPaH W AanTe yme-
PEHHO Tennoi Bofe NPoTeub MO CUCTEME.

~ [1p1 NPOMbIBKE HECKOMbKO Pa3 CNerka CoXMMUTE LUMAHT Ha-
coca 33.

ITM Bbl fobbeTECH NIyuLLIero pe3yrbTaTta OYUCTKH.
Kpome Toro, Takum cnocobom OUMLLIAeTCA TaKKe U KOM-
NeHCaLMOHHbIN WNaHr 34, KOTOPbIM NpeaoTBpaLLaeT ne-
perpysKy potopa npu CNULWKOM BonbLIOM AABNEHWH B
LUNAHrax.

- [pomblBaiTe cUCTEMY [0 TEX NOP, NOKa U3 y3na ANns HaHe-
CEHMA KPaCKM He HAUHET BbiTeKaTb TObKO UMCTas BOAA.

- OumcTuTe (UNbTP ANA KPACcKK 22 U KOMNEHCALMOHHbIM
wnaHr 4 (nogxntounte natpybok SDS 32 K BOAONPOBOAHO-
My KpaHy ¥ NPOMOWTE €ro; LONONHUTENBHO OUUCTUTE
(OUNBTP ANA KPACKK C MOMOLLBIO LETKH).

- OrtcoenunuTe apantep 31 oT BOAONPOBOAHOIO KpaHa 1
[nBoWHoro narpybka SDS 27.

CHOBa HaKpyTUTE CMECHTENbHYI0 DOPCYHKY HA BOAONPO-
BOAHbIN KpaH.

OumcTKa y3na Ana HaHeCeHUA KPack1 1 NOKPACOUHOro Banuka:

- CM. «OuuncTKa y3na inA HAHECEHNA KPACKH M MOKPACOUHO-
ro Banukar, ctp. 116.

MoHTaX NPOCYLUEHHbIX KOMMNOHEHTOB:

- TwarenbHO NPOCYLIMTE BCE KOMMOHEHTBI.

[0 BO3MOXXHOCTH CyLLUKUTE NOKPACOUHbIM Banuk 16 B BUCA-
UeM NONOXEHUH.

Ecnu npy cyLike NoKpacoUHbli BanuK NEXWT, BOPC NPUXKK-
MaetcAa. BcnencTere aToro B cneaytoLmi pas npu Ucnonb-
30BaHWW BO3MOXHO HEOLHOPOAHOE KaUecTBO NOKPACKH.

- CHOBa COeaiMHM1Te BCACbIBAOLLMIA WNAHT 4 ¢ naTpybKom
SDS 32 Ha hunbTpe Ans Kpacku 22.

- [oBepHuTe poTop 35 pyKoK 10 NOKa3aHHOIO NONOXEHHUA
(cm. puc. G4), utobbl 3bexarb NOBPEXAEHUH HACOCHOMO
wnaHra 33 npyu ycTaHOBKe KpblLKK Hacoca 20.

- CHoBa BCTaBbTe KpblLLKY Hacoca 20 B KpenneH1e kopnyca
1 NOAABMHBTE €€ [10 ynopa BBEPX.

- 3akpoWTte hukcarop Hacoca 23, uTobbl OH BOLLEN B 3aLie-
nnexue.

- CHoBa 3akpoiTe dukcatop 21.

AnbTepHaTUBHaA BO3MOXHOCTb OUMCTKH (cM. puc. H)
Yka3auue: OunuCTKa CUCTEMbI /IUTCA HECKOMbKO 0MbLLE,
ueMm npu oumcTke cnocobom EasyClean.

- TpucoennHuTe 6a3oBbi y3en 5 k BeApy ¢ KPackoi (cwm.
TaKke «CoeanHeHre 6a30Boro yana v Bepa ¢ Kpackoi»,
ctp. 114).

- [orpy3auTte (hUNbTP ANA Kpacku 22 B BEAPO C BOAOM [0 Ca-
MO0 AiHa.

- 3aKpenuTe BCaCbIBAOLMH WNAHr 4 B Kpennenuu 28.

- BcraBbTe BUKY LWIHYpa CETH B LUTENCEMbHYIO PO3ETKY.

- Ybenutech B TOM, uTo (hrKcaTop Hacoca 23 3aKpbiT. e

- [1nA BKNOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA NOBEPHUTE Bbl-
kniouarens 18 B nonoxenue «b».

- [lepxuTe y3en Ana HaHeCeHUs Kpacku 3 Haa NPUroaHoM
cbOpHOM EMKOCTbIO (Hanp., BeAPOM) U HaXXMMaWTe A0 TeX
Nnop Ha nepeknioyatens 7, NoKa U3 yana Ans HaHeceHus
Kpacku He byfeT BbICTyNaTh TONbKO UACTasA BOAA W B LUNAH-
rax 60nbLle He OCTaHETCA KpackK (BU3YanbHbIi KOHTp-
onb).

Ipu aTOM Bcerfa cnerka nepeMeLLanTe WRaHry.
ITM Bbl fobbeTech Nyullero pesynbTara OYuCTKH.

- OuuCcTUTE Y3€N ANF HAHECEHMS KPACKM M NOKPACOUHbI Ba-
nuK: CM. «OumncTKa y3na Ans HaHECEHWA KPaCKK U NOKpa-
COYHOrO BanuKan, cTp. 116.

— TwarenbHO NPOCYLIMTE BCE KOMMOHEHTBI.

[0 BO3MOXXHOCTH CYLLIUTE NOKPACOUHbIM Banuk 16 B BUCA-
UeM NONOXEHUH.

Ecnv npy cyLike NoKpacoUHbIH BanuK NEXWT, BOPC NPUKK-
Maetca. BcnencTaue aToro B cneaytowmi pas npu Ucnonb-
30BaHWW BO3MOXHO HEO[IHOPOJHOE KaUeCTBO NOKPACKH.

OuHCTKa y3na AnA HaHeCeHUs KPackK1 M NOKPacoYHOro Ba-
nuka (cm. puc. 11 -13)

Mocne NPoMbIBKK CUCTEMbI HEODXOMMO OUMCTHTD Pa3nuy-
Hble KOMMOHEHTbI ELLIE U BPYUHYIO.

- Ynanute ¢ NOMOLLbIO LETKK OCTATKK KPAckM U3 y3na ans
HaHeCeHwA Kpacku 3.

2609006 717((26.11.13)
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- BbiTawmte pacnpegenutent kpacku 36 U3 kamepbl Ans
Kpacku 37.

[lnA nyuwen ounMCTKM NOBEPHUTE pacnpesenuTenb Kpacku
Ha 90°.

~ CHuMMHUTE NNACTMHY pacnpeaenuTens Kpacku 38 ¢ pacnpe-
nenutens Kpacku 36.

[lnq 3T0r0 NPUNOAHMMMTE NNACTUHY pacnpenenuTensa Kpa-
CKM C OJHOM CTOPOHbI W, NOTAHYB €€ B CTOPOHY, CHUMUTE
€€ C KpenexHblX ckob.

- Ymanute ¢ TOMOLLbIO HEDOMBLLOW LLETKM OCTATKK KPaCKK C
NNACTUHbI pacnpenen1Tena kpackk 38, ¢ pacnpenenure-
NA Kpacku 36 1 ¢ Kamepbl Ana Kpacku 37.

- TwarenbHo NPOMOKTE NOKPACOUHbIH Banuk 16.

XpaHeHune

lepen xpaHeHWeM aNeKTPUUECKUI ManAPHbIA BanuK Heobxo-
VMO OUMCTUTb HafiexallMM cnocobom 1 npocyLLKTb Bee
KOMMOHEHTBI.

- BcraBbTe nnactuHy pacnpeaenutens kpacku 38 cboky B
KpenexHble CKoObl pacnpeaenuTens Kpacku 36.

- BcraBbTe pacnpegenutens kpacku 36 B kKamepy ans kpa-
cku 37.

- O6bMmoTaliTe WnaHr Ans nofaun Kpacku 2 BOKpyr 6a3oBoro
yana 5 1 3auKCHpy#Te ero ¢ NoMoLLbto thukcatopa 21.

- OnyctuTe KpenneHue ansa Beapa ¢ Kpackor 29 fo ynopa
BHM3.

- BcraBbTe NoKpacouHbii Banuk 16 B y3en Ans HaHeceHus
Kpacku 3 (cM. «3amMeHa NOKPacoUHOro Banukay,
cTp. 114).

YTunu3auua matepuana

Kpacky 1 cyxve ocTaTk1 Kpacku HY)XHO yTUNM3UPOBATb 3KO-
NOTMUYECKH uncTbiM cnocobom. CobniopaliTe ykasaHus Npoums-
BOAMTENA OTHOCHTENbHO YTUNIM3ALMK U MECTHbIe NPeanuca-
HWA OTHOCHTENBHO YTUNW3ALMK CieLanbHbIX OTXOA0B.
BpenHble ana okpyxatoLen cpeabl peakTUBbI He AOMKHBI No-
nafartb B PYHTOBbIE BOAbI MW B BOA0EMbI. He BbinuBaliTe
BPefHble 1A OKPYXaIoLLeH Cpefibl PeaKTMBbI B KaHaIM3a-
umto!

TexHnueckoe obcnyxusaHme

Ecnv Tpebyetcsa nomeHATb WHyp, obpallaiTech Ha pupmy
Bosch unu B aBTOpr30BaHHYI0 CEPBUCHYI0 MACTEPCKYIO /1A
3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

CepBuc W KOHCYyNnbTHPOBaHHWe Ha NpeaMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH

lMoxanyicTa, Bo BCeX 3anpocax U 3akasax 3anuactei 0basa-
TeNbHO yKasblBaKTe 10-3HauHbI TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOA-
CKOW Tabn1uKe aNeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHCHasA MacTepcKas OTBETHT Ha Bce Balum Bonpock no
PEMOHTY 1 0bcnyx1BaHMI0 Balero npoaykTa 1 no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTexH U MHOPMaLMIO MO 3anyacTam
Bbl HaiaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHUKOB Bosch, npesocTaBnatoLLuit KoH-
CynbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C Y0~
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balln BONpoCh OTHOCHTENbHOTO
HalLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.
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Lina peruona: Poccus, benapychb, Kasaxcran
[apaHTHUiHOE 0BCNYKMBAHUE N PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobnoaeHnem TpeboBaHNi 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTPax «Po-
6ept bo.

MPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpathaKkTHOM Npo-
NYKLMK ONACHO B 3KCN/yaTaluu, MOXET NPUBECTH K yLiepby
[na Bawero 300poBbA. M3roToBneHune 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpahaKTHOM NpoayKLUMM NpecnenyeTca no 3akoHy B af-
MMHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

000 «Pobept bown»

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akanemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

MonHyto HOPMaLKIO 0 PACTONOXKEHUN CEPBUCHBIX LiEH-
TPOB Bbl MOXeTe NONYUMTb Ha 0HHULMANIBHOM CailTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHO-CEPBHUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnatHbii).

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdrumanbHbIf canT: www.bosch-pt.by

Kazaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYKMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbexa 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdprumanbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCNyXMBLLKE CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH W YNaKoBKY CneayeT CAaBaTb Ha 3KONOTMUECKM k-
CTYI0 peKynepavLuio 0TXOf0B.

He BblbpacbiBaiTe aneKTPOUHCTPYMEHTI B bbITOBO Mycop!

Bosch Power Tools
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Tonbko AnAa cTpa-unexos EC:

CornacHo Eponeickoi [lupektise
2012/19/EU 0 cTapbIX 3NEKTPUUECKUX U
3NEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaX U Npubopax 1
a[ieKBaTHOMY NPEANUCAHMIO HALMOHANIbHOTO
npaBa, OTCNYXXMBLUKE CBOW CPOK
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI JOMKHbI OTAEMBHO CO-
6upatbcA W caBaTbCA Ha 3KONOrMUECKM UMCTYIO YTUNK3ALMIO.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.

YKkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi NpaBuna 3 TexHikK be3neku i
ILJI BKa3iBKM. HeBUKOHAHHA NPaBMA Ta BKa3iBOK 3

TEXHiK1 De3neKku Moxe NPU3BOANTH 0 YPXKEHHS
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaxKux
CEpHO3HNX TPaBM.

3bepiraiite Bci npaBuna 3 TexHiku 6e3nekHu i BKa3iBKku Ha
MaibyTHe.

» Tpumaiite po6oue Micue y uucToTi Ta cnigkyiTe 3a Horo
#obpum oceiTneHHam. beanag abo noraHe oCBiTNEHHS Ha
poboYOMY MiCLi MOXYTb TPU3BOAMTH 10 HELLACHMX
BUMNAKIB.

» He npautoiite 3 MaLLMHOIO Y cepefioBHLL, A€ iCHYE
Hebe3neka BUOYXy BHACNifOK NPUCYTHOCTi FOpIOUMX
piAuH, rasie abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH NOPOMKYIOTH
iCKpH, Bifj AKUX MOXe 3aimatics nun abo napu.

» LLitencenb eneKTponpunaay NOBHHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He f03BoNA€ETLCA WO-HEOYAb MiHATH B
wrenceni. na po6oTH 3 eneKTPONpPHNaAaMHU, L0
MaloTb 3aXHCHe 3a3eMNEHHA, He BUKOPUCTOBYITe
apanTepH. BUKOPUCTaHHA OPUTiHANBHOTO WTENcens 1a
HanNeXHoi PO3ETKU 3MEHLLYE PU3NK yaaPY eNeKTPUUHUM
CTPYMOM.

> 3axuwiaiiTe NpUNaga Big AoLLY Ta BONOTH. [10Tpan/ifAHHA
BOMIM B eNeKTponpunag 3binbluye puank yoapy
€M1eKTPUUHUM CTPYMOM.

> He BUKOpHCTOBY#HTE Kabenb ANA nepeHeceHHs i
niABilyBaHHA enekTponpunaay abo BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTkH. 3axuLaiiTe WHYP Bij BHCOKOT
TemnepartypH, onii, FoCTPUX KpaiB Ta AeTaneil npunaay,
10 pyXatoTbeA. MolwKomKeHUi abo 3aKpyueHHit LWHyp
36inbLUY€e PU3KK YAAPY ENEKTPUUHUM CTRYMOM.

» [inA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBY#TE
NULe TaKWH NOA0BXKYBaY, L0 AONYLIEHHI AnA
30BHiLUHiX pobiT. BUKop1CTaHHSA NOAOBXYBauUa, L0
PO3Pax0BaHHIt Ha 30BHILLHI pobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YAApY ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHa 3an0birTH BAKOPHUCTAHHIO
eneKTponpunagy y BoNoromy cepefoBuui,
BMKOPHCTOBYiTe 3axucHuit aBTomar (Fl).
BukopucTaHHs 3axucHoro aBTomata (FI) 3aMeHLuye pusmk
YAAPY €NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He KopucTy#TeCA eneKTPONpPHNAAOM 3 NOLKOAKEHUM
BUMHKaueM. [punag, Lo He BMUKAETbCA abo He
BUMMKAETbCA, € HeOe3neuHnM i NoTpedye PEMOHTY.

» [uBiTbcA 3a AiTbMHU. []iTW HE NOBMHHI rpaTHCA 3
€M1eKTPUYUHUM MANAPHUM BaNnUKOM.

» [litam Ta ocobam, AKki BHacnipokK ix izuuHmx,
ceHcopH1X abo po3ymoBHX 3Ai6HOCTel UM BigCyTHOCTI
AocBifgy abo 3HaHb He B cTaHi 6e3neuHo npauioBaTH 3
€eNeKTPUUHNUM ManfAPHUM BanuKoM, 3a60poHaAETbCA
KOpucTyBaTHCA HUM be3 Harnapy abo iHcTpyKTaxy
BiANOBiAANbHOI 0COOM. IHaKLIE MOXMBE HENPaBUNbHE
BUKOPUCTaHHA Ta Hebe3neka ofilepxaHHs TPaBM.

» KoxxHoro pasy nepej BAKOPUCTaHHAM nepesipaiTe
6asoBuii By3on, kabens i wrencennb. He kopucryiiteca
6a3oBuM By3nom B pa3i nowkomxkeHb. He
po3KkpuBaiiTe 6a30BHii By30N CaMOCTiiHO,
PEMOHTYBATH 1i0r0 A03BONAETLCA NULLE
kBanicdikoBaHUM haxiBLUAM 3 BHKOPUCTAHHAM
opHriHanbHKX 3an4acTuH Bosch. MowkomkeHni
6a30BuI By30N, LUHYP XWBNEHHS abo wrencenb
36inbLUYIOTb PU3MK YPAXKEHHA ENIEKTPUUHUM CTPYMOM.

» BukopucroBy#iTe nuwe cap6wu, o sa3HaueHi B po3gini
NPo NPU3HAUEHHA IHCTPYMEHTY. He [03BONEHi (hapbu
(Hanp., naku, oniiHi hapbu TOLLO) MOXYTb NOLLKOAUTH
€NEKTPUUHWI MANAPHUI BaNKK.

» 3BaxaiiTe Ha Hebe3nekH, WO MOXYTb 6yTH NoB'A3aHi 3
¢hap6amu. 3Baxaiite Ha iHopmauito BUpobHUKa
¢hapbu. BkasiBok BUpobHKMKa NOTpibHO AOTPUMYBATUCA
[LN1A 3MEHLLUEHHA PU3UKY TPaBM.

» Mpoknapaiite wnaxr ans nopaui apbu 3aBxan y
HanpAMKy Big cebe i He npauyoiiTe Ha ApabuHax abo
pUIITOBaHHI. epeuenneHHA uepes WiaHr gns nopaui
(hapbu MOXKEe MaTH CBOIM HACMiAKOM TPaBMH.

» [InA OUHLLEHHA A03BONAETLCA BUKOPHCTOBYBATH NHLLE
3aco6u Ha BOAAHIN OCHOBI. J1erkoneTyui PO3UMHHHKH, LU0
BUNapyBanuca, CTBOPIOKTb BUDYXOHebe3neuHe
CepenoBHLLE | MOXYTb NOLIKOAUTH ENEKTPUUHUIA
ManAapHU1 BanuK.

CumBonu

HuxxuenofaHni CUMBONM MOXYTb 3Haf0bKUTbCA Bam npu
KOpUCTYBaHHi Bawwnm enektponpunagom. byab nacka,
3anam’ATaiTe Ll CUMBONHM Ta iX 3HaueHHs. MpaBunbHe
PO3YMiHHA CUMBONIB AONOMOXe Bam npasunbHO Ta
Hebe3neyHo KOPUCTYBATUCA eNEKTPONPHUIAAOM.

» 3auekaiite, NOKH POTOP NOBHICTIO
He 3yNUHUTbCA. [1p1 0TOPKaHHI A0
poTopa, Wo 0bepTaeTbes, MOXNMBI
TPaBMMU.
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3HaueHHa

PerynboBaHe no BUCOTI KpinneHHaA ans
Bigpa 3 hapboto NoTpibHO nigirHaTv nig
BUCOTY Bigpa:

6a30BH1i By30N 3aBXAN NOBUHEH DIBHO
CTOATH Ha MigNosi.

3niBa
@ ®dikcatop NoMnK 3aKpuTHit
) " (thyHKUis NepekauyBaHHA

MOK/IMBA JIULLIE B LbOMY
MOMOXEHHI)

cnpaBa
% ®dikcatop NoOMNK BiSKPUTHI
0 o

Onuc npopykTty i nocnyr

Mpu3HaueHHa npunapy

EneKTpoiHCTPYMEHT Np13HaueHui NuLLe A9 HAHECEHHA
BOAHO-AMCNEPCinHKX hapb Ans CTiH.

BuWKOpKCTOBYItTE eNeKTPONPHNaZ NKLLE Y TOMY BUNAAKY,
AKLLO BCi hyHKLiT 3HaxofATbCA y Bac noBHicTIo nig
KOHTponeM i Bu He BbauaeTe 0bMexeHb B ix BAKOPUCTaHHI
abo oTpUMany BiANOBIAHI BKa3iBKH.

306paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepallis 306paxeH1x KOMMOHEHTIB MOCKNAETLCA Ha
300paxeHHs enekTponpunany Ha CTopiHKax 3 MalioHKaMK.

1 lNopoBXyBau By3na s HaHeCeHHs dapbu
2 LUnaHr ana nogaui chapbu
3 By3on ans HaHeceHHs dapbu
4 BCMOKTYBaNbHWH LNaHT
5 basosuil By3on
By3on ana HaHeceHHA chapbu
6 KpinneHHs ana gUCTaHLiMHOrO padioynpaBniHHA
7 CnyckoBw# Baxinb
8 [luctaHuiiHe pagioynpasninHa (PaintControl System)
9 PykofTka nogoBXyBaua
10 IBUHTOBE 3'€JHAHHA NOJOBXYBaua
11 PykosTka By3na Ana HaHeceHHs (apbu
12 HanpaBnstouuit KaHan Ans Wiaxra nogaui papbu
13 Matpybok ana wnaHra noaaui papbu Ha By3ni ans
HaHeceHHs dapbu
14 Bypruk
15 KpinneHHs Banuka
16 ®apbysanbHuit BanuK
17 Bicb Banuka

—
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basoBui By3on
18 Bumukau

19 [epeHocHa pykoATka

20 KpwLuka nomnu

21 ®ikcatop

22 OinbTp ons hapbu

23 ®ikcarop nomnu

24 Hixka

25 [latpybok AnA nig’eaHaHHA WNaHra noMnu

26 [atpybok Ans nig’eAHaHHA WnaHra nogaui hapbu Ha
6asoBomy By3ni

27 MogagiiHui natpybok SDS

28 KpinneHHa ans Wwnaxra nomnu

29 PerynboBaHe Mo BUCOTI KpinneHHa Ans Bigpa 3 thapboto

KomnoHeHTH AnA ounLieHHA

30 Kniou ana amiwyBanbHUX GOPCYHOK

31 ApanTep BoAONpOBIAHOMO KpaHa 3 NPOKNaAKoio

32 MMarpybok SDS Ha thinbTpi ana hapbu

33 LWnaHr nomnu

34 KomneHcauiiH1i WwnaHr

35 Potop

36 PosnopintoBau thapbu

37 Kamepa ana dapbu

38 [nacTvHa po3noginioaua thapbu

*306 abo He b B CTaHAAP

o6car nocraBku. loBHUi acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haiigete B
Hawii nporpami npunapan.

3ansa npo signosiguicte € €

Mwu 3aaBnAEMO i HaLLy BUKMIOUHY BiANOBIAANBHICTb, WO
ONMCaHKI B « TEXHIUHWX AAHWX» MPOAYKT BIANOBIAAE TAKUM
HopMam abo HopMaTUBHUM floKyMeHTaM: EN 60335,

EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 y BignoBigHOCTi O NON0OXEHb
nvpektvB 2011/65/EU, 2006/95/EC, 2004/108/EC,
1999/5/EC.

€ 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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120 | YkpaiHcbka

TexHiuHi paHi
EneKTpHuHKiA ManApHWA Bannk PPR 250
ToBapHuit Homep 3603BA0O..
Hom. cnoxuBaHa noTyXHicTb Br 35
MpoayKTMBHICTb Noaaui hapbu M1/XBHI. 400
Bupary vacy Ha 2 M2 (hap6oBoro
NOKPHUTTA XBHUN. 1
[loBXunHa
- By3on ans HaHeceHHs thapbu M 40
- Byson ans HaHeceHHs dapbu +

NoA0BXyBay ™ 120
- LLnaHr ana nopaui capbv M 5
Posmip dapbysanbHoro Banuka
- lWunpuHa ™ 25
- [iametp Bany MM 8
- 3aranbHui fliameTp Banuka (be3

BOPCH) MM 45-50
- Bucora Bopcu MM 11
~ BopcoBui matepian Moniedip
Bara BignosigHo ao
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,7
Knac 3axucty .
— basoBwit By3on IPX4
- Nepemukau 3 AUCTAHLIRHWM

pagioynpaeniHHAM IPX5*

* 3axucT Bip BPU30K BOAM 3 yCiX HaNPAMKIB

** 3aXUCT Bifj BOAHOTO CTPYMEHS 3 YCiX HanpAMKIB

MapameTpu 3a3HaueHi A HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHiwnx
3HAUEHHSIX HANPyrU, a TAKOX Y cneludiuHoMY [1s KpaiH BUKOHaHHI
MOX/UBI iHLLi NapameTpyu.

Indopmauia wopo wymy
A-3BaXeHuit piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Bif Npunafy, Ak
npaBuno, Huxuuii 3a 70 dB(A).

MoHTax

» Mepepn 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LWITENCeNb 3 PO3eTKM.

PosmoTyBaHHA wnaKra ana nogavi hapou
(auB. man. A)

- Bigkpuitte dikcatop 21 i NOBHICTIO pO3MOTANTE WNAHT ANA
nopaui hapbu 2 3 6azosoro By3na 5.

- 3HoBY 3aKpwuitTe thikcatop 21.

BkasiBka: AkLLo Bu HaHoCHTE hapby nuie 3a gonomoroio

BY3na inA HaHeceHHs (apbu 3 (be3 nogosxysaua 1), wnaHr

s nofayi hapbu 2 MoXHa 3aKpinuTH Ans BinbLLOi 3pyyHOCTI

B O[JHOMY i3 30BHILLHiX HanpaBnAouMX kaHanis 12.

MouTax nogosxyBsaua (guB. manionku B1 -B2)

- 3aKpyTiTb rBMHTOBE 3'€AHAHHA 10 NOJOBXYBaua B BY30N
QNS HaHeCeHHs thapbu 3.

~ 3aKpiniTb Wnaxr ans nogaui apbu 2 B piBHUX
HanpaenAuMX KaHanax 12 Ha By3ni iNA HAHECEHHA
thapbu 3 Ta Ha nogoBxyBaui 1.

- BuiMiTb AucTaHLifiHe pagioynpaBniHHA 8 i3 By3na ana
HaHeceHHs thapbu 3 i BCTaBTe 11010 B KpinneHHs 6
nogosxysaua 1.

Pobota

» Mepepn 6yab-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LWITENCeNb 3 PO3eTKM.

Migroroska o pobotu

» MpawtoBaTi Ha Kpaio BopoimMuLy abo Ha cycigHix
AinAHkax B 6eanocepeaHbomy baceitHi Bogo3bopy
3abopoHeHo.

IMpu nokynui hapb 3BepTaiiTe yBary Ha ix eKONoriuHicTb.
MigroroBka nosepxHi nig apbysanHs

[MoBepxHs, wwo byae apbysatucs, mae byt uMcToto, Cyxok i
HEXMPHOIO.

[py1 BUKOPUCTaHHi €NEeKTPOIHCTPYMEHTY B NPUMILLEHHAX BCi

HenpUKPKTI NOBEPXHi MOXYTb 3abpyaHUTMCA. TOMY peTenbHO

niAroToBNANTE OTOUEHHS AINAHOK, Wo byayTb papbysaTuca:

- Hakpwuiite abo 3akneiiTe nignory, npeameTy iHTep’epy,
[ZBEePHi KOPOOKH i BIKOHHI pamm TOLLO.

- [loaatkoBo 3acTeniTb JOCTATHIM YUMHOM Bifpo Ans thapbu
Ta 6a30BHI1 BY30N NOKPUBHMM MaTepianom (nniekoto,
KapTOHOM TOLL(O).

Migrotoska dap6u

- [Migroty#te hapby y BigNOBIAHOCTI 1O AAHWX BUPODHHUKA.

- PeTenbHo nepemituaiite chapby i npu HeobxigHoCTi
posbasrte ii.

AKLwio pesynbTat dhapbyBaHHA Bac He 3a10BoNbHAE abo AKLWO

(hapba He BUTIKaE: AMB «YCYHEHHSA HECMPABHOCTEMY,

cTop. 122.

3’epHaHHA 6a3oBoro By3na 3 BigpoMm 3 hap6oto

(aue. manionku C1 -C2)

- [octaBTe 6a3oBuit By3on 5 piBHO Ha nignory nopap i3
BiIKPUTHM BifipoM 3 thapboto.

~ TloTArHiTb perynboBaHe No BUCOTI KPiNAeHHA AnA Bigpa 3
(hapboto 29 10 ynopy BBEPX.

- T[locraBTe ayxky Bigpa 3 apboto BepTUKanbHO i NOCyHbTe
rauku KpinneHHs ana sinpa 3 hapboto A0 Kpato Biapa.
[yxkaBigpa 3 dapboto NoBUHHA 3aBXAM 3HAXOAUTMCA MiX
raukamu KpinnexHsa ans sigpa 3 apboto.

- OnycTitb GinbTp Ana dhapbu 22 y Binpo 3 hapboto fo
€amoro fiHa.

— 3aKpinitb BCMOKTYBa/bHUHM LWNaHr 4 B KpinneHHi 28.

Mouarok poboTu

> 3BaXkaiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
CTPyMy NOBHHHA BifiNOBiaTH 3HAUEHHIO, L0 3a3HaueHe
Ha Tabnuuui 3 xapaKTepUCTHKaMK eneKTponpunagy.
Enektponpunag, Wwo po3paxoBaHuii Ha Hanpyry 230 B,
MOXXe NpawtoBaTH TakoX i npu 220 B.

> 3aBxau ycTaHoBNIoWTe 6a30BHii By30N Ta Bigpo 3
¢hap6oto Ha piBHY noBepxHHo. Mpu poboTi Ha ApabuHi
abo Ha noxunii NoBepxHi icHye Hebeaneka Toro, Lo
6a3oBui By3on Ta Biapo 3 hapboto MOXyTb NEPEKUHYTUCA
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abo Bnactu gogony. Lie Moxe Npu3BecT A0 OfepKaHHA
TpaBM Ta 3abpyaHeHHA dapboto.

» Hiuum He HakpuBaiiTe 6a30Buii By3on. |HakLie By He
NoMiTHTe MOXNKBI 360i B poborTi.

» Mip vac BuKopucTaHHA apbyBanbHOro Banuka
TpUMaiiTe iHWi eneKTPUYHi Npunagu nopani BiA Hboro
abo pocTatHbo HakpuBaiiTe ix. Moxnuse
po36pu3KyBaHHs (apbu MOXe CPUUMHHTH HELLACHI
BMNafik1 Ta 3abpyaHEHHA.

» Monikny#Teca npo perynapHe, fobpe NpoBiTPIOBaHHA
pobouoi 30HKM Ta NPO AOCTaTHIH JOCTYN CBiXKOrO
NOBITPA Y BCbOMY NPUMiLLEHHi.

> Baaraiite 3axucHi oKynapu. Tak Bu 3axucTuTe oui Big
6pu30ok abo kpannuH apbu.

Bpsraiite BianoBifHu# 3axucHui ogar. @apby Baxko

BUZANWTK 3 OLLATY.

YHUKaNTe 3BYXKEHHA LUNAHTIB, HANP., BHACNIAOK

30aBNOBaHHA, NeperMHaHHA abo posTAryBaHHs! He cTaBaitte

Ha WnaHr Ans nogavi papbu 2.

TpvMaiTe WnaHrv nogani Big fkepen Tenna.

He 1ArHiTb 3a WwWnaHru. He TArHITb 3a WnaHr ans nogavi hapbu 2,
30Kpema, 3 MeTok nepecyBaHHA ba3oBoro By3na. [epeHocbTe
6a30Bui1 By30n nuLLe 3a NEpeHOCHY pyKoATKY 19.

Bmukauua (aus. man. D)

3 MipKyBaHb 3a0LLaKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKaiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NLLE Tofi, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATMCA HUM.

- BcrpowmiTb wrencenb B po3eTky.

- BneBHiTbeA, W0 dikcaTop noMnu 23 3aKpUTHA.

- Lllob yBiMKHYTH eneKTpOnprUnag, NpUTUCHITL BUMMKAY 18
B MONOXeEHHS «I».

- Bi3bMiTb By30n ans HaHeceHHs hapbu 3 abo nogoBxyBayu
1, B3ABLUKCH PYKOIO 32 BiANOBIAHY PYKOATKY, Ta HanpasTe
thapbyBanbHuit Banuk 16 Ha NoBepXHI0, AKY Bam Tpeba
(hapbysary.

- HatucHiTb nepemukau 7 Ha AUCTaHLIMHOMY
pagioynpaeniHHi 8.

BumukaHHa

- Bignycritb nepemukau 7.

- Lllob BAMKHYTH enekTponpunag, NpUTUCHITL BUMUKay 18
B NONOXEHHA «O».

~ BuTArHiTH WTencenb 3 po3eTky.

- Bigkpuitte chikcatop nomnu 23.

3a HeobXiaHICTIO iNA 3HATTA HaBaHTAXEHHA i3 dikcaTopa
KPMILKY noMnu 20 MOXHa 3Nerka NPUTUCHYTH BBEPX.
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BkasiBku Wwozno pobotu

dapbyBaHHa

Mepen dhapbyBaHHAM 3MouyiiTe HOBI abo cyxi hapbyBanbHi
BaNUKK y BOA.

AKLo hapbyBanbHMit Banuk HOBKI abo cyxuit, piBHOMIpHE
HaHeceHHA hapbu be3 cMyr A0CATaETbCA NKLLe Nicns npubn.
6 npoxopis.

HanoBHeHHs NOPOXHbOro LWNaHra Ans nogaui hapbu Tpusae
np1bn. ofHY XBUKHY.

- HaHecitb 3a fonomoroto nepemukaya 7 ocTaTHio
KinbKicTb thapbu Ha thapbyBanbHWM Banuk 16 i piBHOMipHO
nepemillaiTe BannK BBEPX | BHU3.

- HamaraiTtecs Ha Bigp1BaTH BanuK Bif NOBEPXHi HA
CYUINbHIM ginAHL.

Ipu piBHOMipHOMY BeieHHi thapbyBanbHOro Ban1ka
[0CATAETbCA OHOPIAHA AKICTb hapbyBaHHA.

PerynioBaHHs KinbkocTi chap6u nig uac dapbysanus

KinbkicTb dhapbu MoxxHa perynioBaTv 3a A0NOMOroio

nepeMukava.

- HatuckyiTe Ha nepemukau 7 o TMX Mip, noku dapba He
Byne HAHOCUTUCA OAHOPIAHMM LLIAPOM.

- TlicnA ybOro MOXHa BifNYCTUTH NepeMuKay, noku (apba
He nepecTaHe NAraTk NOKPUBHUM LIAPOM.

- [icna uboro 3HOBY HaMOBHITb Kamepy Ans apbu
[0CTaTHbOIO KiNbKICTI0 (hapbu (HaTUCKy#Te Ha nepemMuKay
7 npotarom npubA. 5 cekyHa).

3amina hapbyBsanbHoro Banuka (aue. man. E1 -E2)

BuimiTb hapbyBanbHui BanuK i3 By3na Ans HaHeCEHHA

hapbu, 1Lob 0UMCTUTH Horo abo AKLLO BannK 3HOCUBCS.

- Po3TarHiTb KpinneHHs Banuka 15 i gaite apbysansHomy
BanuKy 16 BUCNU3HYTH 3 By3Na [i/1A HaHeceHHs dapbu 3.

LLlob npocouennit hapboto Banuk He 3aCOX 10 NPOMUBAHHS,

onycKawnTe Horo y Biapo 3 BOAOH.

MpupatHi HoBi hapbyBanbHi Banukk Bu 3HalaeTe B

acopTUMeHTi npunanas Bosch.

Bv MoxeTe BUKOPUCTOBYBATH TaKoX i hapbyBanbHi Banuku

iHLWKX BUPODHKKIB. B LbOMY BUNAAKY NOBUHHI ByTH

BUTPHUMaHi BiiNOBIfHI PO3MipH (AMB. «TeXHiuHi faHi»,

crop. 120).

BcraBnsiite HoBui thapbyBanbHWi BaMK HACTYMHAM UMHOM:

~ BuTarHiTb Bicb Banuka 17 i3 ctaporo gapbyBanbHoro
Banuka 16 i HagiHbTe Ha BiCb MO LIEHTPY HOBUH
thapbyBanbHUM Banuk.

- Bcragrte Bicb Banuka 17 3 ogHoro 60Ky B KpinneHHs
Banuka 15.

- [puTUCHITb hapbyBanbHMi Banuk B KpinneHHs 3
NPOTUNEXHOTO DOKY.
®apbyBanbHuit BanuK NOBMHEH BinbHO 0bepTaTucs.

BigknapaHHA By3na Ana HaHeceHHA ¢apbu (aus. man. F)
- [ingicbTe By3on insa HaHeceHHs dapbu 3 byptukom 14 Ha
Kpa# Bigpa 3 dhapboto.

Bosch Power Tools
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YcyHeHHsA HecnpaBHOCTEH

Mpobnema MpuunHa
Bac He 330BONbHAE AKICTb
thapbyBaHHs.

KinbKoCTi.

LLlo pobutn

LLinanrv He nponyckatoTb hapby. dapba He  BneBHITbCA, L0 KOAEH LUNAHT HE 30aBNEHNH i
NoAa€eTbeA abo NOJAETHCA B 3aHAATO Mani  He 3irHyTUM.

(®apba 3aHapTo rycra i Tomy He

nepeKauyeTbes.

[obpe nepemilwaiTe thapby i, 3a
HeobxigHicTio, po3baste 5 - 10 % Boau.

®ikcatop nomnu 23 He 3aKPUTHA.

BneBHiTbCA, L0 KpKLLKa noMnu 20
BCTaB/eHa NpaBUAbHO i 3ad)ikCoBaHa.

Binpo fna hapbu nopoxHe.

HanogHiTb Bigpo cBixoto thapboto abo
3aMiHiTb MOPOXXHE BiAPO NOBHUM BiAPOM i3
thapboto.

I3 By3naansa HaHeceHHs hapbu 3He (Dapba 3aHazTo rycra i ToMy Hacoc He

BUX0OAUTb (hapba. BCMOKTYE iii.

[obpe nepemilwaiTe thapby i, 3a
HeobxigHicTio, po3baste 5 - 10 % Boau.

LLInanru 3abunucs.

TPOYUKCTITb WNAHTK (AWB. «OUMLLEHHSY,
crop. 122).

LLinanrv He nponyckatoTb hapby. dapba He  BneBHITbCA, L0 KOAEH LUNAHT HE 30aBNEHUH i
NoAa€eTbeA abo NOJAETHCA B 3aHAATO Mani  He 3irHyTUM.

KinbKoCTi.

[lMcTaHLiHe panioynpaBniHHA 8 He Ba30BKM By30N BUMKHYTHH.

npaLjioe.

YBiMKHiTb 6a30BM# By30/1 (OUB. «BMUKaHHSA»,
crop. 121).

Cina batapefika iucTaHLiiHOro

pafioynpaeniHHs.

3BEPHITbCA B aBTOPU30BaHY CEPBICHY
Ma¥cTepHio Bosch.

Tam NOBMHHI 3aMiHUTH ieTanb.

BkasiBka: [1py npaBunbHii ekcnnyarauii
HeobXiaHICTb y 3aMiHi akyMynATopHoi batapei
HIKONK HE BUHUKAE.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

» Mepepn 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LWITENCeNb 3 PO3eTKM.

OuMLieHHA

Micna dhapbysaHHa noTpibHO BUKauaTH BCto hapby i3
CUCTEMM | OUMCTUTH AieTani, uepes Aki npoxoauna dapba.
[1nA OUMLLIEHHS CUCTEMM ICHYE [1Bi MOXNMBOCTI:

- EasyClean: cuctema nigknouaeTbeca 10 BOAONPOBIAHOTO
KpaHa 3a ;0NOMOroio YHiBepcanbHKx natpybkis 1a
NPOMUBAETHCA.

~ AnbTepHaTMBHA MOX/MBICTb: 1A OUULLEHHA CUCTEMA
Kauae CBixy Bogy i3 Bigpa.

HanexHe ounLyeHHs € 060B'A3KOBOO YMOBOIO ANA

6e3noraHHoi poboTH eneKTPUUHOTO ManApHOro Banuka. Mpu

HEBMKOHAHHI OUMLLEHHA abo HENPaBHUIbHOMY OUMLLEHHI By

BTpauaETe NPaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHs.

Tpumarite 6a3oBuit By30n, KpinneHHA 28 Ta nynbt

[LMCTaHUiHOro padioynpasniHHA 8 B uncToTi. OuuianTe ix

BO/IOrOK raHuipkoto. ba3oBui BY30n Ta NynbT AUCTAHLIRHOMO

pagioynpaBniHHA HE MOXXHA 3aHYPIOBaTH y BOAY.

3aBxau oumLanTe papbyBanbHKit BanuK, By30n Ans

HaHeceHHA hapby Ta LWNaHr1 BoAoH.

Migrotoska

MNiggicbTe By30on Ans HaHeceHHA hapbu 3 bypTukom 14 Ha
Kpa Bigpa 3 dhapboto.

- 3HiMiTb noABiMHKI NaTpybok SDS 27 i3 kpinneHHA 28 i
MOBHICTIO BUTATHITb BCMOKTYBanbHUiA WnaHr 4 1a inbTp
nns dapbu 22 i3 Bigpa 3 hapboto.

- BuiimiTb thapbyBanbHKi Banuk 16 i3 By3na iia HAHECEHHs
(hapbw 3 (auB. «3amiHa hapbyBanbHOro Ban1kar,
crop. 121).

- TpumanTe By30n Ans HaHeCeHHs thapbu 3 Hap Bigpom 3
(hapboto Ta HaTUCKYHTe Ha nepeMuKau 7 [0 THX Nip, MOKK
By noBHicTIo He BUKauaeTe dapby i3 wnaHris i papba

Binblue He byae BUXOAUTH i3 By3na fns HaHeceHHs dapbu.

- Bignycritb nepemukau 7 i BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT.
~ BuTArHiTb WTencens 3 po3eTku.

EasyClean (guB. man. G1-G4)

BkasiBka: [1nq nin’eqHaHHA 10 CUCTEMM BOAONOCTAUaHHS
BWUKOPUCTOBYMTE NULLIE [0AaHi LNAHT1 Ta adanTepu.
MigrotoBKa BofONPOBIAHOTO KpaHa:

- BigkpyTiTb Bifi BOAONPOBIAHOMO KPaHa 3MiLLyBanbHy
(hopCyHKY 3a [I0NOMOTOI0 [I0AAHOTO KNtoua A
3MiluyBanbHUX hopcyHok 30 abo 3a onomoroio
BiiNOBIZHOIO iIHCTPYMEHTA.

- 3akpyTiTh/HaKpyTiTb NpUAaTHUiA aganTep 31 (pisbba M22
abo M24) B/Ha BonoNpoBiaHMH KpaH.

[lonaTkoBi ananTepu AN BOLONPOBIAHWX KPaHiB MOXHa
np1adatu B acopTMMeHTI Npunaaaa Bosch.
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Bin’enHaHHA KOMMOHEHTIB, uepes AKi npoxoanTb hapba:
- Bigkpwuitte thikcatop 21.
- Bigkpuitte dhikcatop nomnu 23.

3a HeobXiAHICTIO ANA 3HATTA HABAHTAXEHHS i3 (hikcaTopa
KpHLLKY MoMnu 20 MOXHa 3n1erka NPUTUCHYTH BBEPX.

~ [locyHbTe KpULKy nomMnu 20 40 yNOpY BHK3 i NiCNA LbOro
0bepexxHo BUTATHITH ii i3 KpinneHHsa kopnycy 6a3oBoro
By3na5.

- [ocnabte natpybok SDS 32 B HWXHIN UaCTHHi
BCMOKTYBanbHOrO WNaHra 4.

MpoM1BaHHA c1cTeMM:

- [lepeHeciTb By30n Ana HaHeceHHA hapbu 3, wnaHr ana
nopaui hapbu 2, kpuwky nomnu 20 Ta BCMOKTYBaNbHUI
LUAaHr 4 10 NiAroToBNEHOr0 BOAONPOBIAHOMO KPaHa.

Mpy ubOMy 3BaXaltTe Ha Te, L0 3 CUCTEMM MOXE BUTIKaTh
thapba.

- HapiHbTe noaginHui natpybok SDS 27 Ha anantep 31 Ha
BOZONPOBILHOMY KpaHi.

- TpumaiTe By30o/ Ans HaHeceHHs dapbu 3 Hag npuaaTHolo
36ipHOI0 EMHICTIO (Hanp., Hafl BiOpOM).

- ObepexHo BifKpuiTe BOAOMPOBIAHNA KPaH Ta AaiTe
MOMipHO TENAIN BOAi NPOTEKTH NO CUCTEMI.

~ [p1 NnpomMKBaHHI fieKinbKa pasis 3nerka CTUCHITb LNaHr
nomnu 33.

Lum By pocsArHeTe KpalLoro pesynbTary OUMLLEHHS.

Kpim TOro, B Taku#i Cnocib 0UMLLIAETbCA TAaKOX i
KOMMNEeHcaLinHui WwnaHr 34, sikuii 3anobirae
nepeBaHTXEHHIO POTOPA NPH 3aH3ATO BUCOKOMY TUCKY B
LUNaHrax.

- [lpomuBaitTe cUCTEMY 10 TUX Mip, MOKM i3 By3na ans
HaHeceHHs (hapbu He NouHe BUTIKATH NKLLE UACTa BOAA.

~ OuucTiTb inbTp ANA hapbu 22 Ta BCMOKTYBabHUM LWNAHT
4 (nin’epHanTe natpydok SDS 32 10 BOAONPOBIAHOMO
KpaHy Ta NpOMMITe HOT0; JOAATKOBO OUMCTITb (DinbTp Ans
(hapbu 3a AONOMOTOIO LLTKH).

- Bin’enHaiite ananTep 31 Bif BoAONPOBIAHOIO KpaHa Ta Bifl
noaBiiHoro natpybka SDS 27.
3HOBY HaKpYTITb 3MiLLyBanbHY (OPCYHKY HA
BOONPOBIAHWN KPaH.

OuuLLeHHn By3na Ans HaHeCeHHs thapbu Ta papbysanbHoro

BanuKa:

- . «OumLLEHHA By3na inA HaHeceHHA dhapbu Ta
(hapbyBanbHoro Banukan, crop. 123.

MoHTaX NpocyLUeHUX KOMMOHEHTIB:

~ [laiTe BCiM KOMNOHEHTaM peTenbHO MPOCOXHYTH.

o MoxnMBOCTI CywWiTh hapbyBanbHUi Banuk 16 y
BUCAYOMY NONOXKEHHI.

AKLLO Ni yac cywiHHA dapbyBanbHUI BanuK NeXuTb,
BOpCa NPUTUCKYETbCA. BHACNi[OK LbOro Npu HacTynHOMY
BUKOPUCTaHHi MOX/MBA HEO[HOPIHA AKICTb
(hapbyBaHHs.

- 3HOBY 3'€[IHaiTe BCMOKTYBa/IbHWI LNAHT 4 3 naTpybkom
SDS 32 Ha inbTpi Ana dapbu 22.

- [oBepHitb potop 35 Bif pykM A0 306paxeHoro
nonoxeHHs (auB. man. G4), Wob YHUKHYTH NOLKOLKEHb
WwnaHra nomnu 33 Npu BCTAaHOBNEHHI KpULLKK nomnu 20.

YkpaiHcbka | 123

~ 3HOBY BCTaBTe KPULLKY noMnu 20 B KpinneHHA Kopnycy Ta
nocyHbTe il 40 ynopy BBEPX.

- 3akpuiTe chikcatop nomnu 23, 1106 BiH yBIHLLOB Y
3auenneHHs.

- 3HoBy 3akpuitTe thikcatop 21.

AnbTepHaTUBHA MOXNHUBICTb OUHLLEHHA: (auB. man. H)

BkasiBka: OuuLLeHHA CUCTEMU TPUBAE AELLO ZI0BLUE, HIXK NPK
OuMLLieHHi cnocobom EasyClean.

- 3'epHaitte 6a3oBuit By3on 5 3 Binpom 3 hapboto (auB.
TakoX «3’efiHaHHA 6a30Boro By3na 3 Bigpom 3 hapboto»,
ctop. 120).

- Onycritb inbTp Ana hapbu 22 y Biapo 3 BOAO A0
Camoro AHa.

- 3aKpinitb BCMOKTYBa/bHUH LWNaHr 4 B KpinneHHi 28.

- BcTpowmiTb Wwrencenb B po3eTky.

- BneBHiTbcA, Wo dikcatop nomnu 23 3aKpI/ITVII7I.e

- Lllob yBiMKHYTH eneKTponpuUnag, NPUTUCHITL BUMMKaU 18
B NONOXeHHA «I».

- TpumanTe By30n ANnA HaHeceHHA dapbu 3 Hag NpUAATHOK
36ipHOI0 EMHICTIO (Hanp. BiApOM) | HAaTUCKY#TE A0 TUX Nip
Ha nepemuKau 7, oKy i3 By3na AnA HaHeceHHA (apbu He
Oyre BUTIKATH NILLE UACTA BOAA i B LUNAHTax He
3aNMULWIKTbCA DinbLie hapby (Bi3yanbHUI KOHTPOMD).

Mpy LbOMY 3aBX/N 3nerka pyxanTe WNAHTU.
Llum Bu flocArHeTe Kpalworo pesynbTaty OUMLLEHHS.

- OuucTiTb BY30/1 ANA HaHeceHHA hapbu Ta hapbysanbHui
Banuk: [uB. «OunLLEHHA By3na insA HaHeceHHs dapbu Ta
(hapbyBanbHoro Banuka, ctop. 123.

- [laliTe BCiM KOMNOHEHTAM PETENbHO NPOCOXHYTH.

Mo MOXnKBOCTI CywiTh hapbyBanbHKUi Banuk 16 y
BUCAYOMY NONOXKEHHI.

AKLWO Mif Yac cywWwiHHA hapbyBanbHUi BaMK NEXHTb,
BOpCa NPUTUCKYETbCA. BHACNifOK LbOro Npu HacTynHoMy
BUKOPUCTaHHI MOXNMBA HEOHOPIAHA AKICTb
hapbyBaHHA.

OuHiLeHHA By3na AnsA HaHeceHHA ¢apbu Ta

thapbyBanbHoro Banuka (aus. man. 11 -13)

Micna npoMWBaHHA cMCTEMU HEODXIBHO OUMCTUTH Pi3Hi

KOMMOHEHTH iLLie | BPYUHY.

- Bupaanitb3a;0MoMoroto Witku peluTku hapbu i3 Bysna ans
HaHeceHHs thapbu 3.

- BwuTArHiTe posnogintoau chapbu 36 i3 kamepw ana
thapbu 37.

[1ns KpaLLoro OUMLLIEHHA NOBEPHITb po3nogintoBay tapbu
Ha 90°.

- Bu#MiTb nnacTuHy posnogintoBaua apbu 38 i3
posnogintoBaua dapbu 36.

MigHIMITb ANA LbOTO NNACTMHY po3nopintoBaua (apbu 3
0f1HOr0 DOKY | BUTATHITH Ti DOKOM i3 3aTUCKHMX [1y)KOK.

- Bupaanitb 3a JONOMOroto HEBENWKOI LWLITKK pewTky (hapbu
i3nnacTuhuM posnopinioBaua thapbu 38, i3 posnoginiosaua
thapbu 36 Ta 3 kamepu ana hapbu 37.

- PetenbHo npomuiite hapbyBanbHuil Banuk 16.

Bosch Power Tools
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3bepiraHHa

Mepen 3bepiraHHAM eNeKTPUUHWI MaNAPHWUI BanuK

HEeOobXiJHO OUMCTHUTU HANIEXHWM UMHOM | TPOCYLLMTH BCi

KOMMOHEHTH.

- BcraBte nnacTuHy posnogintoBaua apbu 38 3boky B
3aTUCKHI [1y)XKHW B po3noginiosaui thapbu 36.

- Bcragrte posnoaintoBau dapbu 36 B kamepy ans dapbu 37.

- QbmorTaiiTe WnaHr Ans noaavi apbu 2 Haskono 6a3oBoro

BYy3na 5 Ta 3acikcyiTe Horo 3a gonomoroto gikcatopa 21.

- TocyHbTe KpinnexHs ans Bigpa 3 papboto 29 fo ynopy
BHM3.

- Bcraste hapbyBanbHuit Banuk 16 B BY30/ 418 HAaHECEHHS
(hapbu 3 (auB. «3amiHa dhapbyBanbHOTO Ban1Kay,
crop. 121).

BupaneHHa matepianis

dapby Ta cyxi pewTtku hapbu Tpeba yTniayBaTv €KONOriuHoO
uncTUM cnocobom. 3BaxaliTe Ha BKa3iBKM BUPODHMKA 100
yTUni3auii i MicLieBi npunucK Woao yTunusatii ocobnueoro
CMiTTA.

XimikaTu, WKian1Bi AN HABKOMMILHBOTO CEPeoBHULLA, HE
NOBUHHI NOTPANNATH B 3€MITI0, FPYHTOBI BOAM | y BOAOMMMULLA.
Hikonu He 3nuBaiTe XimMiKaTH, WKiANUBI ANA HABKONULIHBOO
cepefoBuLLa, B KaHanisalito!

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

AKwwo Tpeba NoMiHATH Nif’'eAHyBanbHUM Kabenb, Lie Tpeba
pobuTk Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ana
€NeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebe3nek.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BHUKOPUCTaHHA NPOAYKUil

Ipw BCix 3anuTaHHAX | NPX 3aMOBNEHHI 3anuacTuH, byap
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiTe 10-3HaUHNUH TOBAPHHUHA
HOMEP, LL0 3HAXOAMTbCA Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi
eneKTponpunagy.

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TeXHiUHOro 0bcnyroyBaHHA Baloro BUpoby.
ManoHKu B AeTanax i iHhopmaito o0 3anyacTiH MOXHa
3HalTH 3a afipecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLii
L1010 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3340BONEHHAM BifNOBICTb
Ha Bawi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NPOAYKLii Ta npunagas
[0 Hei.

[apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOIOTbLCA BIANOBIAHO O BUMOT | HOPM BUFOTOB/OBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y dipMoBHx abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT bou».
NONEPEMPKEHHA! BukopucTtaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXxe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
[U1A 3A0POB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpahaKTHOT NpoAyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
AMiHICTPATUBHOMY i KDUMiIHANbHOMY MOPALKY.

Ykpaixa

TOB «Pobept bolwu»

CepBiCHWI LEHTP eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Knis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHui)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CepPBICHUX MalUCTEPEHD
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

Yrunisauis

Enektponpunanu, npunagas i ynakosky Tpeba 3anaBatv Ha
€KOMOriUHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKky.

He BUKKAaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTTa!
Nuwe pnsa kpaix €C:

BignoBigHO 10 EBPONENCHKOI AMPEKTUBM
2012/19/EU npo BianpaliboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NpUNaay i il NnepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOLABCTBI
€NeKTPONPUNALH, LU0 BUALLMH 3 BXXMBAHHS,
NOBMHHIi 34aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiYHO UMCTUM CnocoboMm.

MoxnuBi 3MiHu.

Kasakwa

CoMKecTiK Typanbl cepTUdukar Hemipi
RU C-DE.ME77.B.00720
CoMKeCTIK Typanbl CEPTUQHUKATTbIK,

KonaaHbiny mepaimi 30.08.2018 e
000 «LleHTp no cepTUdUKaLMK CTaHAAPTM3ALMN U CUCTEM
KauecTBa 3NeKTPO-MaLLMHOCTPOUTENbHOM MPOAYKLMU»
141400 Xumku MockoBckoit obnacty,
yn. NleHuHrpaackan, 29
CaWKecTIK Typanbl CepTUhHKaTTap MblHa MEKEHXXanaa
caKranagbl:
T0OO ,Pobept bow*
050050, KasaxcraH, r.Anmartbl,
np-T PaibiMbexa, yr.yn.KoMmyHanbHas, 169/1

OHAipy KYHi HYCKAyNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHae
KOPCETINreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaja Taby MyMKiH.

KﬂylﬂCBAIK HYCKaynapbl

BapnbiK Kayincigik HyCKaynbIKTapblH XaHe

ILII eckeprnenepai oKbIHbI3. TeXHUKANbIK
Kayincisgik HyCKaynbIKTapblH XaHe

ecKkepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybIHa, OpT

XoHe/HeMece ayblp XapakaTTaHynapra anbin

Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbicTap YlWiH Kayinci3aik HyCKaynbiKTapbl

MeH ecKkepTnenepai cakran KoHbIHbI3.
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» JKyMbIC OPHbIH Ta3a KaHe JKAKCbl XKapbIKTanfaH
XaFaanaa ycTanpbi3. TapTin Hemece xapblk bonmarat
KYMbIC aiMaKTapbl a3aTaiblM OKMFanapFa anbin Kenyi
MYMKIH.

» XKaHatbIH CYMbIKTbIKTap, ra3fiap Hemece WaH XXUbINFaH
Xapbinbic Kayni 6ap opTaga anekTp KypanbiH
nainaanan6anpbI3. SnexTp Kypanaapbl YLKbIH WbIFapbir,
LUIAHAbI XKaHAbIPbIM, 8PT TYAbIPYbI MYMKIH.

» JneKTp Kypan wrenceniHiy aibipbl Po3eTKaFa Cbllobl
KaXkeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanaapmeH bipre ewkanpai
afanTepnik aHbipAbl NanganaHbaKbI3. O3repTinMereH
anblp XaHe Xapamfbl po3eTkanapabl nanfanay anexkTp
TOFbIHbIH, COFY KayniH ToMeHzeTes,i.

» KypbinfbiHbl )KaHObIPAAH, CbI3AaH KOPFaHbI3. INEKTp
KypanblHbIH ilLiHe CY KipCe, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK COFY
KayniH apTTbipagbl.

» INeKTp CbIMbIH OPbIHABI KONAAHbIHbI3, 3NEKTP
KypanbiH TacbIManpay, acbin Koo Hemece aibipbiH
po3eTKafaH WbiFapy yiwWwiH nainganaHbaxbi3. IneKkTp
CbIMbIH XXOFapbl TeMNepaTypajaH, MaifaH, eTkip
KbIpNapAaH, 3NeKTP KyPanbliHbIH, KO3FanManbl
GeniriHeH KopFaHbI3. 3aKbIManFaH Hemece
LUMENeHiCKeH kabenb aNeKTp TOFbIHbIK, COFY KaymiH
apTTbipagbl.

> IneKTp KypanbiMeH alblk acNaH acTbIHAA YMbIC
icTeceHi3, Tek CbipTTa naiAanaHyFa pyKcar eTinreH
y3apTKbiw kabenbAai naipanaHbinbi3. CoipTra
naranaHyra apHanfaH y3apTKblll - Kabenbpi naiganaHy
3NEKTP TOFbIHBIK, COFY KayniH TOMeHAeTesi.

» JneKTp KypanbiH binFanfbl opTaja nanpanaHy Kaxer
6onca, oHAA OHbI aBTOMATTbI CAKTaHALIPFbIL
QXbIPATKbILWbI APKbINbI KOCbIHbI3. ABTOMATThI
CaKTaHAbIPFbILL QXbIPATKBILIbIH NaiganaHy ToK CoFy
KayniH TemMeHaeTeai.

» AxbIpaTKbillbl AYPbIC €MEeC 3NeKTP KypPanbiH
naiganan6anbi3. KocbinManTbiH HeMece eLUipinMenTiH
3NeKTP KypanblH Nanganany KayinTi. OHbl XeHAETY KaxeT.

» bananapfa abait 6onbiHbI3. bananapgbiH anekTp bosy
BinikieciMeH oiHaMayblHa K83 KETKI3iHi3.

> BananapabiH HeMece AeHe, ce3iM Hemece oiinay
Kabinerrepi wekreyni, He TaXipubeci meH binimi a3,
anekTp 6osay Ginikwecin gepbec api aypbic 6ackapa
anmMaWTbIH afaMAapAbIH aneKTp bosy binikwecine
»ayanTbl aAaMHbIH, 6aKbinaybIHCbI3 XaHe
HYCKaybIHCbI3 NaiHAanaHybiHa xon 6epmeHis. Kepi
XaFaanaa aypbic NaaanaHbay xeHe xapakatraHynap
Kayni nanaa bonagpl.

> Op naiaanaHyAaH anablH Herisri 6enirin, kabenbpgi
JaHe albipAbl TeKcepiHi3. Akayabl balKacaHbi3
Heri3ri 6enikTi naganan6anpbi3. Herisri benikTi e3iHi3
alnaKbi3, OHbl TeK biniKTi MaMaHFa XaHe TynHyCKanbl
benweKkTepmeH XeHAETIHi3. 3aKbiIMaanfaH Heriari benik
neH, 3aKbIMAaNFaH Kabenb XKaHe aiblp INEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTbipaabl.

» MMaiiganaHy HyCKaynbIFbIHAA XKa3biNFaH 6oaynapAbl
naiifananbinbi3. Pykcar etinmereH bosynap (Mbicanbl
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nak, Mai boaynapbi 7.6.) anekTp bosy Binikwwecix
3aKbIMAaybl MyMKiH.

> bosyAbIH KayinTepiH eckepiHi3. boay boibiHwWwa
eHAIpyLWIi aKnapaTTapbIH ecKepiHi3. OHaipyLwi
HYCKaynapbiH OPbIHAAY XapakaTTaHy kayniH ToMeHAeTyi
MYMKIH.

» Tacbiman WNaHriH e3iHi3feH apbl 6aFbITTaHbI3 XaHe
acipece backpllTapaa Hemece KaHKanapAa XyMbic
icremeni3. TacbiMan WnaHriHe Karbinbin TyCy
XapakatraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Tek cy Heri3iHaeri MaTepHangapmeH Ta3ananbis. Yiina
BynaHarblH epiTKiluTep XapbinaTbiH KOpLUAYAbI Xaparbin
anekTp boAy binikLieciH 3akpimMaaybl MyMKiH

benrinep

TemeHperi benrinep anekTp Kypanabl nanfanaHyna MaHbl3abl
6onybl MyMKiH. benrinep MeHeH onapablH MaFbiHanapblH
XatTan anbiHbi3. benrinepgi Aypbic TYCiHy cisre anexkTp
KypanblH AypbIC api CEHIMAI NanaanaHyra KeMeKTeceqi.

MarbiHa

» Potop TonbiK TOKTaFaHLua KyTe
TYPbIHbI3. AHANbIN TYPFaH poTopFa
THI0 XapakaraHynapra anbin kenyi
MYMKiH.

BuikTiri petrenertit bosy Wweneriiy
inMeriH bosy weneriiy buikTiriHe
NanbIKTaHbIPbIHbI3:

Heriari benik muss immer enexpe Teric
Typy.

conga
@ COpFblLL bIChIPMACh! XabblK,
) "] (Copy thyHKUMACHI TEK OCbl

Ky#ae MyMKiH)

onga
CopFbiLL bIChIPMAChI aLlIbIK
0 )

OHiM XaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

TaraibiHgany 6oMbiHILIA KONAAHY

INeKTP Kypanbl TeK Cy HerisiHaeri Aucnepcuanblk kabbipra
6osynapbiMeH bosiyFa apHanFaH.

INEKTP KypanblH Tek bapnblk Kbi3MeTTepiH Tonbik 6aranan,
Oonapfbl opbiHAAK anaTbiHbIHbI3Fa CEeHiMAi bonFaHa Hemece
THICTi HYCKAYNbIKTapAbl aNFaHHAH COH NaiAanaHy Kepek.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepcerinreH kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri
3NEKTP KyPanblHbIH CUMaTTaMachlHa Heri3fenreH.

1 BoAfbIWTbIH Y3apTKbILLbI

2 TacbimMan WwnaHri

Bosch Power Tools
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3 bosrblw
4 Copfbll WnaHr
5 Heri3ri benik
BosFbIw
6 backapy KypbinfbICbIHbIH Kabbingaybl
7 Backapy KoCKpiLbl
8 backapy kypbinfbickl (PaintControl System)
9 Y3apTKbILTBIH TYTKACHI
10 Y3aptKpiwThiH OypbiHaansl bipiktipmeci
11 BoAFbIWTHIH TYTKAChI
12 TacbimMan wnaHri ywin backapy kaHanbl
13 bosfbilwTaFbl TacbiMan WAAHT YLUiH KOCKbILL
14 Tpasepc
15 binikwe ycTarbliwbl
16 bosy binikweci
17 binikwe oci
Heri3ri 6enik
18 Kockpiw/ewipriw
19 Tytka
20 Coprblll Kaknarbl
21 YcTafblll KAMbIT
22 bBoay cyarici
23 CopfblLl bicbipMachl
24 Tipey
25 CopFblLl LWAAHTIHIH KOCKBILLbI
26 Heriari benikTeri TacbiMan WNAHFiHiH KOCKbILLbl
27 Koc SDS KocKblLbl
28 CoprblLl WNAHTT YLLIH YCTaFbIL KbICKbILL
29 bwikTiri e3repinetiH bosy weneriHix inMeri
Tasanay Kypampaactapbl
30 ApanacTbIpfbiLL KinTi
31 ToiFbi3gaybll Cy WyMeriHiH aganTepi
32 bosy cyariciHii SDS KoCKbILWbI
33 Coprblw WwnaHri
34 TeHety wnaHri
35 Potop
36 bosy Tapatywbicbl
37 bosy kamepachbl
38 TaparyLbl NnacTMHachl

*beiHeneHreH Hemece cMNaTTanFaH xababIKTap cTaHAapTTbI
XKeTKi3y kenemiMeH kamTbinManAbl. Tonbik XababiKTapAabl 6i3aix
*ababikTap 6arpapnamamblagaH Tabachbis.

Coitkecrik monimpemeci  C €

,TEXHUKaNbIK" ManiMeTTep fie cHnaTTanfaH eHiM TeMeHgeri
epexe Hemece HOPMATUBTI Ky)xaTTapra Cal eKeHgiriHe
TONbIKTal Keningik bepemia: 2011/65/EU, 2006/95/EG,
2004/108/EG, 1999/5/EG epexenepinperi aHbiKTamanapbl
6ovbiHwa EN 60335, EN 300 220-1:2006, EN 300 220-
2:2007,EN 301 489-1:2008, EN 301 489-3:2002.

e 11

—

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

L
%ff« Lo 1V Hed—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Leinfelden, 26.11.2013

TeXHUKanbIK ManimeTTep

AnekTp boAy binikweci PPR 250
OHiM HeMmipi 3603BA0O0..
Kecimai KyaTTbl natganaHy Br 35
BoAyabl TacbiMangay Kyatbl M71/MUH 400
2 M2 6OAYbIH XaFbinyblHa KETETiH
yaKpIT MUH 1
Y3bIHADBIK,
~ bosfbiw cM 40
~ bosyblww + y3apTKpiww M 120
~ TacbIman wnaHri M 5
Bosy binikweciHin enwemaepi
- EHi cM 25
~ TyTKaHbIH AMametpi MM 8
~ Binikwe xannbl auameTpi

(Tykci) MM 45-50
~ TYK y3blHAbIfbI MM 11
- Tyk matepuans [Monuactep
EPTA-Procedure 01/2003
KyKaTblHa Cal canmarbl K 3,7
CaKTbIK CbIHbIMbI .
- Heriari benik IP X4
- backapy Kypbinfbicb bap

6ackapy KOCKblLLbI IPX5*

* bapnblk bafbiTTapaarb WallbIPaiTbIH CyAaH KopFay

* bapnblk baFblTrapAarbl aFaTbiH CyAaH Kopray

Manimetrep [U] 230 B kecimai KepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe
enne kabblnaaxra 3aHaap byn ManiMeTTeppi 63repTyi MyMKiH.
LLlybin 6ofibiHWA aknapat

A-MeH benrineHreH KypbinfFbiHbIK AbIObIC KyLLi aaeTTe
70 ab(A)-neH a3 bonagpl.

Xunay

» BapnblK XyMbICTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbIHbI3.

TacbIman wnaxriH opay (A cypeTiH KapaHbi3)

— YcTarbllW KamblTTbl 21 alibin TacbIMan WAAHTIH 2 Heri3ri
66niKTeH 5 TONbIK WbIFapbIHbI3.

- YCTaFbllW KambITTbl 21 KaiTa XabblHpi3.

Eckeprne: Erep Tek bosybiineH 3 (y3apTkpiichi3 1)

6oscaHpI3, OHaM XYMbIC iCTeY YLLiH LWAaHTiH 2 eKi CbIpTKpI

backapy kaHangapbliHbiH bipeyiHae 12 bekiTinjs.

2609006 717((26.11.13)
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¥3apTKbIWTbl OPHATY

(B1-B2 cypetTepiH KapaHbli3)

- Y3apTKblw bypaHaackiH 10 bosybilka 36ypaHbi3.

- TacbIman wnaHriH 2 Typa backapy KaHangapbiHa 12
boAyblwTa 3 KaHe y3apTKbilLTa 16€KiTiHi3.

- backapy KypbinFbicbiH 8 60AYybILUTaH 3 anbin y3apTKbILTbIH
1 ycTarFbilWbiH 6 KbICbIHbI3.

Nanpganany

» BapnbiK XYMbICTapAaH anabiH aNeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpblH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

Xymbic icTeyre paitbingay

» CyFa XaKblH XXepAe Hemece Tikenei acep eTeTiH Xaiifa
aKblIH XeppAe XyMbIC icTey MyMKiH emec.

boaynapabl catbin anyaa KopLuaraH opTara aCepiH eCKepiHia.

Bosy aiimMarbIH faiibiHAAy

BosnarbiH xepnep Ta3a, Kyprak xaHe Maicbi3 bonybl Kaxer.

lwki Genmenepae naiaanaxFaH Keafe kantanMaraH betrep

nacTaHybl MyMKiH. Con yLiH 6oAnaTbiH aiMaKTbIH KopLUaybiH

9b/eH arblHAaHbI3:

- EneHpi, vHTepbep 3aTTapbiH, eCik NeH Tepese paManapbiH
XoHe T.0. KanTaHbl3 HeMece XKabbICTbIPbIN LWbIFbIHbI3.

- bosy weneri MeH Heriari 6enikTi KoCbIMLLIA KanTama
marepuanmeH (nneHka, KaptoH 1.6.) KanTaHpi3.

boAyabl AalbIHAAHbI3
- bosyabl eHAipyLWi fepeKTepiHe Cal peTTe AanblHAAHbI3.
- bosypabl 9baeH apanacTbipbin kepek bonca epitiia.

Erep bosy HaTvxKeci ypbic bonMaca Hemece peHi
LbIKnaca:,Akaynblkrapfbl xot“ 128 beTiH KapaHpl3.

Heri3ri 6enikneH 6oy weneri 6ipikTipiHis

(C1-C2 cypetrepiH kapaHpI3)

- HeriaribenikTi 5 enexre Teric awbik oAy WweneriHe xakpiH
KOMbIHbI3.

- bBwikriri eareprtineTiH bosy weneriHiK inmeriH 29 xofapbifa
TOMbIK TAPThIHbI3.

- bony weneriHiK TyTKACbIH keTepin bosy Wweneri inMeriHiK,
inrexTepiH bosy WeneriHiH WeTiHe AediH XbIMKbITbIHbI3.
Bosy LweneriHiH TYTKaCbIH apAanbIM inrexkTep apacbiHaa
OpHanacTbipy Kepek.

- bony cyariciH 22 bosy WweneriHix TybiHe aeliH
BaTbIpblHbI3.

— CoprblLL LWNAHTiH 4 YCTaFbILL KbICKbILLITA BeKiTiHi3 28.

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KyPanablH, 3aybITTbIK TAKTaHLWACbIHAAFbI
manimetTepiHe cail 6onybl Kaxer. 230 B benricimen
6GenrinenreH anekTp Kypangapbi 220 B xymbic icteyi
MYMKiH.

» Herisri 6enik nex 6osy wenerin apaaiibim Teric xepre
KO#bIHbI3. BacKbILUTa HEMECE KUCBIK XXEPAE XKYMbIC
icterenpe Heriari benik neH bosy weneri ayaapbinybl
Hemece Kynaybl MyMKiH. byn xapakat Hemece bosy
NacTaHyra anbin Kefyi MyMKiH.
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» Herisri 6enikTi kantamanbi3. MymKiH KaTenikTi
anKbIHaay MyMKiH bonmaiiapl.

» bosy binikweciH naitganany kesinge 6acka anekTp
KypanpaapAbl anbic YCTaHbl3 HeMece onapAbl XeTepnik
pertTe KanTtalpbi3. MymkiH naiaa bonatbiH 6osy
TaMLLbINAapbI CITCI3 OKMFa HEMECe NacTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

> XKyMmblic aiiMaFbIH XaKCbl, XKyieni Typae xenaeTyai
XoaHe benmepe xeTepnik Ta3a aya bonybiH
KaMTamacbi3 eTiHi3.

> KopfaHbiw Ke3ingipikTi KuiKi3. KesiHi3 ocbinan
LallblpafaH Hemece WbiKkaH bosyaaH kopFanapl.

THicTi )XyMbIC KMiIMiH KHiHi3. BoAyabl KHIMHEH KETipy KUblH

bonappl.

LUnaHrTap XyHeCiHiH XaHWbINMayblHa, WinMeyiHe Hemece

XbIPTbIIMaybiHa K3 XeTKi3iHi3! TacbiMan WwnaHriHe

2TypMaHpbI3.

LUnaHITiK XyHeHi Kbi3ablpy Ke3AepiHEH anblC YCTaHbI3.

LLnaHrTapabl TapTnakbl3. Ocipece Heriari 6eniKTi XbImKbITy

YLUiH TacbIMan WNaHriH 21apTnaxpli3. Heriri benikTi ek

TacbiMangay TyTKacbiHaH 19KeTepiHi3.

Kocy (D cypeTiH kKapaHbi3)
JHeprusA KyaTblH yHeMaey YLLiH 3N1EKTP KypanblH Tek
naiaanaHapaa KoChIHpl3.

~ Xeni aitblpblH po3eTKara CabiHbI3.

— CopfbiLL bicbIpMacblHblH 23 abblk bonybiHa ke3
KETKI3iH3.

— INeKTp KypanbiH icke KOCy YLUiH KocKblL/ewipriwTi 18 1
KYHiHe XbIKbITbIHbI3.

- bonybiwTbl 3 Hemece y3apTKbILWThl 1 TYTKACBIHAH yCTan
boAy binikweciH 16 bosy aMarbiHa baFbITTaHbI3.

- backapy KockblLblH 7 backapy KypanbiHaa 86acbiHbl3.

Owipy

- backapy KOCKblLLbIH 7 XibepiHis.

— JNeKTp KyparblH ewipy yLuiH Kockbiu/ewipriwTi 18 ,0°
KYHiHe XbIKbITbIHbI3.

- Xeni ablpblH PO3eTKaAaH LbIFAPbIHbI3.

— CopfbiLu bICbIPMACbIH 23aLLbIHbI3. rb

Kepek bonca bicbipMaHbl 60caTy YLUiH COPFbILL KAKNaFbIH
20 a3pan bacbiHpl3.

MaipanaHy HycKaynapbl

bosay

YaHa Hemece kyprak bosy binikiwenepin 6osyaaH anbiH
CynaHbi3.

Bosy binikweci xaHa Hemece Kypfak bonbin Typca lWamameH
aNnTbl XKYpPiCTeH COH bip KanbinTbl )onakcbi3 boay bonagbl.

BOC TacbiMan WnaHri TONTbIPY WamameH bip MUHYT anagpl.

- backapy Kockbiwwbl 7 kemeriMeH bosy binikieciHe 16
xeTepnik bosy kenemin bepin bosy binikweci bip
KanbINnTa XaH-KaKKa XblMKbITbIHbI3.

- bosy amarblHbIH ilWiHAE y3inicTepai KanabipMaHbI3.
Bosy binikweciH 6ip kanbinTa xypriay 6ip kanbinTbl bet
canacblHa anbin kenegi.

Bosch Power Tools
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Bosy kesinpe 60y kenemiH petrexi3

Bosy kenemi backapy KOCKpILLbl apKblNbl PETTEY MYMKiH.

- backapy KockblwwbiH 7608y bip KanbinTbl XaTkaHbilwa
bacblHbI3.

- CocblH backapy KOCKbILWbIH xibepy MymKiH, bosy bosy
alMarblHAA KanTan XaTtnaraHblHLLIA AeHiH.

- CocblH 6osy KamepacblH bosymMeH eTepnik TONTbIPbIHbI3
(backapy KOCKbILLbIH 7 LwaM. 5 CeKyHA 0acbiHbi3).

Bosy 6inikwecin anmacTbipy

(E1 -E2 cypeTTepi KapaHbi3)

Bosy binikwecin bosyblwTaH Tazanay ywiH Hemece boay
binikweci To3faHaa anbin KOMbIHbI3.

- binikwe ycrarbiwTapbiH 15 bip-bipiHeH TapTbin bosy
BinikweciH 16 bosyblwTaH 3 WblFapbIHbI3.

Bosyra xibitinreH bosy benaeywieci xyynaH anibiH Kyprak
6onmaybl yWiH OHbI Cy LUENEriHe CanbiHpI3.
AKaynbiKTapAbl )OI

Akay Cebebi
Bosy xarbicbl )eTepnik emec.

CaMkec xaHa bosy binikwenepiH 6i3giH Bosch kepek-

apakTap bargapnamambiafaH anybiHpisra bonagpl.

backa eHgipyLiHiH bosy binikiwenepiH 4a nanaanaHy MyMKiH.

OcblHpa THicTi enwemaepai cakTay kepek(, TexHUKanblk

manimeTtep” 126 beTiHae KapaHbi3).

JKaHa bosy binikiieciH ToMeHAerinei opHaTbiHbI3:

- binikwe ociH 17 ecki 6osy binikweciHeH 16 woirapbin
aHa bosy benpiweciH opracbiHaH binikwe ociHe
KBIDKBITBIHBI3.

- binikwe ociH 17 binikLwe ycTarbilwbiHbIH 15 6ip xaFbiHaa
NanblKTan OpHaTbIHbI3.

- bony binikweciH Kapcbl TypFaH binikwe ycTarbilWblHA
bacbiHpi3.

BinikLwe ycTarblLLbl €pKiH aiHanybl Kepek.

BoaybiwTbl anbin Koo (F cypeTiH KapaHbi3)
- bosybiwTbl 3 TpaBepc 14 kemeriMeH boAy weneriHiK
LUETIHE aCblHbI3.

LWewimi

LLInaHr byratTanFaH. bosy xxypmen Hemece a3 ELUBip LWnaHr XaHLbIIMACbIH HeMece

Kenemze TacbiMasiaaHblin Xartbip. MINMECIH.

Bosy eTe Koto bonFaHfbIKTaH TacbiManiaHbain bosyapl abneH apanacTbipbin, kepek bonca

Xarbip.

5-10 % cymeH epiTiHi3.

Coprblll bicbipMachl 23 xabbliMaraH.

Coprbll kaknarbl 20 ypbIC OpHATbINbIN
byratTanybiHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Bosy weneri boc.

Bosy WweneriH xaHa bosyMeH TONTbIPbIHpI3
Hemece HOC LWeneKTi TONbIFbIMEH
anMacTbIPbIHbI3.

BosybiwTaH 3 6osy WbIknan xatbip. bosy Koo 6o/bin COPFbILLINEH COpbIMaK

Xarbip.

Bonyabl ebaeH apanacTbipbin, kepek bonca
5-10 % cymeH epiTiHi3.

LLInaHrTap bitenre.

LLInaHrTiK »y¥HeHi TazanaHpi3 (,Tasanay” 128
BeTinfe KapaHbi3).

LUnaHr 6yrattanfaH. bosy )ypMe# Hemece a3 EWGIp WNaHr aHLWbIMACcbiH Hemece
Kenemze TacblMasaHbin Xarblp. iNMeCiH.

backapy Kypbinfbicbl 8 icremei Heriari benik ewipinreH.

Xarbip.

Heriari 6enikTi KocbiHbI3 (,Kocy” 127 beTiH
KapaHpi3).

Backapy KypbinFbicbl batapeAcblHbiH 3apAabl Bosch eKineTTi cepeuCTiK opTanblFbiHa

KOK.

xabapnacbiHpbi3.

Con xeppe benikTi anMacTbIpblHbI3.
Eckeprne: Kanbintbl nanganasyaa
barapesnHbl eLKalaH anMacTbipy Kepek
bonmanabl.

TeXHUKanbIK KYTiM XXaHe KbI3meT

» BapnbiK XYMbICTapAaH anabiH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpblH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

Tasanay

bosyaaH CoH xy#eHi copbin bocatbin 6oayabl 6TKI3ETiH

beniktepai Tasanay kepek.

JKyieHi Tazanay yLUiH eki MyMKiHaik 6ap:

- EasyClean: xyite ambeban KOCKbILITAPMEH CY LyMETiHe
KOCbINbIN Wawnblnagbl.

~ banamanbl MyMKiHAiK: XyHe TasanaiTblH Taa cyabl
LUeneKTeH anagbl.

Tuicti Tazanay anekTp 6oy binikiweciHiy kefepricia xymbic

icTeyiHiH anfblwapTbl bonbin kanagpl. Tasanay bonmaraH

HeMece THiCTi peTTe OpblHAANMaraH Xarfanaa Keningik

MOWbIHAANManabl.

Heriari benikri, yctay KbicKblLbIH 28 xaHe backapy

KYPbINFbICbIH 8 Ta3a ycTaHbi3. blnFan wybepeknew

Ta3anaHbi3. Heriari benik neH backapy KypbinFbICbIH CyFa

6aTblpy MyMKiH emec.
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Bosy binikiweciH, 6oAybIL XaHe LWNaHT XYHeCiH apaanbiM
CyMeH Ta3anaHpis.

DaiibiHaay

- bosaybiwTbl 3 TpaBepc 14 kemerimeH bosy WweneriHix
LUeTiHe acblHbI3.

- Koc SDS KocKplLbIH 27 ycTay KbiCKblLbIHaH 28 bocaTbin
COpFbILL WNAHT 4 neH bosy cyariciH 22 bosy weneriHeH
TOMbIK LUbIFAPbIHbI3.

- boAy binikiweciH 16 6oAybiwTaH 3 anbiHbi3 (,6oAy
BinikweciH anmactbipy” 128 beTiHae kapaHbi3).

- bosybiwTbl 3 6osy WeneriHiH yCTiHeH ycTan backapy
KOCKbILLbIH 7wnaHr xyHeci bocatbinbin 6osybiwtaH
eLukaHaan oAy LWbiknaraHbllwa bHacbiHbI3.

- backapy KocKblLbIH 7 xibepin anekTp KypanbiH ewWwipiHi3.

~ Keni anblpblH PO3€TKaAaH LblFAPbIHbI3.

EasyClean (G1 - G4 cypeTTepiH KapaHbi3)

Eckeprne: Cy KybbipnapbiHa KOCY YILiH TeK XXMHaKTaFbl

LUNAHITap MeH afanTepAi nanaanaHbiHpI3.

Cy LyMeriH faiblHaay:
- )XuHaKTaFbl apanacTbiprbitll KinTiMmeH 30 Hemece CarKec
acnanmneH apanacTbipFbILTbI CY WyMeriHeH bypan
LIbIFAPbIHbI3.

- Coiikec apantepai 31 (M22 Hemece M24 bypaHpaacsl) cy
wymeriHe bypan BekiTiHi3.
KocbimLua cy wymeriHiH agantepnepit Bosch kepek-
XapakTap bafapnamacbifia any MyMKiH eMec.

Bosy OTKi3€TiH KOMI'IOHeH'I'I'ep,ClI aXblpaty:

- YcTarbll KambiTTbl 21 aLliblHpI3.
~ CopfbiLL bICbIPMACbIH 23aLLbIHbI3.

Kepek bonca bicbipMaHbl 60caTy YLiH COPFbILL KaKnaFblH
20 a3pan 6acblHbI3.

~ Coprbllw KaknarbiH 20 TipenreHLUe TOMEHTe XbIMKbITbIMN
cocblH abainan Herisri benik 5 kanTamachbiHbIH
YCTafbllbIHAH LWbIFAPbIHbI3.

- SDS KOCKbliLLbIH 32 COpFbiLL LWNAHTiHIH 4TOMeHT i
beneriHeH 6ocaTbIHbI3.

KyheHi waio:

- boAybiw 3, TacbiMan WNAHTIH 2, COPFbILL KaknaFbiH 20
XaHe COPFbILL LWNAHITI 4 AaHbIH CY LYMeriHe anapbiHbI3.
Ky#eneH bosy WbIFybl MyMKIHAITIH €CKepiHi3.

— Koc SDS KockpiwbiH 27 cy wymerinaeri agantepre 31
CanbiHbI3.

- BoAybIlTbl 3 THICTI YCTay biAbICbIHBIH YCTIHEH (MbiCanbl,
LIeneK) YCTaHbl3.

- Ab6aiinan cy WyMeriH alubin Xbibl Cyabl XyHeaeH
aFbI3bIHbI3.

- LLatoaa copfbiw wnaHriH 33 xa Kanta KOCblHbI3.
Ocbinar fypbicpak Ta3anay HaTUXECIHe XeTecis.
bynaH backa TeHeiTy WwnaHri 34 Ta3anaHagbl, ON WNAHT
XYHeCiHAe KaTTbl KbICbIM DonFaHa POTOPAbIH apThIK
XYKTENyiHe xon bepmenpi.

- XKy¥teHi 6oAybIlTaH TEK Ta3a Cy WbIKKAHbILLA WAHbIHbI3.

- boAy cyarici 22 meH coprbiLll WNaHITi 4 (SDS KOCKbILLbIH

32 cy wymeriHe KOCbiM WanblHbI3; 60AY CY3riCiH KOCbIMLLA

KbINLLAKMEH Ta3anaHpi3).
- Taparywsbl nnacTuHacblH 38 bosy TapatywbicbiHaH 36
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- Anantepgi 31 cy wymeriHeH xaHe Koc SDS KOCKpILbIHaH
2760caTblHbI3.

ApanacTbipfbILThl CY WyMeriHe bypan bekiTiHi3.

Bosybiw neH bosy binikieciH Ta3anaHpl3:

- ,bosaybiw neH bosy binikweciH Tasanay”, 129 betiHge
KapaHbi3.

KypFatbinFaH KOMNOHeHTTep i bipiKTipiHi3:

- bapnblK KoMnoHeHTTepsi 9b4eH KypFaTbiHbI3.
MyMmKiHLWinik boiblHwa bosy binikweciH 16 acbin
KenTipiHi3.

Erep kenTipyae bosy binikweci xatca Tyri bacbinbin
kanagpl. Ocbl cebenteH keneci xymbicTa bip kanbinTbl 6eT
canacbl bonmaybl MyMKiH.

- Copfbiw wnaHrTi 4 SDS KocKblwbiMeH 32 bosy cyariciHe
22 bipikTipiHis.

- Potoppi 35 konmeH cyperreri Kyire bypan (G4 cypeTiH
KapaHbl3) COPFbILL LWNAHTIHIH 3aKbIMAanybiHa 33 COpFbiLL
Kaknarbl KorbinFanaa 20 xon bepmelicis.

~ Copfbll KaknarbiH 20 KanTama yCTafblLLblHA KanTa canbin
TipenreHLUe XOoFapbiFa XbIMKbITbIHbI3.

— CopfbiLL bicbIpMacblH 23 TipenreHLue xabblHpl3.

- YcTarbll KamblTTbl 21 KakTa xabblHpi3.

banamanb! Ta3anay mymkingiri (H cypertiu kapay)

Eckeprne: XyieHi Tazanay EasyClean pexwumiHeH y3ak
bonagapl.

- Heriari 6enikTi 5 cy wenerimeH (,Heriari benikneH boay
weneriH OipikTipiHi3® 127 beTiHe kapaHbi3) BipiKTipiHi3.

- bosy cyariciH 22 cy weneriHiH TybiHe WeMiH baTblipbIHbI3.

— CopfbiLll WAAHFiH 4 YCTafbILL KbICKbILLITA OEKiTiHi3 28.

~ Keni ahblpblH pO3€eTKara CanblHpI3.

- CoprbiLl bicbipMacbiHblH 23 Xabblk 6onyblHa k63
XKETKI3IHi3.

- JNeKTp KypanbiH icke KOCY YLuiH KOCKbIL/ewipriwTi 18 I

KYHiHE XbIMKbITbIHbI3.

~ boAybiwTbl 3 CarKeC yCTarbIL bIAbICbIHBIK YCTIHEH yCTan
(Mbicanbl, wenek) backapy KOCKbILbIH 7 boAybilLTaH Tek
Ta3a Cy WhlFbiN WaHrapaa backa bosy KanmaraHbiwa
bacbiHbI3 (kapan Tekcepy).

OcblHAa apAaibIM WNAHITapAbl a3 KbIMKbITbIHbI3.
Ocbinai fypbicpak Ta3anay HaTUXKeCiHe XeTecis.

- bosybiw neH bosy binikweci Tazanabi3: ,,boAybiw neH
oAy binikweciH Tasanay”, 129 beTiHae KapaHpbi3.

- bapnblk koMnoHeHTTepAi 96aeH KypraTbiHpI3.
MyMKiHwWinik bobiHwa bosy binikweciH 16 acbin
KenTipiHi3.

Erep kentipyae bosy binikiweci xarca Tyri bacbinbin
kanagbl. Ocbl cebenTeH keneci xymbicTa 6ip KanbinTbl 6eT
canacbl bonmaybl MyMKiH.

Bosaybiw neH boAy binikweciH Tazanay

(11 -13 cypeTtTepiH KapaHbi3)

JKyWeHi Wwarbin TacTaraHHaH COH TYPAi KOMNOHEHTTePAi

KONMEH Ta3anay kepex.

- KpinwakneH bosy KanablKrapbiH 60AybiLTaH 3 XONbIHbI3.

- bony TaparywwbicbiH 36 60Ay kamepacbiHaH 37 TapTbin
ATbIHBI3.
[ypbic Ta3anay yLwiH bosy TapatywsicsiH 90° bypaHbi3.
AbIHbI3.
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On yLWiH TapaTyLbl NNacTMHACLIH bip XafblHaH keTepin
YCTafblLL KancbipManapblHaH TapTbiM ablHbI3.

- KiLi KpinwakneH Tapatylubl nnactMHacbiHaH 38, bosy
TapatywbicbiHaH 36 xaHe bosy kamepacbiHaH 37 bosy
KbiNAbIKTapbIH XOMbIHbI3.

- bosy binikweciH 16 abpeH TazanaHpi3.

Cakray

CakraypaH angbiH anektp bosy binikweci TvicTi petre

Ta3anaHbin bapnblk KOMMNOHEHTTEP KYPFaTbiNybl KEpekK.

- Taparyuwbl nnacTMHacbiH 38 weTke bosy
TapartyLbiCbiHAarbl 36 yCTarbiL KancbipManapblHa
KbIMKBITHIHBI3.

- bony TapatywbicbiH 36 60y kamepacbiHa 37 KpICbIHbI3.

- TacbIMan WnaHriH 2 Heriari benikke opan 5 ycTarbiLu
KambiTneH 21 bekitiHis.

~ bosy weneriHiH inMeriH 29 TONbIK TOMEHTE XbIHKbITbIHbI3.

- bony binikweciH 16 6osAybilka 3 canbiHpi3 (,bosy
Binikwecin anmactbipy” 128 beTiHae KapaHbi3).

Marepuangapabl kapere xapary

Bosy MeH kyprak 60Ay KanablKTapblH KOpFaLlaH OpTaHbl
CaKTanTbIH peTTe yTUNHU3aLmMAnay Kepek. OHLipyLWiHiH kapere
XapaTy HyCKaynapbl MeH apHambl KOKbIC BOMbIHLLA XeprinikTi
epexeneppi eckepinis.

KopLuaraH opTa yLUiH 3UAHAbI XMMUKATTapabl Xepre, xep
acTblHfaFbl CyFa HEMece cyaTTapra Tycyi MyMKiH eMec.
KopLuaraH opra yLUiH 3UAHAbI XMMUKaTTapAbl eLUKallaH
KaHanuaLusFa TacTamMaHpi3!

Kbiamer kepcety

Erep baitnaHbic CbiMbIH anMacTbipy KaxeT borca,
Kayinciaaiktiv TemeHaeyiHe xon bepMec yLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHbiK,
aBTOPM3aLMANAHFaH KNMEHTTEPTE KbIBMET KOPCETY
OpTanblKTapbliHAA OPbIHAAHbI3.

TyTbiHyLbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe naipanaHy
KeHecTepi

bapnblk cypaynap MeH kocankpl bentuektepre Tancbipbic
bepy kesiHae MiHAETTi Typae aNeKTp Kypan 3aybiTTblK
TakTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.

Kbi3meT kepceTy webepxaHachl eHIMAI XOHA.Y XaHe KYTY,
COHpial-ak Kocankpl benwektep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl benwextep Typansi
aKnapartTbl MbIHA MeKeHaiaaH Tabachbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyuii Bosch kbiameTkepnepi eHiMai naiaanaHy xsHe
OnappblH Kocankpl benwekTepi Typanbl cypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI Xayan bepegi.

OHLipyLLi TananTapbl MEH HOPMaNapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KyPanblH XKeHAEY XaHe keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep ayMarbiHfa Tek ,,Pobept bow®
(hpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHLa OpbiHAANaAbI.

ECKEPTY! 3aHcbl3 X0NMeH aKeniHreH eHimaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcaynbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Kacay XKaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbIMbICTbIK
TopPTIN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakcran

XKLIC ,Pobept bow"

INeKTP KypanaapbiHa KbI3MET KOpCeTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek gaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

INeKTP Kypanaap, xabablkTap xaHe bymanapblH aiHanaHbl
KOPFaiTbIH Kaflere XapaTyfa anapy Kaxer.

INEKTP KYPNAAPAb! Vi KOKbICbIHA TACTaMaHbI3!

Tek kava EO enpepi ywin:

INEKTP XKaHe aNeKTPOHAbIK ecKi Kypannap
bonblHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)XSHe OHbIH YNTTbIK 3aHAApAA OpbIHAANYbI
OoMblHLIa backa naiaanaHbin bonManTbIH
3neKTp Kypanaap benek xuHanbin kapere
Xaparbinybl KaXeT.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbIFbl cakTanagbl.

Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Cititi toate intructiunile si iducatiile de sigu-
ILII ranta. Nerespectarea instructiunilor si indicatii-
lor de siguranta poate cauza electrocutare, incen-

diu si/sau raniri grave.

Pastrati in vederea unei utilizari ulterioare instructiunile

si indicatiile de siguranta.

» Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat. Dezor-
dinea si sectoarele de lucru neiluminate pot duce la acci-
dente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi inflamabi-
le. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful
sau vaporii.

» Stecherul de racordare al sculei electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza de curent. Nu este permisa sub ni-
cio forméa modificarea stecherului. Nu folositi fise
adaptoare impreuna cu scule electrice impamantate de
protectie. Stecherele nemodificate si prizele de curent
potrivite reduc riscul de electrocutare.

» Nu expuneti scula electrica actiunii ploii sau umezelii.
Patrunderea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.
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» Nu schimbati destinatia cablului si nu-l folositi pentrua
transporta, a suspenda scula electrica sau a extrage
stecherul din priza. Feriti cablul de caldura, ulei, muchii
ascutite sau componente ale sculei electrice aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau rasucite maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber folo-
siti numai cabluri prelungitoare autorizate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior reduce riscul de electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata exploatarea sculei electrice in
mediu umed folositi unintrerupator automat de protec-
tie. Folosirea unuiintrerupdtor automat de protectie redu-
ce riscul de electrocutare.

» Nu folositi o scula electrica care prezinta intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri cd, copiii nu se
joaca cu trafaletul electric.

» Copiii si persoanele care din cauza unor deficiente fizi-
ce, senzoriale au intelectuale sau din cauza lipsei de ex-
perienta sau de cunostinte corespunzatoare nu suntin
situatia de a lucra in conditii de siguranta cu trafaletul
electric, nu au voie sa foloseasca acest trafalet electric
decit sub supraveghere sau cu instruire din partea u-
nei persoane responsabile. In caz contrar exista pericol
de manevrare gresita si vatamari corporale.

» Verificati inainte de fiecare utilizare unitatea de baza,
cablul si stecherul. Nu folositi unitatea de baza in cazul
in care constatati defectiuni la aceasta. Nu deschideti
singuri unitatea de baza si nu permiteti reparareaaces-
teia decat de catre personal de specialitate corespun-
zator calificat si numai cu piese de schimb originale. O
unitate de baza defectd, un cablu si un stecher deteriorate
madresc riscul de electrocutare.

» Folositi numai vopselele specificate la paragraful Utili-
zare conform destinatiei. Vopselele care nu sunt admise
(cade exemplu lacuri, vopsele pe baza de ulei, etc.) pot de-
teriora trafaletul electric.

» Tineti seama de eventualele pericole ale vopselei utili-
zate. Respectati informatiile producatorului vopselei
respective. Respectati indicatiile producatorului pentru a
evita riscul de vatamari corporale.

» Directionati furtunul de alimentare intotdeauna in di-
rectie opusa dumneavoastra si mai ales nu lucrati pe
scari au schele. Daca v-ati impiedica de furtunul de ali-
mentare v-ati putea rani.

» Curatati trafaletul numai cu materiale pe baza de apa.
Solventii volatili, care se evapora usor, creaza un mediu ex-
ploziv si pot deteriora trafaletul electric.

—

Romana | 131

Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea
sculei dumneavoastra electrice. Va rugam sa retineti simbolu-
rile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd a simbolu-
rilor vd ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica.

Semnificatie

> Asteptati pana cand rotorul se
opreste complet. Atingereaunuirotor
care se roteste poate duce la raniri.

Potriviti cuplajul cuinaltime reglabila pen-
tru galeata de vopsea la indltimea galetii
de vopsea:

unitatea de baza trebuie intotdeauna
sé fie asezata plan pe podea.

stanga

e dispozitivul de blocare a pom-
peiinchis (functionarea pompei
este posibild numaiin aceasta
pozitie)

dreapta
’b dispozitivul de blocare a pom-
0 Q'] pei deschis

Descrierea produsului si a performan-
telor

Utilizare conform destinatiei

Sculaelectrica este destinata zugravirii cu vopsele lavabile de
dispersie, pe baza de apa.

Folositi scula electricd numai daca puteti evalua in intregime
toate functiile acesteia si le puteti executa fara restrictii sau
daca ati primit indrumdri corespunzdtoare in acest sens.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schitele
sculei electrice de la paginile grafice.
1 Tija prelungitoare trafalet (aplicator vopsea)
2 Furtun de alimentare
3 Trafalet
4 Furtun de aspirare
5 Unitate de baza
Trafalet
6 Prindere telecomanda radio
7 Intrerupator de control
8 Telecomanda radio (PaintControl System)
9 Maner tija prelungitoare
10 Surub pentruimbinarea tijei prelungitoare

Bosch Power Tools
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11 Maner trafalet

12 Canal de ghidare penru furtunul de alimentare
13 Racord pentru furtunul de alimentare pe trafalet
14 Eclisa de fixare

15 Sistem de prindere rola pentru vopsit

16 Rola pentru vopsit

17 Axrola

Unitate de baza

18 Intrerupator pornit/oprit

19 Maner de transport

20 Capacul pompei

21 Clema de fixare

22 Filtru vopsea

23 Dispozitiv blocare pompa

24 Suport cu picior

25 Racord pentru furtunul de pompare

26 Racord pentru furtunul de alimentare pe unitatea de baza
27 Racord SDS cu corp dublu

28 Clip de fixare pentru furtunul de pompare

29 Cuplajcuindltime reglabild pentru gdleata de vopsea
Componente pentru curatare

30 Cheie pentru duze de amestecare

31 Adaptor robinet de apa cu garnitura

32 Racord SDS lafiltrul de vopsea

33 Furtun de pompare

34 Furtun de compensare

35 Rotor

36 Distribuitor vopsea

37 Rezervor vopsea

38 Placa de repartizare

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-

tru de accesorii.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-

graful Date tehnice ,corespunde urmatoarelor standarde sau
documente normative“: EN 60335, EN 300 220-1:2006,
EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008, EN 301 489-
3:2002 conform prevederilor Directivelor 2011/65/EU,
2006/95/CE, 2004/108/CE, 1999/5/CE

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—

Date tehnice
Trafalet electric PPR 250
Numar de identificare 3603BA00..
Putere nominala w 35
Debit pompare vopsea ml/min 400
Timp necesar pentru vopsirea unei
suprafete de 2 m? min 1
Lungime
- Trafalet cm 40
- Trafalet + tija prelungitoare cm 120
- Furtun de alimentare m 5
Dimensiuni rold pentru vopsit
- Latime cm 25
- Diametru tija mm 8
- Diametru rola in total (fard fibre) mm 45-50
- Indltime fibre mm 1
- Material fibre poliester
Greutate conform EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Clasa de protectie .
- Unitate de bazi IPX4
- Intrerupdtor de control cu

telecomanda radio IP X5 *

* protectie impotriva stropilor de apd din toate directiile

** protectie impotriva jetuilor de apa din toate directiile .
Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominald [U] de 230 V. In ca-
zul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor
tari, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotele

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal inferior valorii de 70 dB(A).

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Derularea furtunului de alimentare

(vezifigura A)

- Deschideti clema de fixare 21 si derulati complet furtunul
de alimentare 2 de la unitatea de baza 5 a

- Inchideti laloc clema de fixare 21.

Indicatie: Daca zugraviti numai cu trafaletul 3 (fara tija pre-

lungitoare 1), pentru a lucra mai comod, puteti fixa furtunul

de alimentare 2 in unul din cele doua canale de ghidare exte-

rioare 12.

Montarea tijei prelungitoare

(vezi figurile B1-B2)

- insurubati surubul de imbinare 10 al tijei prelungitoare in
trafaletul 3.

- Fixati furtunul de alimentare 2 in canalele de ghidare drep-
te 12 de pe trafaletul 3 si de pe tija prelungitoare 1.

- Scoateti telecomanda radio 8 din trafaletul 3 si montati-o prin
clipsare in sistemul de prindere 6 al tijei prelungitoare 1.

2609006 717((26.11.13)
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Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Pregatirea lucrului

» Este interzis sa se lucreze lamarginea apelor sau pe su-
prafetele invecinate acestora, in imediata apropiere a
zonelor de prelevare a apei.

Atunci cand cumparati vopselele, aveti grija ca acestea sa fie
compatibile cu mediul ambiant.

Pregitirea suprafetei pentru vopsire

Suprafata ce urmeaza a fi vopsita trebuie sa fie curata, uscata

si degresata.

in cazul utilizarii in spatii interioare, toate suprafetele neaco-

perite ar putea fi murddrite. De aceea pregatiti temeinic zone-

le invecinate suprafetei ce urmeaza a fi vopsita:

- acoperiti sau mascati cu banda adeziva podeaua, obiectele
de mobilier, tocurile usilor i ale ferestrelor etc.

- Inmod suplimentar, puneti suficient material de mascare
(folie, carton) sub galeata de vopsea si sub unitatea de baza.

Pregatirea vopselei

- Pregatiti vopseaua conform specificatiilor producdtorului.

- Agitati si amestecati temeinic vopseaua si daca este nece-
sar, diluati-o.

Daca rezultatul vopsirii nu est satisfacator sau daca nu curge

vopsea: vezi ,Remedierea deranjamentelor®, pagina 134.

Cuplarea unitatii de baza cu galeata de vopsea

(vezi figurile C1-C2)

- Asezati unitatea de baza 5 plan pe podea, langa galeata de
vopsea deschisa.

- Trageti complet in sus cuplajul cu inaltime reglabila pentru
galeata de vopsea 29.

- Ridicati méanerul galetii de vopsea si impingeti in jos carli-
gele cuplajului pentru gdleata de vopsea pana la margina a-
cesteia.

Manerul galetii de vopsea trebuie sa fie intotdeauna poziti-
onat intre carligele cuplajului pentru gdleata de vopsea.

- Scufundati filtrul de vopsea 22 pana la fund, in galeata de
vopsea.

- Prindeti furtunul de aspirare 4 in clipul de fixare 28.

Punere in functiune
» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea

sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-

cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

» Asezati intotdeaua unitatea de baza si galeata de vop-
sea pe o suprafata plana. in cazul utilizérii pe o scard sau
pe o suprafata inclinata exista pericolul ca unitatea de baza
sau gdleata cu vopsea sa se rastoarne sau sa cada. Aceasta
poate duce la vatdmari corporale si mudarire cu vopsea.

» Nu acoperiti unitatea de bazi. In caz contrar nu veti pu-
tea sesiza un eventual deranjament functional.
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» Tineti departe sau acoperiti suficient de bine alte scule
electrice in timpul utilizarii trafaletului electric. Even-
tualii stropi de vopsea ar putea provoca accidente sau mur-
dari aceste scule electrice.

» Asigurati aerisirea corespunzatoare, regulata in sectorul
de lucrussi suficient aer proaspat in intreaga incapere.

» Purtati ochelari de protectie. Astfel ochii vd vor fi prote-
jati de stropii sau scurgerile de vopsea.

Purtati imbracaminte de lucru corespunzdtoare. Petele de

vopsea pot fi indepartate numai cu dificultate de pe haine.

Evitati stranguldrile sistemului de furtunuri, de exemplu prin

strivire, indoire sau tragere! Nu va asezati pe furtunul de ali-

mentare 2.

Feriti sistemul de furtunuri de sursele de caldura.

Nu trageti de futunuri. Mai ales nu trageti de furtunul de ali-

mentare 2 pentru a deplasa unitatea de baza. Transportati u-

nitatea de baza numai tinand-o de manerul de transport 19.

Pornire (vezi figura D)

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

- Introducetiin prizd stecherul de la retea.

- Asigurati-vd cadispozitivul de blocare apompei 23
este inchis.

- Pentru punerea in functiune a sculei electrice basculati
intrerupdtorul pornit/oprit 18 aducandu-lin pozitia ,I*.

- Prindeti cu mana trafaletul 3 sau tija prelungitoare 1 tian-
du-le de manerul respectiv si indreptati rola pentru vopsit
16 asupra suprafetei ce urmeaza a fi zugravita.

- Apasatiintrerupdtorul de control 7 al telecomenzii radio 8.

Oprire

- Eliberati intrerupatorul de control 7.

- Pentru oprirea sculei electrice basculati intrerupatorul
pornit/oprit 18 aducandu-in pozitia ,0".

- Scoateti din priza stecherul de la retea.

- Deschideti dispozitivul de blocare a pompei 23.

Dacd este necesar, pentru usurarea deblocarii, impingeti
putin in sus capacul pompei 20.

Instructiuni de lucru

Zugravire

fnainte de zugravire umeziti cu apa rolele pentru vopsit noi re-

spectiv uscate.

Dacd rola pentru vopsit este noua respectiv uscata, numai du-

paaproximativ sase treceriale acesteia se va obtine o aplicare

in strat omogen, fara dungi.

Umplerea cu vopsea a furtunului de alimentare gol dureaza

aproximativ un minut.

- Aplicati, prin actionarea interupatorului de control 7, o
cantitate suficientd de vopsea pe rola pentru vopsit16 si
deplasati-o uniform in sus siin jos.

- Evitati intreruperile pe suprafata zugravita.

Trecerea uniformd a rolei pentru vopsit duce la obtinerea
unei calitdti constante a suprafetei zugravite.

Bosch Power Tools

2609006 717(26.11.13)




%

134 |Romana

Reglarea cantitatii de vopsea in timpul zugravirii
Cantitatea de vopsea poate fi reglata prin actionarea intreru-
patorului de control.

- Apasati intrerupatorul de control 7, pana cand obtineti un
strat omogen de vopsea.

- Apoi puteti elibera intrerupatorul de control, pand in mo-
mentul in care stratul de vopsea nu mai acopera suprafata
de zugravit.

- Umpleti din nou rezervorul cu suficientd vopsea (apasati
intrerupatorul de control 7 aproximativ 5 secunde).

Schimbarea rolei pentru vopsit (vezi figurile E1 - E2)

Scoateti rola pentru vopsit din trafalet pentru a o curdta sau
atunci cand s-a uzat.

- Deschideti sistemul de prindere ale rolei 15 si lasat rola
pentru vopsit 16 sa alunece afara din trafaletul 3.

Pentru carola pentru vopsit imbibata cu vopsea sd nu se usu-
ce pand cand va fi spalata, cel mai bine ldsati-o intr-un lighean
cuapa.

Remedierea deranjamentelor

Problema Cauza
Vopsirea nu este satifacatoare.
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Gasiti role pentru vopsit potrivite, noi, in programul nostru de

accesorii Bosch. i

Pot fi folosite si role pentru vopsit ale altor producatori. In

acest caz trebuie alese dimensiunile corespunzatoare (vezi

,Date tehnice“, pagina 132).

Montati dupd cum urmeaza o rola pentru vopsit noua:

- Scoateti axul rolei 17 din rola pentru vopsit veche 16 § im-
pingeti centrat rola pentru vopsit noud pe axul rolei.

- Introduceti axul rolei 17 potrivindu-| intr-o parte in locasul
sistemului de prindere al rolei 15.

- Apasati siimpingeti rola pentru vopsit in locasul opus al sis-
temului de prindere al rolei.
Rola pentru vopsit trebuie sa se poata roti liber.

Asezarea trafaletului (vezi figura F)

- Agatati trafaletul 3 cu ajutorul dispozitivului de fixare 14 de
marginea galetii cu vopsea.

Remediere

Furtunurile sunt blocate. Vopseaua nueste  Asigurati-vd cd furtunurile nu sunt strivite sau

transportatd deloc sau doar in cantitate prea  indoite.

mica.

Vopseaua este prea vascoasa si de aceeanu  Amestecati bine vopseaua, eventual diluati cu

poate fi transportata.

5-10%apa.

Dispozitivul de blocare a pompei 23 nu este  Asigurati-vd cd, capacul pompei 20 este mon-

nchis.

tat corect si este blocat.

Galeata de vopsea este goala.

Umpleti galeata cu vopsea proaspatd sau inlo-
cuiti gdleata goala cu alta plind cu vopsea.

Nu curge vopsea la trafaletul 3.
sorbita de pompa.

Vopseaua este prea vascoasa si nu poate fiab- Amestecati bine vopseaua, eventual diluati cu

5-10%apa.

Furtunurile sunt infundate.

Curatati sistemul de furtunuri (vezi ,Curata-
re”, pagina 134).

Furtunurile sunt blocate. Vopseauanueste  Asigurati-va ca furtunurile nu sunt strivite sau
transportata deloc sau doar in cantitate prea  indoite.

micd.

Telecomanda radio 8 nu functionea- Unitatea de baza este deconectata.

za.

Conectati unitatea de baza (vezi ,Pornire”,
pagina 133).

Bateria telecomenzii radio este descarcatd. ~ Contactati un centru de asistenta tehnica

post-vanzari autorizat Bosch.

Cereti sa vi se schimbe componenta defectd.
Indicatie: in cazul unei utilizari normale, bate-
ria nu trebuie schimbata niciodata.

Intretinere si service

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Curdtare

Dupa zugravire trebuie s goliti prin pompare sistemul si sa
curatati componentele prin care trece vopseaua.
Exista doua posibilitati de curatare a sistemului:

- EasyClean: sistemul se racordeaza, prin intermediul racor-
durilor universale, la un robinet de apa si se clateste bine.

- Posibilitate alternativa: sistemul pompeaza, pentru curata-
re, apd curatd dintr-un lighean.

Curatarea corespunzatoare este premisa bunei functionari a

trafaletului electric. Pretentiile privind eventuale reparatii in

garantie vor fi respinse in cazul in care trafaletul nu se curata

deloc sau curatarea nu a fost efectuata in mod corespunzator.
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Pastrati curate unitatea de bazd, clipul de fixare 28 si teleco-
mandaradio 8. Curdtati-le cu o laveta umeda. Nu este permisa
cufundarea in apd a unitatii de baza si telecomanda radio.
Curdtati intotdeauna cu apa rola pentru vopsit, trafaletul si
sistemul de furtunuri.

Pregatire
- Agatati trafaletul 3 cu ajutorul dispozitivului de fixare 14 de
marginea galetii cu vopsea.

- Desprindeti racordul SDS cu corp dublu 27 din clipul de fi-

xare 28 si scoateti complet furtunul de aspirare 4 si filtrul
de vopsea 22 din galeata de vopsea.

- Scoatetirola pentru vopsit 16 din trafaletul 3 (vezi ,Schim-

barea rolei pentru vopsit®, pagina 134).

- Tineti trafaletul 3 deasupra galetii cu vopsea si apasati in-
trerupatorul de control 7, pana cand sistemul de furtunuri
va fi golit pin pompare iar din trafalet nu va mai curge deloc
vopsea.

- Eliberati intrerupatorul de control 7 si deconectati scula
electrica.

- Scoateti din priza stecherul de la retea.

EasyClean (vezi figurile G1-G4)

Indicatie: Pentru racordare la reteaua de alimentare cu apa
folositi numai furtunurile si adaptoarele din setul de livrare.

Pregatiti robinetul de apa:

- Desurubati cu cheia pentru duze de amestecare din setul

de livrare 30 sau cu o unealta adecvatd, duza de amesteca-

re din robietul de apa.

- Insurubati adaptorul potrivit 31 (filet M22 sau M24) in sau
pe robinetul de apa.
Alte adaptoare pentru robinete de apa sunt diponibile in
programul de accesorii Bosch.

Demontati componentele prin care trece vopseaua:

- Deschideti clema de fixare 21.

- Deschideti dispozitivul de blocare a pompei 23.

Daca este necesar, pentru usurarea deblocarii, impingeti
putin in sus capacul pompei 20.

- Tmpingeti injos, panala punctul de oprire, capacul pompei
20 si apoi ridicati-l cu grijd si scoateti-| din carcasa unitatii
de baza 5.

- Slabitiracordul SDS 32 de pe parteainferioara a furtunului
de aspirare 4.

Clatirea sistemului:

- Transportati trafaletul 3, futunul de alimentare 2, capacul
de pompa 20 si furtunul de aspirare 4 la robinetul de apa
deja pregatit.

Tineti seama de faptul ca din sistem se poate scurge vopsea.

- Montatiracordul SDS cu corp dublu 27 pe adaptorul 31 de
pe robinetul de apa.

~ Tineti trafaletul 3 deasupra unui recipient adecvat de co-
lectare (de exemplu un lighean).

~ Deschideti cu grija robinetul de apd si lasati sa curga prin
sistem apa cdlduta.

- Intimpul clatirii presati usor in mod repetat furtunul de
pompare 33.
Astfel veti obtine un rezultat mai bun de curatare.

in plus, se va curata si furtunul de compensare 34, care im-

—
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piedicd suprasolicitarea rotorului in caz de presiune prea
mare in sistemul de furtunuri.
- Clatiti bine sistemul pand cand din trafalet se va scurge apa
curata.
- Curatati filtrul de vopsea 22 si furtunul de aspirare 4 (mon-
tatiracordul SDS 32 larobinetul de apa si clatiti; curatatiin
mod suplimentar cu o perie filtrul de vopsea).
Demontati adaptorul 31 de pe robinetul de apa si desprin-
deti-l de racordul SDS cu corp dublu 27.
Insurubati din nou duza de amestecare pe robinetul de apa.

Curati trafaletul i rola pentru vopsit:

- Vezi Curatarea trafaletului si a rolei pentru vopsit®,
pagina 136.

Asamblarea componentelor uscate:

- Lasati mai intai componentele sa se usuce bine.
Daca este posibil, asati rola pentru vopsit 16 sa se usuce
in pozitie suspendata.
Daca rola pentru vopsit este lasata la uscat in pozitie aseza-
ta, fibrele acesteia vor ramane presate inauntru. Din a-
ceastd cauza, la urmatoarea utilizare, eventual nu se va ob-
tine o calitate uniforma a suprafetei vopsite.

- Conectatidin noufurtunul de aspirare 4 laracordul SDS 32
de pe filtrul de vopsea 22.

~ Invartiti manual rotorul 35 si aduceti-l in pozitia din imagine
(vezi figura G4) pentru a evita deteriordrile furtunului de
pompare 33 in momentul montarii capacului de pompa 20.

- Introduceti din nou capacul de pompa 20 in carcasa si im-
pingeti-lin sus, pand la punctul de oprire.

- Inchideti dispozitivul de blocare al pompei 23 pana cand
acesta se inclicheteaza.

- Inchideti laloc clema de fixare 21.

Posibilitate alternativa de curétare (vezi figura H)
Indicatie: Curatarea sistemului dureaza ceva mai mult decat
la EasyClean.

- Cuplati unitatea de baza 5 cu o galeata cu apa (vezi si ,,Cu-
plarea unitatii de baza cu galeata de vopsea®, pagina 133).

- Scufundatifiltrul de vopsea 22 pana la fund in galeata cu apa.

- Prindeti furtunul de aspirare 4 in clipul de fixare 28.

- Introducetiin prizd stecherul de la retea.

- Asigurati-vd cadispozitivul de blocare apompei 23
este inchis.

- Pentru punerea in functiune a sculei electrice basculati
intrerupdtorul pornit/oprit 18 aducandu-lin pozitia ,I*.

- Tineti trafaletul 3 deasupra unui recipient adecvat de colec-
tare (de exemplu un lighean) si apasati intrerupatorul de
control 7, pana cand din trafalet se mai scurge numai apa cu-
rata i nu mai exista vopsea in furtunuri (control vizual).
Miscati intoteauna putin furtunurile.

Astfel veti obtine un rezultat mai bun de curatare.

- Curatati trafaletul si rola pentru vopsit: Vezi,,Curatarea tra-
faletului si a rolei pentru vopsit*“, pagina 136.

- Lasati mai intai componentele sa se usuce bine.

Dacd este posibil, lasati rola pentru vopsit 16 sa se usuce
in pozitie suspendatd.

Dacd rola pentru vopsit este ldsatd la uscat in pozitie ageza-
ta, fibrele acesteia vor ramane presate inauntru. Din a-
ceasta cauza, laurmatoarea utilizare, eventual nu se va ob-
tine o calitate uniforma a suprafetei vopsite.

Bosch Power Tools
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Curatarea trafaletului si a rolei pentru vopsit
(vezi figurile 11 -13)

Dupa clatirea sistemului, diferite componente mai trebuie cu-

ratate si manual.

- Tndepértati cu o perie resturile de vopsea de pe trafaletul
3

- Scoateti distribuitorul de vopsea 36 din rezervorul de vop-

sea 37.
Pentru o mai bund curatare rasuciti distribuitorul de vop-
seala90°.

- Scoateti placa de repartizare 38 din distribuitorul de vop-
sea 36.

Ridicati in acest scop, intr-o parte, placa de repartizare si
scoateti-o lateral din clemele de fixare.

- Tndepértati cu o perie micd resturile de vopsea de pe placa
de repartizare 38, de pe distribuitorul de vopsea 36 si din
rezervorul de vopsea 37.

- Spalati bine rola pentru vopsit 16.

Depozitare

fnainte de depozitare, trafaletul electric trebuie curatatin
mod corespunzator si toate compoentele trebuie bine uscate.

- Tmpigeti din lateral placa de repartizare 38 in clemele de fi-

xare din distribuitorul de vopsea 36.

- Montati prin clipsare distribuitorul de vopsea 36 in rezer-
vorul de vopsea 37.

- Infasurati furtunul de alimentare 2 in jurul unitatii de baza
5 si fixati-l cu clema de blocare 21.

- Tmpinge‘gi complet in jos cuplajul pentru gdleata de vopsea
29.

- Introduceti rola pentru vopsit 16 in trafaletul 3 (vezi
»Schimbarea rolei pentru vopsit®, pagina 134).

Eliminarea produselor

Vopseaua si resturile de vopsea uscata trebuie eliminate ecolo-

gic. Respectati indicatiile de eliminare ale producdtorului cat si
prescriptiile locale privind eliminarea deseurilor periculoase.
Chimicalele care dauneaza mediului inconjurator nu trebuie
sa ajungd in sol, in apa freaticd sau in apele de suprafata. Nu
deversati chimicalele care dauneaza mediului inconjurator in
canalizare!

intretinere
Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentrua

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd opera-

tie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru autorizat
de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electrice Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch v raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 - 34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-
te cdtre o statie de revalorificare ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MpoueTeTe BCHUKHM yka3aHHA 3a 6e3onacHocT
|| 1 3a pabota c enekTpouHCTpyMmeHTa. [ponycku
NPy cNa3BaHeTo Ha yKa3aHuATa 3a be3onacHoCT U
3a paboTa ¢ eneKTpOMHCTPYMEHTA MoraT Aa npe-
[QIN3BMKAT TOKOB YAAP, NOXap W/WNK TEXKW TPABMMU.

CbXpaHaBaiiTe BCHYKH YKa3aHuA 3a beaonacHocT U 3a pa-

60Ta c eneKTPOMHCTPYMeHTa 3a non3BaHe B bbaelwe.

> MopabpxaiTe 30HaTa Ha paboTa uucra u gobpe oceerte-
Ha. be3nopaAbKbLT MNK HenobPOTO OCBETNEHKE MOTaT Aa
npean3BMKaT TPYLOBH 3N0MNOMYKHU.

» He paboteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMeHTa BbB B3pUBOONac-
Ha cpepa M B 6nM3ocT 40 NnecHo3ananMMM TEUHOCTH, ra-
30Be UK NpaxoBe. ENeKTPOUHCTPYMEHTHTE Cb3aaBar Uc-
KpH, KOMTO MOraT ia Bb3NNaMeHAT NPaxoBe UNu Napy.

» LllencensbT TpA6Ba Aa e NoAXoAALY 33 NON3BAHUA KOH-
TaKT. He ce Aonycka HUKaKBO H3MeHeHHe Ha KOHCTPYK-
uuATa Ha wencena. lMpu pabota c eneKTPOUHCTPYMEHTH
CbC 3al4UTEH 3a3eMABaLL NPOBOAHMK He H3non3BaiTe
afanTepy 3a KOHTaKTUTe. OpPUTMHANHK LWENCEeNM 1 Noa-
XOLALLM KOHTAKTH HaMansABaT pUcKa OT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfiap.

» Ma3eTe eneKTPOMHCTPYMEHTA OT ibXKA U ro NpeAnas-
BaiiTe OT OBNaXKHABaHe. [IDOHUKBAHETO Ha BOAA B €NeK-
TPOMHCTPYMEHT yBENMuUaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.
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» He u3nonssaiite kabena 3a AeHHOCTH, 32 KOUTO TOIi He
e npeABUAEH, HaNp. ia HOCHTE eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
KaTo ro ibPXKUTE 3a Hero, f1a ro OKauBaTe UK Aa u3-
BaXaare wencena or KoHTakra. [pegnassaiite kabena
0T HarpABaHe, oMacnsABaHe, AONUP A0 OCTPH pbboBe
WU SBHKELLH Ce 3BeHa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH. [1o-
BPEAEHN UNU YCYKaHW Kabenu yBenMuaBat pucka oT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yfap.

» Korato paboTHTte C eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPHTO,
M3MON3BaiTe CaMo YAbLMKHTENHN Kabenu, KouTo ca
npefHa3HaueHu U A0NYCHaTH 3a paboTa Ha OTKPHTO.
M3non3saHeTo Ha 3axpaHBaLl kaben, npeaHasHaueH 3a pa-
00Ta Ha OTKPUTO, HaManABa pPUCKa OT TOKOB yaap.

» AKO U3MON3BAHETO HAa eNEeKTPOUHCTPYMEHTA BbB BaX-
Ha cpefia He MoXxe a 6bae H3bArHaro, u3nonsgaiire
npepnaseH NpeKbCBay 3a yTeUHH TOKOBe. 3non3saHe-
TO Ha NPeKbCBay 3a yTeUHW TOKOBE HaManfABa pUcka oT To-
KOB yfiap.

» He u3non3sa¥ite eNeKTPOHHCTPYMEHT, UHHTO NYCKOB Npe-
KbCBay e NoBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He MoXe
na bb/ie BKMIOUEH UNK1 U3KMIOUEH N0 NPEABHIEHHA OT NPOU3-
BOAMTENA HAUMH, € onaceH W TpAbBa 1a bbe PEMOHTUPaH.

» BuumaBaiiTe 3a gewa. Taka e NpefoTBpaTUTe OnacHoCT-
Ta flela a UrpaT Cc eneKTPUUECKOTO DOAMKMIACKO Meue.

» [leua ¥ NULA, KOUTO NOPaAH NCHXHUECKOTO CH, CEH30p-
HO-MOTOPHOTO UNHK AYLIEBHOTO CH CbCTOAHKE UK NOPa-
M NMNCa Ha 3HAHHA UNH ONUT He ca B CbCTOSIHKE Aia 06-
CnyXBaT eNeKTPUUeCcKoTo 6oapxuiicko Meue CUrypHo,
He TPHGBa Aa paﬁomr C Hero 6e3 HenocpeacTBeH KOH-
TPON UNH HAA30P OT OTFOBOPHO NHULEe. B NpoTHBeH cny-
van CbllleCTBYBa OMACHOCT OT rPELLKA MPKU NON3BAHETO U
TPYAOBK 3N10MONYKH.

» BuHaru npeau ynotpeba npoBepsaBaiiTe 0CHOBHUS MO-
[Byn, 3axpaHBawua kaben u wencena. AKo ycTaHoBHTe
noBpeau, He H3NON3BaiiTe 0CHOBHUA Moayn. He oTBa-
pATe cCaMu OCHOBHUS MOAYN W A0NYCKANTE PEMOHTbLT
My fia 6bjie H3BbPLIBAH CaMO OT KBanH(ULUPaKH cne-
LMaNKCTH 1 CaMO C OPUTHHANHK pe3epBHU YacTH. [lo-
BPEEeH! 0CHOBEH MOfIYN, 3axpaHBall kaben unu wencen
yBeNMuaBar onacHOCTTa OT TOKOB yaiap.

» WU3non3Baiite camo 6ou, KOUTO Ca U3PHUHO NOCOUECHH B
pa3sgena lNpeaHa3HaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa.
Bou, 3a KouTO enekTprueckoTo HoAmKUIACKO Meue He e
npeaBHAEHO (Hanp. nakoBe, Macnexu bou v ap.n.) morar
[aro noBpeasT.

> BHMMaBaiiTe 32 BCHUKH ONACHOCTH, NOPOAEHH OT NON3-
BaHata 6os. CbobpassBaiite ce ¢ HHdopMaLUATa Ha
npou3BoAUTENs Ha 6oATa. YkazaHWATa Ha NPOU3BOLUTE-
naTpsabBa Aa ce cnasear CTPUKTHO, 3a ia bbaat orpaH1ue-
HW ONacHOCTUTE OT TPYAOBH 3NONONYKK U HapaHABAHMA.

> OTBeXpaliTe WNaHra HacTpaHH ot cebe cu U He paboTe-
Te BbpXy cTbN6M unu 6oamxuicku ckenera. [penbea-
HETO B LUNaHra MOXe fla CTaHe NPUUMHA 3a TEXKU HapaHs-
BaHMUs.

» MMouucTBaiiTe CaMo C MaTepHany Ha BogHa 0CHoBa. [leTnu-
BUTE PA3TBOPHUTENM Cb3aBaT NPEANOCTaBKM 32 EKCTNO3UH U
Morart Aia oBPEAAT eNeKTPUUECKOTO HOAMKUICKO Meue.
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CumBonu

CnepHuTe CUMBONYM MOTaT Aa ObaaT BaXHM B NpoLeca Ha eKc-
nnoarauus Ha Bawua enekTpoMHCTpyMeHT. Mons, 3anomHeTe
CUMBO/UTE Y 3HAUEHMETO UM. TIPABHUNHOTO MHTEPNPETUPAHE
Ha CHMBO/UTE W TAXHOTO 3HaueHue Le Bu noMorHar npu no-

[0DpPOTO 1 NO-CHUrYPHO NON3BAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

3HaueHne

» U3uakaiite, 0KaTO BbpTEHETO CNIpe
HaMbANHO. [|0N1PAHETO Ha BbPTALLO Ce
3BEHO MOXeE f1a NPeANn3BUKa HapaHs-
BaHuA.

CumBon

HacTtpoiBaiTe BUCOUMHATA Ha Kanaka 3a
cbaa 3a 60A CNPAMO KOHKPETHHUTE yCo-
BMA:

OCHOBHUAT MOfIyN TPAGBA BUHArK a e
MoCTaBeH Ha nopa.

HanABo
3aKNoYBALLMAT MEXAHNU3bM Ha
) o nomnara 3atBopeH (13nomnea-

HETO € Bb3MOXXHO CamO B Ta3n

nosnuma)
HafACHO
3aKiouBaLLMAT MEXaHN3bM Ha
) o nomnara oTBopeH

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpepHa3HaueHHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa
EﬂeKTpOVIHCprMeHTbTe npegHa3HayeH 3a HaHacAHe CaMOo Ha
JAUCNEPCUOHHKU 00K 3a CTEHM Ha BOAHa OCHOBA.

U3non3BaitTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMO ako No3HaBare f10-
bpe 1 MoxeTe 1a paboThTe Hes orpaHMUEHUs C BCUUKU HEro-
B (DYHKLIMK UK aKO CTe NONYUMIM CbOTBETHOTO 0ByueHHe.

WU3obpa3eHn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha U30bpa3eHnTe MOfLYNH ce OTHACH A0 ury-
pWTE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpathiUuHUTE CTPAHULM.
1 YabmxuTen Ha HakpanHKUKa
2 TpaHcnopTupaly MapKyy
3 Meue
4 3acmyKBaly MapKyu
5 OcHoBeH mogyn
Meue
6 [He3d0 3a 3aKkauaHe Ha AMCTaHLMOHHOTO yNpaBneH1e
7 Cnycbk
8 [luctaHuuoHHo ynpasnexue (Cuctema PaintControl)
9 PbKoxBaTKa Ha yAbMmKWTENHaTa Tpbba
10 BuHTOBO CbeAMHEHHe 3a YAbKUTENHATa Tpbba
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11 PbKoxsaTtka Ha Meueto

12 HanpaBnsBall KaHan 3a TPaHCNOPTUPALLMA MapKyy
13 Llyuep Ha MeueTo 3a TPaHCMOPTUPALLMA MAPKYy
14 3v63a okauBaHe

15 OtBopv 3a 3axBallaHe Ha ponkata

16 Ponka3abosguceaHe

17 Oc Ha ponkarta

OcHoBeH Moayn

18 T[lyckoB npekbcBay

19 PbKoxBaTka 3a npeHacsHe

20 Kanak Ha nomnara

21 MMpuabpxalua ckoba

22 dunmbp 3a bon

23 MexaH13bM 3a 3aCTONOPABaHE Ha noMnara

24 Kpak

25 Lllyuep 3a MapKyua Ha nomnara

26 Lllyuep Ha OCHOBHWA MOZYN 33 TPAHCMOPTHUA MapKyuy
27 [1BoeH SDS cbegunuten

28 Ckoba 3a 3axBallaHe Ha MapKyua Ha nomnara

29 Perynvpyem no BUCOUMHA MeXaHM3bM 3a 3axXBallaHe Ha

cbaa 3a bos

Mopaynu 3a nouncTesaHe

30 Kniou 3a aro3ara Ha cmecutens

31 ApanTep 3a ueluma C yNabTHUTENEH NPbCTEH

32 Coepuuuten SDS 3a BKNtouBaHe Ha hunTbpa 3a bos
33 Mapkyu Ha nomnata

34 V3paBHUTENEH MAPKYy

35 Potop

36 [ucrpubyTop

37 Kamepa 3a bon

38 [uctpubytopHa nnoua

*U306pa3sennTe Ha IUrypHTe M ONUCAHUTE AONMBNHUTENHU NPHCNO-

cobneHns He ca BKNIOUEHH B CTAHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypeaa. U3uepnateneH cnMCbK Ha ONbAHUTENHHTE Npucnocobne-
HUA MOXETe a HAMEpPHTE CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a ;ONbNHK-
TenHu npucnocobnenna.

,Ilexnapau.uﬂ 3a CbOTBETCTBUE c €
C nbnHa OTTOBOPHOCT HK1E AeKnapupame, e ON1CaHuAT B

pasgena « TeXHUYECKM faHHW» MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha Cref-

HWUTE CTaHAAPTH MNK HOPMATUBHU AOKyMeHTH: EN 60335,
EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 cbrnacHo U3MCKBaHUATA HA
[unpextneu 2011/65/EC, 2006/95/E0, 2004/108/EO,
1999/5/E0.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

TexHnueckun AaHHU

Enektpuuecko 6oampkuiicko Meue PPR 250
KatanoxeH Homep 3603BA0O0..
HomuHanHa KoHcyM1paHa MoLL-

HOCT w 35
[ebut Ha bos ml/min 400
Bpeme 3a bospmcaate Ha 2 m? min 1
[IbmxurHa

- Meue cm 40
- Meue + yabmxuTenHa tpbba cm 120
- TpaHcnopTupaly MapKyu m 5
Pa3mepu Ha ponkata

- LUnpounHa cm 25
- [nametbp Ha onalukara mm 8
- [nametbp Ha ponkara, 0bwio

(6e3 keue) mm 45-50

- [lebenuHa Ha keueTo mm 1
- Martepwan Ha keueTo [Monuectep
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,7
Knac Ha 3awura .
— OcHoBeH Moayn IPX4
- [yckoB npekbcBay ¢ AUCTaH-

LIMOHHO yNpaBnex1e IPX5*

* 3alyuTa cpeLLly HanpbCKBaHe C BOfA OT BCHUKM CTPaHH

** 3alura cpeluy 0bnuBaHe ¢ BOAA OT BCUUKKM CTPAHK

[laHHuTe ce OTHACAT 40 HOMMHaNHO Hanpexewue [U] 230 V. Mpu pasnuu-
HO HanpeXeHKe, KaKTo M NPK CneLnanHuTe U3MbAHEHNA 3a HAKOW CTPaHK
[JaHH1Te MOraT fia ce pasnuuasar.

WUndopmaLysa 3a U3MbYUBAH WYM

PaBHHLeTO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha eneKkTPOMHCTPYMEH-
Ta 00MKHOBEHO € no-manko ot 70 dB(A).

MoHTHpaHe

» MMpeny U3BbpLIBAHE HA KAKBHTO M A € AeHHOCTH N0
eNeKTPONHCTPYMEHTa U3KNIoUBaNTe LWencena oT 3a-
XpaHBawaTa mpexa.

Pa3moTaBaHe Ha TPaHCMOPTHPALLNA MapKyy
(BmxTe chur. A)

- OtBOpeTe Np1abpKallara ckoba 21 1 pasBuiTe HaMbIHO
TPAHCNOPTMPALLMA MapPKyy 2 OT OCHOBHMA Moayn 5.

- OTHOBO 3aTBOPETE NpHAbPXKaLyaTa ckoba 21.

YnbTBaHe: Ako pabotute camo ¢ MeueTo 3 (6e3 yabmkuTen-

HataTpbba 1), 3a no-ronamo yaobCcTBo MoXeTe fia 3akpenuTe

TPAHCMOPTMPALLMA MAPKYY 2 B €MH OT [1BaTa BbHLIHHM Ha-

npaBnABaly KaHana 12.

MoHTHpaHe Ha yAbMXKTENHaTa Tpbba
(BmxTe curypu B1 -B2)

- HaswitTe kpas ¢ pebara 10 Ha yabmxuTenHata 1pbba B me-
ueto 3.

- 3akpenete TPAHCMOPTMPALLMA MAPKYy 2 B NPaBUTE Ha-
NpaBnABalLK KaHany 12 Ha MeueTo 3 U Ha yab/KUTENHaTA
Tpbba 1.
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- M3BajieTe AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue 8 oT Meueto 3 1
ro 3aXBaHeTe C npellpaKBaHe B rHE3A0TO 6 Ha YAob/KUTEN-
HataTpbba 1.

Pabota c eneKTpoHHCTpyMeHTa

» MMpeau n3BbplUBaHe Ha KAKBUTO U fa e AEHHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOYBaWTe Wencena or 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

MoprotoBka 3a pabota

» He ce gonycka pabota B HenocpeacTeeHa 6nusocr o
BOJ,0EMH U B 30HaTa OKONO TAX.

Mpu 3aKynysaHe Ha bou 0bpbLiaiTe BHUMaHKe Ha besonac-
HOCTTa MM 3a OKOMHaTa cpefa.

MoaroToBka Ha boagMCcBaHaTa NOBbPXHOCT
BosnucBaHata NoBbPXHOCT TPAOBA A1a € UKCTa, CyXa v 06e3-
MacneHa.

Mpv paboTa B 3aTBOPEHM MOMELLEHHNS € BbB3MOXHO BCHUKH

HEeNnoKpUTM NOBbPXHOCTH ia BbaT 3aMbpceHn. 3aToBa npes-

BapHTENHO NOATOTBANTE PUKIMBO 30HaTa oKono bosaucea-

Hata NoBbPXHOCT:

- nokpuBaiTe unu obnensiTe noga, Mebenu u npeameTy,
[orpama Ha BpaTi U NPO30PLM U T.H.

- 1oCTaBAWTE AOMbIHUTENHA CTabMNHA NONOXKA NMOJ, CbAa
3a 60ATa M OCHOBHUA MOAYN ((hONKMO, KAPTOH W Ap.N.).

MoproToBka Ha 6oATa

- ToaroTeaitTe 60ATa CbIMACHO YKa3aHMATA Ha NPOU3BOAK-
Tens.

- PasbbpkBaiiTe 60ATa AOCTATbUHO UHTEH3WUBHO U NPHU HEOb-
XOIMMOCT A paspexaante.

Ako pesynTarbT oT 60AAUCBAHETO HE € 33[,0BOUTENEH UK He

ce nofaea 6o, BxTe «OTCTPaHABaHE HA NOBPEaH»,

cTpaHuua 140.

3axBaLyaHe Ha cbAa 3a 608 KbM 0CHOBHHA Moayn

(Buxte durypu C1-C2)

- [loctaBeTe 0CHOBHMA MOAyN 5 Ha Nofa 10 0TBOPEHHA Chfl
c bosTa.

- MWaabpnaiite Aokpai Harope perynupyemus MexaHuabm
29 3a 3axBallaHe Ha Cbja ¢ bos.

- [lpu HeobX0AMMOCT NOBAUIHETE IPbXKaTa Ha Cbaa ¢ bos 1
cBaneTe HafloMny KyKUTe Ha MexaHu3Ma 3a 3axBallaHe [0
pbba Ha cbia 3a bos.

[pbXKaTa Ha Cba 3a bos TpsibBa BUHArK fia e Mexay KYKH-
Te Ha MexaHW3Ma 3a 3axBalljaHe.

- [otonete chunTbpa 3a 608 22 10 ABHOTO Ha Cbjia 3a bos.

- 3axBaHeTe 3aCMyKBalLMA MapKyy 4 C npuabpxalliata CKo-
6a 28.

MyckaHe B ekcnnoarauus

> BHuMaBaiiTe 3a Hanpe)XXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa Mpe-
a! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLiaTa Mpexa Tpabea
[la CbOTBETCTBA Ha ;AHHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkara Ha
eNneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, obo3Hauenn ¢ 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ Hanpexxenue 220 V.
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» BuHaru nocraBsiiTe 0CHOBHMA MOAYN U CbAa 3a 60A Ha
paBHa noBbpXHOCT. [1p1 paboTa BbpXy CTbAba UK Ha no-
BbPXHOCT NOZ HAKMOH CbLLECTBYBA ONACHOCT OT NPeobpb-
LaHe ¥ najjaHe Ha OCHOBHMA MOAYN M cba ¢ bos. Toa Mo-
Xe 1 Npean3BHKa HapaHABaHUA U 3aMbpcABaHe ¢ 6os.

» He nokpuBaiite 0CHOBHHA MOAYN. B NpoTHUBEH Cryyait
HAMa [1a MOXeTe Aa YCTaHOBHTE HaBPEME eBEHTYaNHO Mo-
ABUNU Ce CMYLLIEHNA B NPaBUNHOTO (DYHKLMOHMPAHE Ha
Moayna.

» Mo Bpeme Ha paboTa c eneKTPUUECKOTO Meue ApbXTe
APYry eneKTpUYeCcKH ypeau Ha 6esonacHo pascrosiHue
WNK1 r1 NOKPHUBaWNTe rPUKNMBO. Pa3npbCHaTH Kanuuuu ot
bonTa morat a npeAr3BMKaT 310M0MYKN U 3aMbPCABAHMA.

» OcurypsBaiiTe OCTaTb4YHO H NOCTOAAHHO NPOBETPABA-
He Ha paboTHaTa 30Ha M A0CTaTbYHO KONMUECTBO Npe-
CeH Bb3[lyX 3a LANOTO NOMeLLeHHe.

> Paborterte c npeanasuu ounna. Taka ounte Bu canpeana-
3€HM OT NPbCKKM UNK U3THUALLA boA.

HoceTe noaxogALo pabotHo obnekno. bosta TpyAHO ce oT-

CTpaHABa OT ApexuTe.

W3bsreaiiTe npeLynMnBaHuUA Ha MapKyunTe, Hanp. BCNEACTBUE

Ha NpUTUCKaHe, OrbBaHe unu obTAraHe! BuumasaiTe fa He

CTbnBarte BbPXy TPAHCMOPTHUA MapKyy 2.

[pbxTe MapKyuuTe Ha be3onacHo pa3cToAHKe OT OTOMAKUTEN-

HU Tena.

He gbpnaiTe MapKyuuTe. B HUKaKbB cnyyai He Ternete oc-

HOBHMA MOAY/, KaTo ro Abprare 3a TPAHCMOPTUPALLUA Map-

Kyu 2. [p1 npeHacaHe ApbxTe OCHOBHUA MOLYN CaMo 3a

npeABXAeHaTa 3a LienTa pbKoxBaTka 19.

Bxkniousane (Buxre chur. D)

3a Jja necTuTe eHepruA, 4pbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKIO-
UYeH CaMOo Korarto ro nonssare.

- Brknouete Wwencena B KOHTaKTa.

- YBeperTe ce, Ue MEXaHM3MbT 3a 3aXBalllaHe Ha
nomnara 23 e 3aTBOPEH. e

- 3a BKNIOYBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa pemecTeTe ny-
CKoBMA npekbcBay 18 B nosuuua «I».

- 3axBaHeTe MeueTo 3 Unu yabmKkuTenHara Tpbba 1 3a pb-
KoxBaTkata 1 gobnikete bosauceatyata ponka 16 1o bos-
[AMCBaHaTa NOBbPXHOCT.

- HarucHete nyckoBuA NpeKbcBay 7 Ha MCTAHLMOHHOTO yn-
paBneHue 8.

UskniouBane

~ OTnycHeTe NyCKOBKA NpekbcBay 7.

- 3a M3KnuBaHe Ha eNleKTPOMHCTPYMEHTa NpeMecTeTe ny-
cKoBMA npekbcBay 18 B no3uuusa «0».

- Wskniouete wencena oT KOHTaKTa.

- OTBOpeTe MexaHW3Ma 3a 3aTBapsHe Ha nomnata fh
23.

Ipn HeobXoAMMOCT 32 0CBODOXaBaHE Ha MeXaHW3Ma M-
XKeTe 1a NPUTUCHeTe Kanaka Ha nomnata 20 neko Harope.
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Yka3aHud 3a pabota

bospucsane

MNpeau 6osarcBaHe HaBNAKHABANTE C BOA HOBU UMK U3CHX-
Hanu ponky 3a bosguceaHe.

Ako ponkata 3a bosfiMCBaHe e HOBa UMK € U3CbXHaNa, Ce No-
CTHra XoMoreHeH cnoi bes octaBaHe Ha cneau efpa cnep,
npuobn. 6 MbTeUKK.

3anbABaHeTo Ha NPa3eH TPaHCMOPTUPALLY MapKyy NPOAbIKa-
Ba NpubN. efHa MUHYTA.

- CnomoLuTa Ha NycKoBKMA NpeKkbeBay 7 nofanTe AOCTaTby-
HO KonnuecTBo 60 BbpXy boAaKMcBallaTa ponka 16 1
NPHABKKETE PO/KaTa PABHOMEPHO Hanpes 1 Hasap,.

- W3barealite npeKkbCcBaHe Ha cnefata BbpXy boaaucBaHaTa
MOBbPXHOCT.

PaBHOMepHOTO BoaeHe Ha bosaMcBalLaTa ponka ocuryps-
Ba MOCTOAHHO KauecTBO Ha MOBbPXHOCTTA.

PerynupaHe Ha konuuecTBoTo 60s no Bpeme Ha 6osapuc-

BaHe

KonuuectBoTo b0A Moxe fia bbaie perynupaHo ¢ noMoLLTa Ha

MyCKOBUA NPEKbCBAY.

- HarucHete nyckoBua npekbcau 7 40 NonyyaBaHe Ha pas-
HOMepeH cnoi bos.

- CnepnToBa MOXeTe a OTNYCHETE NYCKOBUA NPeKbeBay, 0-
KaTo HaHacAHWA CNOW NpecTaHe Aa bbae NimbTeH.

- Cnep T0Ba OTHOBO 3anbiHeTe Kameparta 3a bos ¢ jocTaTbu-
HO KONMuecTBO D0t (HATUCHETE M 3aAPbXTeE MYCKOBUA Npe-
KbCBau 7 npubn. 5 cekyHau).

OTtcTpaHABaHe Ha NnoBpeAx

Mpobnem MpuunHa

CmsHa Ha 6oapgucBawara ponka (euxre urypu E1 - E2)
Koraro 6osaucBallara ponka tpabea aa bbae nouncreHa unu
ce U3HocH 1 TpsbBa fa bbfie 3aMeHeHa, A U3BafeTe OT MEUeTo.

- PastBopeTe 0TBOpPHTE 3a 3aXBallaHe Ha ponkara 15 1 us-
BafeTe bosauceallata ponka 16 ot meueto 3.

3a/1a He 3acbxBa HanoeHarta ¢ bos porka jo U3MUBaHETO, e
Hai-nobpe a A HaTonuTe B Koha C Bofa.

lNoaxonALLm HoBr 60ALMCBALLM PONKK MOXKETE 12 HAMEPHTE B
NpOM3BOACTBEHATA raMa A0Mb/HUTENHM NpKUCnocobneHns Ha
Bow.
Bb3MOXKHO € 1 U3non3BaHeTo Ha bosaKUCBaLLM PONKH Ha ApY-
rv npou3soguTenu. MNpu ToBa TpAbBa obaue fa bbaar cnassa-
HW CbOTBETHHTE pasMepy (BUXKTE «TeXHUUECKM AaHHMY,
CTpaHuLa 138).
[NocTaBAHeTO Ha HOBa boAAMCBALLA PONKA CE U3BbPLLBA, KaK-
TO CnefaBa:
- Wspbpnante octa 17 ot cTapata ponka 16 1 nocraBete HO-
BaTa pornka BbpXy ocTa npubn. no cpepara.
- T[locraBete ocTa Ha ponkarta 17 ot ejHaTa cTpaHa B 0TBOpa
3a 3axBallaHe Ha ponkara 15.
- [putHcHeTe ponkata 3a bosaucBaHe B Apyrua Kpau, Aoka-
TO OCTa Bre3e B 0TBOPa.
Ponkata 3a bosaucBaHe TpabBa 1a MOXe [ia ce BbPTH CBO-
bopHo.

OcraBnHe Ha meueTo (BwxTe urypa F)

- Oxauete MeueTo Ha pbba Ha cba 3a bost 3 ¢ nomoLyTa Ha
3afbpxallua 3u6 14.

OtcTpaHaBaHe

HaHeceHus cnoi 6os e ¢ HesapoBo- MapkyuuTe ca 3anyleHu. He ce nogaBa unu  YBepeTe ce, ue HAMa NPUTUCHAT UM NperbHaT

NIATENHO KauecTBo.

Ce NnoAaBsa TBbp/ie Ma/iko KO/IMYeCTBO bos. MapKyu.

BosiTa e ¢ TBbp/ae ronAM BUCKO3UTET U He MO~ Pasbibpkaiite f1obpe bosTa v npu Heobxoau-

e fia bbae nogasaHa.

mocT A1 paspeaete ¢ 5 - 10 % Boaa.

MexaH13MbT 3a 3aTBapAHe Ha nomnara 23 He YBepeTe ce, Ue KanakbT Ha nomnara 20 e no-

€ 3aTBOPEH.

CTaBeH W 3aTBOPEH NPABUIHO.

CbyibT ¢ 607 € Npa3eH.

HanbnHete cbaa ¢ 605 Unu ro 3ameHerte ¢ Mb-
NEH.

[lo meueto 3 He gocTura bon.

BosiTa e ¢ TBbpAie ronsM BUCKO3WTET U He Mo-  Pasbbpkaiite obpe bosTa v npu Heobxopu-
e f1a Gb/ie 3aCMyKBaHa OT noMnara.

mocT A paspegete ¢ 5 - 10 % Boga.

MapkyuuTe ca 3anyLeHu.

Mouwctete MapkyuuTe (BUxTe «MouncTea-
He», CTpaHuua 141).

MapkyuuTe ca 3anylweHu. He ce nogaBa unum  YBepeTe ce, ue HAMa NPUTUCHAT UK NperbHaT
Ce NnoAaBsa TBbp/ie Ma/iIKo KO/TMYeCTBO bos. MapKyu.

[ncTaHuuoHHoTo ynpasneHne 8 He  OCHOBHUAT MOAYN € U3KMIOUEH.

pabotu.

Bkniouete ocHOBHMA Moayn (BHXTE «BKntou-
BaHe», cTpaHuua 139).

barepuaTa HaAMCTaHLMOHHOTO yNpaBneH1e e OﬁpreTe Ce KbM 0TOPU3HUPaH CepBU3 3a

M3TOLLEHa.

€NEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolu.

[eTainbT TpAbBa fla Obie 3aMEHEH.
YnbrBaHe: [1py HopManHo Non3BaHe He ce
Hanara 3amaHara Ha batepuata.
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MoanbpxaHe U cepBU3

» Mpeau M3BbPIIBaHE HAa KAKBHTO U i e AeHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBaNTe Lencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

MouncrBaHe

Cnep npukniouBaHe Ha bosauceaHeTo TpAbBa Aa M3nomnare
HanuuHara B cuctemara 60s v 1a NOUMCTHTE MOAYIUTE, Noaa-
Bawy bon.

3a nouncTBaHe Ha CUCTeMaTa MMa [1Be Bb3MOXHOCTH:

- EasyClean: c nomolLTa Ha yHUBEPCaNHU apMaTypHU MOfLy-
/1M cUCTeMarTa Ce BKNIouBa KbM HUTOB CMecHTeN OT Bogo-
NpOBOAHaTa CUCTEMA U Ce U3MNNaKBa.

- AnTepHaTMBHa Bb3MOXHOCT: 3a IOYMCTBAHE CHCTEMATA Ce
0CTaBA [1a MU3NOMNBa YACTa BOAA OT KOdha.

[ PWXNMBOTO NOUNCTBAHE € BaXkHa NpeanocTaBKa 3a besy-
NPEUHOTO (HYHKLIMOHMPAHE Ha ENEKTPUUECKOTO DOAMKUIACKO
meue. pK HenpaBWIHO UMM HEKOMMETEHTHO MOUNCTBAHE ra-
PaHLMOHHU NPETEHLMM He Ce Npuemar.

NoambpixaiTe UMCTU OCHOBHUA MOAYN, CkobaTa 3a 3aXBaLlja-
He 28 1 IUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue 8. MouncTsaite rm ¢
MeKa BnaxHa kbpna. OCHOBHUAT MOAYN U AUCTAHLIMOHHOTO
ynpaeneHue He TpsibBa Aa bbaat noTansHu BbB BoAa.

BuHaru nouncTBaiTe ponkarta 3a bosgucBaHe, MeueTo U Map-
KyuuTe C BoAa.

MoproToBka

- Okauete MeueTo Ha pbba Ha cbija 3a 60s 3 ¢ nomowyTa Ha
3abpxalLma 3b6 14.

- OcBobogete ABOHHOTO SDS cbeuHeHUe 27 OT NPUAbPXKA-
warta ckoba 28 1 u3BazieTe HambHO 0T KoaTa 3aCMYKBa-
WwuA MapKkyy 4 u ounTbpa 3a bos 22.

- W3Bapete ponkarta 3a bosguceate 16 ot meueto 3 (BuxTe
«CMsHa Ha bosaMcBalLaTa ponkay, cTpaHuua 140).

- 3anpbxTe MeueTo 3 Haf Cbaia ¢ 605 U HaTUCHETE U 3af1pb-
XTE NYCKOBMA NPeKbCBay 7, Aokato boATa OT MapKyuuTe
Bbfie M3NOMNaHa HaMmb/HO U OT MeyeTo cnpe Aa Teue bon.

- OTnycHeTe NyCKOBHA NPEKbCBaY 7 U U3KMIOUETE ENEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

- W3kntoueTe Lencena ot KOHTaKTa.

EasyClean (suxTe purypu G1-G4)

YnbTBaHe: 3a npucbefMHABaHe KbM BOAONPOBOAHATA Mpe-

Xa U3non3eanTe CaMo BKNIOUEHUTE B OKOMMNEKTOBKATa Map-

Kyuu W agantep.

[Mogrotoska Ha yellmara:

- CnomoluTa Ha BKNOUEHUA B OKOMMNEKTOBKATA K/toY 33
[Ato3ara 3a cmecutena 30 uiu ¢ NOAXoAALY MHCTPYMEHT
pa3BuIiTe YCNOKOUTENHATA K032 HA CMECHTENA Ha ueLlMa.

- HaswitTe nogxonsu anantop 31 (pesba M22 unu M24) B
WAK Ha yeLLmMara.

B npousBoAcTBeHaTa rama Ha boLu 3a AOMbAHUTENHN NpHC-
nocobneHus MoxeTe ia HaMepUTe ApYry aAanTopy.

Pa3rnobaBaHe Ha nogasaluute bos Mogynu:

- OtBOpeTe Np1AbpKallara ckoba 21.

- OtBOpeTe MexaHW3Ma 3a 3aTBapAHe Ha nomnara

23. rh

Bbnrapcku [ 141

Mpw HeobxoaMMOCT 3a 0cBoBOX/aBaHE Ha MeXaHWU3Ma MO-
XeTe fia NPUTUCHETE Kanaka Ha nomnata 20 neko Harope.

- [nb3HeTe kanaka Ha nomnata 20 4o ynop Hagony v cneq
TOBa BHAMATE/HO 0 M3BAZIETE OT NIErNOTO My B OCHOBHUA
mogayn 5.

- OtBopeTe cbeauHenneTo SDS 32 B JONHKA KpaK Ha 3ac-
MYKBaLLuA Mapkyy 4.

M3nnakBaHe Ha cUcTemara:

- 3aHeceTe MeueTo 3, TPaHCNOPTUPALLMA MapKYy 2, Kanaka
Ha nomnara 20 ¥ 3acMyKBalLm1A MapKyy 4 4o npeagapu-
TENHO NOAroTBEHATA Uelma.

[p1 TOBa BHMMaBaMTe, Thil KaTo OT TAX MOXE fia U3Teue
bon.

- Bkntouete aBoiHua SDS apantop 27 kbM agantopa 31 Ha
yelimara.

- 3aapbxTe Meueto 3 Haj NOAXOAALL Cbj 3a ChbbupaHe Ha
BofiaTa (Hanp. koda).

- BHuMatenHo 0TBOpeTe KpaHa Ha yelumarta 1 nycHeTe xnag-
Ka Bofja fia Teue Npes3 cucTemara.

- [lo Bpeme Ha M3nnakBaHeTo MHOrOKPaTHO CTUCKaMTe NeKo
MapkKyua Ha nomnara 33.

Taka eheKTbT OT NOUUCTBAHETO € NO-J06bP.

OcBeH TOBa TaKa Ce MOUYMCTBA M U3PaBHABALLMA MAPKYy
34, KoiTo NpeoTBPaTABA NPETOBAapBaHe Ha poTopa Npu
TBbPAE roNAMO HanAraHe B TPAHCMOPTMpaLlaTa cucTeMa.

- [IpomuBaiiTe cucTeMara, AOKaTo OT MEUETO 3anouHe Aa u3-
THYa u1CTa Bofla.

- TouncTeTe duntbpa 3a 6os 22 1 3acMyKBaLLKMA Mapkyy 4
(BknioueTe cbeanHutena SDS 32 KbM yelmara u v us-
nnakHeTe; [OMbHUTENHO NOUMCTeTe PUNTbPa 3a bos ¢ Me-
Ka uetka).

- PasBuitte agantepa 31 ot uewwmara v ot BoHHKUA SDS cb-
eauHuTen 27.

HaBwu#Te 0THOBO YCNOKOUTENHATA 4032 HA CMEeCHTENA.

[MouncTBaHe Ha MEUETO U ponKaTa 3a bosauceaHe:

- BwxTe «[lourcTBaHe Ha MeUeTo W ponkara 3a bosaucea-
Hey, CTpaHuua 142.

CrnobsBaHe Ha U3CYLUEHNTE MOLYNH:

- W3uakalite BCMUKM MOLYNM [1a U3CbXHAT HaMbITHO.
o Bb3MOXHOCT ponkara 3a bosauceaHe 16 TpAbea aa
CbXHE OKaueHa.
Ako no Bpeme Ha CbXHeHe ponkara 3a bosgucaaHe e no-
CTaBeHa BbpXY MOBbPXHOCT, KEUETO Ce Cryecksa. Taka
npy cnengalloto bosaMcBaHe € Bb3MOXHO Aa He NonyuuTe
paBHO pa3npefeneHue Ha bosTa no NoBbpXHOCTTa.

- OTHOBO BK/tOUETE 3aCMYKBALLUA MapKyy 4 ¢ NoMoLLTa Ha
cbeaunutens SDS 32 kbm dunTbpa 3a boA 22.

- 3aBbprete potopa 35 Ha pbka 40 NO3ULMATA, NOKa3aHa Ha
(urypata (BvxTe durypa G4) 3a ia u3berHete nospexnaa-
He Ha MapKyua Ha nomnara 33 npu NocTaBsHe Ha Kanaka
Ha nomnara 20.

- [loctaBeTe OTHOBO Kanaka Ha nomnara 20 B NernoTo B Kop-
nyca v ro nb3HeTe [0 YNOop Harope.

- 3aTBopete MexaHW3Ma 3a 3acTonopsBaHe Ha nomnara 23,
[0KaTo YCETUTE NpeLpaKBaHe.

- OTHOBO 3aTBOPETE NPUAbPKaLLaTa ckoba 21.

Bosch Power Tools
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AnTtepHaTMBHa npoLeAypa 3a NOYUCTBaHe

(Buxte durypa H)

YnbTBaHe: [louncTBaHeTo Ha cucTemara e Masnko no-npoabn-
XUTENHO, 0TKOMKOTO NpH EasyClean.

- 3axBaHeTe OCHOBHUsA MOAYN 5 KbM Kodha ¢ BoAa (BUXKTE Cb-
L0 «3axBaLlaHe Ha cbaa 3a 605 KbM OCHOBHHSA MOZY/»,
cTpaHuua 139).

- Totonete duntbpa 3a 6os 22 [0 AHHOTO B KodhaTa C Bofa.

- 3axBaHeTe 3aCMyKBalLMA MapKyy 4 ¢ npuagbpxallarta cko-
ba 28.

- Brkntouete Wwencena B KoHTaKTa.

- YBepere ce, ue MeXaHU3MbT 3a 3axBallaHe Ha
nomnara 23 e 3aTBOpeH.

~ 3a BKNIoOuBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa NpeMecTeTe ny-
CckoBMA NMpekbcBay 18 B nosuums «l».

- 3aapbxTe Meueto 3 Haj NOAXOAALL Cbj 33 ChbbupaHe Ha
Bofata (Hanp. koda) 1 HaTUCHETE U 3aPbXKTE MYCKOBMA
npekbcBay 7, 4OKaTO OT MeUeTo 3anoYHe a U3THua uMucTa
BOZa M B MapKyuuTe He ocTaHe 60s (KOHTPOM Upe3 BbHLLEH
ornen).

[p1 ToBa NOCTOAHHO NIEKO Pa3ABKBaNTE MApKyuHTe.
Taka edheKTbT OT NOUUCTBAHETO € No-[obbP.

- Tlounctete MeueTo 1 ponkara 3a bosguceaHe: Buxre «[lo-
UKCTBaHe Ha MeUeTo 1 ponkara 3a bosanceaHey,
cTpaHuua 142.

~ M3uaka¥Te BCMUKM MOAYNH Aa U3CbXHAT HAMbIHO.

o Bb3MOXHOCT ponkara 3a boaauceaHe 16 Tpabea aa
CbXHe OKaueHa.

Ako no Bpeme Ha CbXHeHe pornkara 3a bosgucaaHe e no-
CTaBeHa BbpXy NOBbPXHOCT, KEUETO Ce Crnecksa. Taka
npy cnefBalloTo boAaMcBaHe e Bb3MOXHO Aa He NonyuuTe
paBHO pa3npegeneHue Ha bosTta No NOBbPXHOCTTA.

MouucTBaHe Ha MeueTo M ponkara 3a 6osaauceaHe
(Brxte durypu 11 -13)

Cnep U3nnakBaHeTo Ha cHCTeMata pasnuuHu Moaynu Tpabsa
na bbaar nouncTeHu AOMbHUTENHO HA PbKa.

- CnomolLTa Ha ueTKa OTCTPaHeTe OCTaTbLW OT H0A OT Meue-
103.

- W3Bapete auctpubyTopa 3a bos 36 o kamepata 37.
3ano-4obpo nouncTeaHe 3aBbpTeTe AUCTPUDYTOPa 33 boA
Ha 90°.

- W3Bapgete nnouara Ha aucTpubyTopa e 38 oT AUCTPHbYTO-
pa 36.
3a LienTa noBaMrHeTe NeKo nioyata Ha AucTpubytopa B
e0UHUA KpA 1 A U3IbpnanTe HacTPaHH OT 3axBalliaLliuTe A
CkobH.

- Cnomoli(Ta Ha Ma/nka YeTka 0TCTPaHeTe 0CTaTbLM OT 60A OT
nnouata Ha suctpubytopa 38, ot auctpubytopa 36 v ot
Kamepara 37.

- W3muiiTe rpuxn1Bo ponkara 3a boaauceaHe 16.

CbXpaHnABaHe

Mpeavn npubupaHe 3a CbxpaHABaHe eNnekTPUUecKkoTo bos-

IPKMACKO Meue TpAbBa a Obie NOUNCTEHO CbIMACHO UHCTPYK-

LMATa M BCUUKW MOAYM TPABBA 1 Ca M3CbXHANM.

- BkapaitTe nnouara Ha gucTprbytopa 38 oTCTpaHM B 3axBa-
LwaimTe ckobu B aucTpubytopa 36.

- 3axBaHeTe AnUCTpUbyTOpa 3a bos 36 B kKamepara 37.

- HaswuiiTe TpaHcnopTUPaLLMA MApKyy 2 OKONO OCHOBHUA
Moayn 5 v ro 3axeaHeTe ¢ Npuabpxallata ckoba 21.

- CnycHeTe 3axBalLlalLya MexaHU3bM 3a cba 3a bos 29 fjo-
Kpa# Hagony.

- MoHTupaiite ponkara 3a bosauceaHe 16 B meueto 3 (Bu-
xTe «CMsAHa Ha bosaucBalLaTa ponkay, cTpaHuua 140).

U3xBbpnsiHe Ha U3NON3BaHUTE MaTepHanu

boATa 1 M3cbxHanuTe ocTatbly oT bos TpADBa a Ce U3XBbP-
NAT N0 HAUWH, KOMTO HEe 3aMbpCABa OKONHaTa cpeaa. Cnas-
BaiTe yKa3aHMATA 3a U3XBbP/IAHE HA NPOM3BOAMTENSA Ha bosa-
Ta ¥ MECTHUTE HOPMATUBHM JOKYMEHTH, KacaeLln U3XBbp/is-
HETO Ha CrewuanHu oTnagbLy.

BpenHu 3a 0KoNHaTa cpeaa XMMUKanu He TpAbea ia NPOHKK-
BaT B N0YBaTa, NOAMNOYBEHNUTE BOAU UNU B OTKPUTH BOAHM ba-
CelHW. Hukora He M3cunBaiTe BPeAHHU 3a OKONHaTa cpeaa Xu-
MWKanu B buToBaTa KaHan1aauua!

MopapbxaHe

Korato e HeobxofiMMa 3aMAHa Ha 3axpaHBalLus kaben, Ta
TpsAbBa Aa ce U3BbPLLKM B OTOPU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha boww, 3a ia ce 3anasu HUBOTO Ha besonacHocT
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 U TEXHHUECKH CbBETH

Korato ce obpbliaTe ¢ Bbnpocu KbM npefcTaBUTeNUTE, MONA,
HenpemeHHo nocoysaiTe 10-LUdPEHUA KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaTa
Ha Batums npomyKT MOXeTe fia NofyunTe OT HaLLKUA CEPBU3EH
otzen. MoHTaXHW UepTexu U MHAOPMALKsA 3 Pe3epBHU uac-
T MOXeTe fla HaMePHTe CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoLw 3a TEXHUUECKHM CbBETU M NPUNOXEHHUS LLe OT-
TrOBOPY C YA0BO/NCTBUE Ha BbNPOCHTE BY OTHOCHO HawmTe
NPOAYKTH W [LOMbHUTENHUTE NPUCNIOCODNEHNA 3a TAX.

Po6epr bow EOO[] - Bunrapus

Bow Cepsu3 LieHTbp

[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLUMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

BbpakyBaHe

C ornefona3saHe Ha OKO/THaTa Cpefia €NEKTPOUHCTPYMEHTDBT,
AONb/IHUTENHUTE anCHOCOﬁneHMH W ONaKoBKaTa TpHGBa ha
6b£|aT NOANOXEHU Ha noaxoAaALla npepaBOTKaaa MOBTOPHOTO
MU3non3BaHe Ha CbAbpXaLluTe Ce B TAX CYPOBUHHU.

He n3xBbpnsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH NP BUTOBMTE OTNadbLH!

2609006 717((26.11.13)
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Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHoupektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO BpaKyBaHH eNEKTPUUECKH U enek-
TPOHHM YCTPOHCTBA M YTBbPKAABAHETO
KaTo HaLMoHaneH 3aKoH eNeKTPOMHCTPY-
MEHTHUTE, KOUTO He MOraT f1a Ce M3non3gar
noseue, TpAOBa a ce cbbupar o1aenHo 1
[na bbaar nofinaraHu Ha NoaxoAsLYa npepaboTka 3a ononso-
TBOPABAHE HA CbAbPKALLMTE CE B TAX BTOPUUHW CYPOBUHH.

MNpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHcku

Be36eaHOCHN HanOMeHH

MpouwTajTe r1 CUTe HANOMEHH M YNaTCTBa 3a
ILJI 6e3begHocCT. [PeLLIKUTE HACTAHATU Kako

pe3ynTar o/l HenpUApPKyBatbe [0 besbeaHocH!Te
HanoMeH# 1 ynatcTea MoXe fia npeau3BrKaar
eNeKTPUUEH yaap, NoXap U/Mnu TeLK1 NoBPeau.
3auyBajTe ru be3beHOCHUTE HANOMEHH M yNaTCTBa 3a
KOPHCTEbE H 32 BO MAHUHA.

» PaboTHHOT NpocTop cekoral Heka 6upe unct u aobpo
ocBeTneH. HeypenH1oT unu HeocseTneH paboteH
MPOCTOP MOXe /ia I0BE/Ie 10 HECPEKH.

» He paboteTte Co eNeKTPUUHHOT anapaT BO OKONHHA
Kajie NOCTOM ONacHOCT 0 eKCNNo3Hja, Kage Hma
3ananuBu TEUHOCTH, Fac UMK NpawKHa. EnektpuunuTe
anapaTu CO3/laBaaT UCKPH, KO MOXe /a ro 3ananar
MpaBoT UK Napeara.

» MpHKNYUYOKOT Ha ENEKTPUUHKOT anapaT Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA O3HA.
MpUKNy4OKOT BO HUKO]j CNyuaj He CMee Aa ce MEHyBa.
He ynotpe6yBajTe npekuHyBau co agantep 3aeAHo co
3a3eMjeHHOT eneKTpuueH anapar. HemeHyBarbeTo Ha
MPEeKWHYBAUOT U COOBETHUTE SUAHH [LO3HW FO HaMayBaar
PM3UKOT Of eNEKTPUUEH yaap.

» Ypepot aApxeTe ro noAaneky oA AOXA W Bnara.
HaBnerysarbeTo Ha BoZa BO eNeKTPUUHKOT anapart ro
3rofeMyBa PU3HKOT Off eNIEKTPUUEH yaap.

» He ro kopuctute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTE eNeKTPUUHKOT anapar, 3a 4a ro 3aKauuTe WU
[AaroBneyere NPUKNYUOKOT Of SUAHATA A03HA. [ipxkeTe
ro kabenot noHacTpaHa og TonnMHa, Macno, oCTpH
paboBu UMK NOABHKHHTE KOMNOHEHTH Ha YpeAoT.
OLUTETEHUOT UK CBUTKAH Kaben ro aronemyBa pUanKoT 3a
enexkTpuueH yaap.

» [10KOMNKY CO eneKTPUUHKOT anapar paboTute Ha
0TBOpEHO, KOpUCTETe CamMo NPOAOMKeH kaben wTo e
[I03BONMB 3a KOPHUCTEIbE Ha HaABOPELLEeH NPocTop.
KopwcTetbeto Ha coofBeTeH NpodomKeH kaben Ha
0TBOPEHO 0 HaManyBa PU3UKOT Of eNEKTPHUEH yaap.

» [loKONKY KOPHUCTEHEeTO Ha eNEeKTPUUHNOT anapar BO
BNaXKHa OKONMHA He MoXe Aa ce H3berne, Kopucrete

MakenoHcku | 143

3aLwTUTEH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alUTUTHUOT ypes CO AndepeHLjanta
CTPYyja ro Hamanysa pU3nKOT Off eNEKTPHYEH yaap.

» He KopHcTeTe ro eNeKTPHUHKUOT anapar, A0KONKY HMa
AedeKTeH NnpeKHHyBay. AnapartoT Koj NoBeKe He MoXe
[N1a Ce BKNYUM UNK UCKNYuH, ja 3arpo3yBa besbeaHocTa u
Mopa /ja Ce Nonpae.

» He ru octaBajre aeuara 6e3 Hag3op. Taka Ke ce yBepuTte
[eKa fieliata HeMa fia CH Urpaat co eNEKTPUUHUOT Barbak.

» [leuata ¥ nHUaTa, KOX NOPaaN HUBHHTE (PU3NUKH,
CE@H30PHHU UNH YXOBHHN CMOCOBHOCTH UMK HUBHO
HEUCKYCTBO HNH HEMo3HaBatbe He ce BO CoCToj6a,
6e36eaHo Aa pakyBaaT Co eNeKTPUUHHOT Barbak, He
CMear ja ro KOPHCTaT HCTHOT 6e3 Hap3op unu
MHCTPYKLMH O CTPaHa Ha O/TOBOPHO nuue. NHaky
MOCTOM OMACHOCT O] NorpelUHa ynotpeba 1 nospeau.

» Mpep cekoe KopucTetbe, NpoBeperte ja 6a3Hata
eAnHnua, kabenot u npuknyyokort. He ja Kopucrete
6a3HaTa eAMHULA, AOKONKY NPUMETHTE OLITETYBatba.
He ja oTBopajTe camn 6a3HaTta eauHuLa U ocTaBeTe ro
Ha nonpasKa Kaj KBanu(MKyBaH CTPy4YeH NepcoHan Koj
ke KOPUCTH CaMO OPHIHHANHK Pe3ePBHH feNOBH.
OwrTeTeHa basHa eAMHMLA W OLITETEH Kaben 1 NPUKNyJoK
ja 3ronemyBaar 0MacHOCTa Ha eNeKTpUUEH yaap.

» Ynotpeberte camo 6ou, KoM ce AafieHH BO HAMEHCKaTa
ynotpeba. Hefossonuem bou (Kako Ha np. nakosu,
MacneHu bou U 1p.) MOXe [1a ro OLLITeTaT eNeKTPUUHKOT
Ba/bak.

> BHMMaBajTe Ha eBeHTyanHHTe ONacHOCTH Ha bojaTa.
Wmajre ru npeasua uHdopmaumuute Ha
npousBopuTenot Ha 6ojara. 3a HamanyBatbe Ha
0nacHoCTa o} NoBpeau, Tpeba fia ce NpUAPXKYBaMe KoH
ynarcTBarta Ha npoU3BOAMTENOT.

» MMocrojaHo opnaneuete ro og cee upeBoTo 3a
cHabayBatbe 1 He paboTeTe Ha CKanu UNHK ckene.
ConHyBarbETO Ha LiPEBOTO 3a CHabayBatbe MOXe Aa
[noBefe 10 NoBpeay.

» Yucrere camo co cpefcTBa Bp3 6a3a Ha Boga. [lecHo
“cnapnuBuTe PacTBOPYBauM CO3[aBaaT eKCnI03nUBHA
OKO/IMHA M MOXe f1a [0 OLLTETaT eNEKTPUYHMOT Barbak

O3Haku

CnepHuTE 03HaKK Ce Ofl FONIEMO 3HaUEHe 3a KOPUCTEHETO Ha
BallUWOT eNleKTPHUUEH anapart. Be Monume 3anamerete r1
03HaKMTe W HUBHOTO 3Hauere. BUCTUHCKaTa MHTEPNpeTaLmja
Ha 03HakuTe Bu nomara nogobpo 1 nobesbeaHo fa ro
KOPUCTUTE ENEKTPUUHWOT anapar.

» louekajre Aoaeka poTopoT
LIeNIOCHO He ojae BO cocTojba Ha
MHUpyBatbe. [I0nMpoT Ha POTOPOT KOj
Ce BpTW MOXe [1a I0Be/e A0 NOBPEAMH.
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O3Haka 3Haueme

Cnojkara 3a kochata co 6oja Koja ce
np1naroayBa o BUCHHA,
npunarogyBajTe ja cnopep BUCMHATA HA
Kodhara 3a boja:

muss immerba3Hara euH1La CToU
pamHo Ha NofoT.

neeo
MexaHW3MOT 3a 3aK/yuyBatbe
) " Ha nymnara 3aTBopeH

(dyHKUMOHMPatbETO Ha
nymnara e MOXHa camo Bo 0Ba
nonoxoa)

LeCHO
MexaHW3MOT 3a 3aK/yuyBatbe
e o Ha nymnara oTBOpeH

OnKc Ha NPOM3BOAOT U MOKHOCTA

YHOTDEGH CO cooaBeTHA HaMeHa
EnekTpuuHMOT anapar e HaMmeHeT camo 3a bojaiucyBatbe co
[AMCnepanpanm suaHK bou Bp3 6asa Ha Bofa.

KopucTeTe ro enekTpUUHKOT anapar camo OTKaKo Ke
NPOYUHTE CUTE (DYHKLIMKM M MOXKE f1a M NPUMEHHTE UCTHTe bes
OrpaHWuyBatba UK 0TKaKo ke rv jobuete notpebHuTe
ynarcrsa.

WUnycTpauuja Ha KOMMOHEHTH
HymepuparbeTo Ha CMKKTe CO KOMMOHEHTH Ce OAHEeCYBa Ha
NPMKa30T Ha eNeKTPUUHKMTE anapaTk Ha rpaduuKata
CTpaHuLa.
1 [popomkeTok Ha HaHecyBauoT Ha bojata
2 LlpeBo 3a cHabayBate
3 HaHecyBau Ha boja
4 LlpeBo 3a BLUMYKYBatbe
5 basHa efuH1ua
HaHecyBau Ha 6oja
6 [pudart 3a JaneunHCcKoTo ynpaByBatbe
7 lpeknHyBau
8 [laneunHcku ynpasyBau (PaintControl System)
9 Pauka Ha NpOAOMKETOKOT
10 3aBpTka Ha NPOAOMKETOKOT
11 Pauka Ha HaHecCyBauoT Ha boja
12 Kanan 3a npocnegyBare Ha LpeBoTo 3a CHabayBare

13 Mpuknyuok 3a LpeBOTO 3a CHabayBatbe Ha HaHEeCYBaUOT
Ha bojaTta

14 CermeHT 3a fpXxetbe
15 [pudar Ha BarbakoT
16 Bamak3aboja

17 Ocka Ha BarbakoT

—

ba3sHa eguH1La

18 [pekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/MCKyuyBatbe

19 Pauka3aHocete

20 [loknonew Ha nymnata

21 Konue 3a ipxerbe

22 Owuntep3aboja

23 MexaHu3aM 3a 3aknyuyBatbe Ha nymnara

24 TloaHoXje 3a CToere

25 T[lpuKnyyoK 3a LPeBOTO Ha Nymnata

26 [puKnyyoK 3a LPeBOTO 3a CHabayBarbe Ha basHaTa
eauHALa

27 [1BoeH-SDS-npuknyyok

28 [lpxau 3a LLPEBOTO Ha nymnara

29 Cnojka 3a kocharta co 6oja koja ce npunarogysa no
BUCHHA

KomnoHeHTH 3a uucTeme

30 Knyu Ha MnasHuuaTa 3a meluarme

31 ApanTep 3a uelIma Co AUXTYHT

32 SDS-npuknyyok Ha unteport 3a boja

33 LipeBo Ha nymnara

34 KomneH3au1oHo LpeBo

35 Potop

36 PasBogHuK Ha boja

37 Komopa3a boja

38 PasBogHa nnoua

*OnuwaHara onpema NPUKaXaHa Ha CUKHUTE He e Aen Of
cranpapaHuot o6em Ha ucnopaka. KomnneTtHara onpema Moxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

MU3jasa 3a coobpasnoct €

M3jaByBame Ha Halla 0rOBOPHOCT, AeKa OMULLIAHKTe
NPOM3B0aK BO TeXHUUKK NOAATOLM CE BO COTMACHOCT CO
CneaHUTe HOPMU UK HOPMATUBHH JoKyMeHTH,,“: EN 60335,
EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 cnopep ofpenbute Ha
perynatusute 2011/65/EU, 2006/95/EG, 2004/108/EG,
1999/5/EG.

€ 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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TeXHUuKK nopaToLH

EnekTpuueH Babak PPR 250
Bpoj Ha gen/aptukn 3603BA0O0..
HomuHanHa jaunHa W 35
KanauuTeT Ha cHabayBatbe co 6oja  ml/min 400
[MoTpoluyBarbe Ha BpeMe 3a
HaHecyBatbe Ha boja Ha 2 m? MUH 1
[lomkunHa
- HaHecyBau Ha boja M 40
- HaHecyBau Ha boja +

NPOAOMKETOK M 120
- LlpeBo 3a cHabayBarbe M 5
[lmeHsuja Ha BarbakoT
- LWunpuHa cM 25
- [1jametap Ha ockara MM 8
- BkynHuoT iujameTap Ha BarbakoT

(6e3 ropHKoT cnoj) MM 45-50
- BWcKHa Ha ropHKOT CNoj MM 11
- Marepujan Ha ropHKOT Cnoj [Monuectep
TexwHa cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 3,7
Knaca Ha 3awtura .
- basHa eanHuLa IPX4
~ [lpek1HyBau co JaneunHcKu

ynpasysau IPX5*

* 3alT1Ta oA NpcKatbe Ha BOfia Of CUTE NPaBLy

*3aluTiTa ofy MNas Ha BOAA Of} CUTe NpaBLn

lMoparouute Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 sontu. Osue
noaaToLM MOXe ia OTCTaNyBaaT NPpK PasnuuHK HaMoHM, BO 3aBUCHOCT OZL
u3Bebara BO OfjHOCHATA 3eMja.

Undopmauuja 3a byuaea

HMBOTO Ha 3BYUHHUOT MPUTUCOK Ha YPELLOT, OLIEHETO CO A,
TMNWUHO e nomano og 70 dB(A).

MoHTaxa

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLKja Ha ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuete ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHOHaTa j03Ha.

OpmorajTe ro LpeBoTo 3a CHabayBatbe

(Buam cnuka A)

- OTBOpETE ro KONUETO 33 APXKEHE 21 M 0AMOTA]TE Fo
LIpeBOTO 3a CHabayBatbe 2 LienocHo of basHata eauHuLa 5.

- 3aTtBOpeTe ro NOBTOPHO KOMUeTo 3a Apxere 21.

HanomeHa: [lokonky bojagucyBare camo co HaHeCyBauoT Ha

60oja 3 (6e3 npomomkeTok 1), 3a nonecHo fia pabotute,

LipeBOTO 3a CHabayBatbe 2 MOXeTe Aia ro NPULBPCTHUTE Ha

e[leH o1 IBETe HafIBOPELUHM KaHanu 3a npocrneayBarbe 12.

Moumparbe Ha NPOAONKEeTOKOT

(Buau cnukn B1-B2)

- [puuspcTeTe ja 3aBpTKata 10 Ha NPOAOMKETOKOT BO
HaHecyBauoT Ha boja 3.

- [puuBpcTeTe ro LpeBoTo 3a CHabayBatbe 2 BO NpaBuTe
KaHanw 3a npocnefyBatbe 12 Ha HaHecyBauoT Ha boja 3 1
Ha npofomkeTokoT 1.
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- W3Bapete ro ganeunMHcKoTo ynpaByBatbe 8 of
HaHecyBauoT Ha boja 3 1 npukauete ro Ha NpuaToT 6 Ha
npofomKeToKoT 1.

Ynotpeba

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLKjA HA @NEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa jO3Ha.

MoaroToBka 3a pabora

» Pabotn Ha paboT Ha OTNafHKUTE BOAN HNH Ha COCEAIHNTE
NOBPLINHK BO HENMOCPEAHOTO NOAPaYje Ha O[BOAOT He
ce A03BONEHH.

Mpy KynyBatbe Ha boM BHUMABa]Te Ha HUBHaTa NOAHOCMBOCT

32 XMBOTHATa CPeauHa.

Mpunpema Ha noBplIKHaTa 3a 6ojagucyBambe
MoBplmHata 3a bojagucyBarbe Mopa aa buae uncTa, cysa u
[1a He e 3amMacTeHa.

Mpu ynotpeba Bo BHATPELHUTE MPOCTOPHK MOXAT CHUTE

HeMoKpPUeHH NOBPLUMHM ia Ce U3BA/KaT. 3aT0a TEMENHO

npunpemeTe ja OKONMHaTa Ha NOBpLUMHATA 3a bojapncyBarbe:

- [opoBu, MebenoT, NoKpHjTe r'v UK 3aneneTe NeHTa Ha
PaMKHTE Ha BPATUTE W NPO30PLUTE UTH.

- Kodpata 3a b0ja v basHata efuHMLA AONONHUTENHO Aa Ce
onpemar co JoBONEeH MaTepHjan 3a NokpuBeatbe (honuja,
KapTOH UTH.).

Mpunpema Ha 6oja

- [punpemere ja bojata cnopea noaatouuTe Ha
NMPOU3BOAMTENOT.

- [pomeluajte ja TemenHo bojata v €BEHTYaNHO paspeseTe ja.

[loKonKy peaynTaroT Ha 00jaIMCyBatbeTo He e

3a70BONMUTENEH UK bojaTa He U3neryea: BUAK

,OTCTpaHyBatbe Ha Npeukn®, cTpaHa 147.

CnojyBatbe Ha 6a3HaTa eauHuLa U kodhaTa 3a 6oja

(nornepHete ru cnukute C1 -C2)

- CraBeTe ja 6asHaTta eauHMLA 5 pamMHO Ha NOAOT A0
oTBOpeHara Koda 3a boja.

- ToBneueTe ja cnojkara 3a kodaTa co boja Koja ce
npunarofyBa no BUCHHa 29 cocema rope.

- ToaurHete ja rope paukarta Ha kochata 3a boja 1 byTHeTe ja
HaJony KykaTa Ha crojkara 3a kodara co boja o paboT Ha
Kocharta.

Paukara Ha kohata 3a boja Mopa nocTojaHo fia bune
no3uLMoHMpPaHa NnoMery KykaTa Ha crojkara 3a kodara co
6oja.

- Totonete ro punTepot 3a 60ja 22 40 AHOTO Ha KohaTa 3a
6oja.

- lpuuBpcTeTe ro LPEBOTO 32 BLIMYKYBate 4 Ha ApxauoT
3aLpeBo 28.

CraBawe BO yn01pe6a

> BHuUMaBajTe Ha eneKTPHUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneuudMKaLHoHaTa NNoYKa Ha
eneKTPUUHHOT ypeA. EnekTpuunnTte anapatn o3HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXe /1a Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTH.
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» CraBere ru 6a3HaTa equHuua U Kochara 3a boja
NOCTOjaHo Ha pamMHa noBpLHHa. [py paboTa Ha ckanu
WNK Ha KOCO TNI0 NOCTOM OMAcHOCTa, basHata eAnHULA UK
kodpata 3a 60ja aa ce npeBpTar UK Aa nagHat. OBa Moxe
[a [loBefie 0 NOBpeau U Bankatbe co boja.

» He ja nokpuBajre 6a3Hata eauHuua. MHaky Hema la
MOXe [ia ce NPeno3HaBa MOXeH AedekT.

» Mpu ynotpeba Ha BabakoT 3a 60ja apyrute
€eneKTPUYUHH ype[H ApKeTe M AaneKy N1 NOKpUeTe r1
[0BOMNHO. EBEHTYaNnHO NojaBeHNTE NpcKarba Ha boja Moxe
[a [1OBENAT [10 HE3TOAM W BaslKatba.

» 06e3bepete nobpa, pefoBHO NPOBETPYBatbe BO
paboTHOTO Noapauje U AOBONEH UKCT BO3AYX BO Lienata
npocropuja.

» Hocerte 3aluTHTHU ouMNa. Ha T0j HAUuMH BalKTE OUM Ke
bupar 3alTUTEHM Off UCNICPKaHa Unu U3neseHa boja.

Hocete coopBeTHa paboTHa obneka. bojara Telwko ce

0TCTpaHyBa o obnekara.

M3berHyBajte cTecHyBatbe Ha CUCTEMOT Ha LipeBa, Ha np. co

NpUTUCKatbe, NPEBUTKYBAtbE UMK UCTErHyBatbe! He razeTe Ha

LipeBOTO 3a CHabayBatbe 2.

[lpXeTe ro CUCTEMOT Ha LipeBa Aaneky ofj MU3BOPOT Ha

TOMNMHA.

He Bneuerte 3a upeBa. 3a ABKXetbe Ha ba3HaTa efuHHLA He

B/ieueTe 3a LpeBOTO 3a CHabayBatbe 2. HoceTe ja basHata

€[IMHMLA CaMO 3a pPaukaTa 3a Hocerbe 19.

BknyuyBatbe (Buay cnuka D)
3a fia ce 3aluTeau eHepruja, BKNyuyBajTe ro eneKTpUUHUOT
anar camo ZI0KOMKY o KOPUCTHTE.

- CraBeTe ro MpexHMOT NPUKNYYOK BO SUAHATA [LO3HA.

- OcuryperTe ce, ieka MEXaHU3MOT 3a 3aK/NyuyBatbe
Ha nymnata 23 e 3aTBOpPEH.

- 3acraBame BO ynotpeba Ha enekTpMuHUOT anapar,
HaBarneTe ro NPeKWHYBAUOT 3a BKNYUYBatbe/UCKNyuyBarbe
18 Bo nosuuuja I

- 3eMerTe ro HaHecyBayoT Ha boja 3 unu npopgomkeTokoT 1
Ha paKa 3a coofjBeTHaTa pauka 1 MCMPaBETE ro Ba/bakoT 3a
60oja 16 Ha noBpLuKMHaTa 3a bojagucyBatbe.

- [NpuTHCHETE 10 NPEKUHYBAUOT 7 Ha laNeunHCKUOT
ynpasyBau 8.

WUcknyuyBamwe

- OcnobogeTe ro NpekuHyBauoT 7.

- 3a[aro UCKNyuMTe eNeKTPUUHKOT anapar, HaBaseTe ro
NPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBarbe/UcKNyuyBatbe 18 Bo
nosuumja 0.

- Bneuete ro MpeXHKOT NPUKNYUOK O SUAHATA A03Ha.

- OTBOpETE ro MEXAHM3MOT Ha 3aKNyuyBatbe Ha
nymnara 23.

Mo notpeba MoxeTe 3a ONECHYBatbE Ha MEXaHU3MOT 3a
3aK/yuyBatbe Ha NoKNonewLoT Ha nymnarta 20 aa ro
NMPUTUCHETE NIECHO HArope.

CoBeTH npu paboTereTo

bojagucyBamwe

HaBnaxHeTe r1 co BoAa HOBUTE OHOCHO CYBUTE BarbalM 3a

6oja npen bojapucysare.

[okonky BarbakoT 3a 60ja € HOB OAHOCHO CYB, AypH Nocne

OKONY LIECT IEHTH Ke Ce MOCTUrHE XOMOreHa HaHecyBatbe Ha

60ja be3 noeneueHu NMHUM.

lMonHerweTo Ha NPa3Ho LiPEBO 3a CHabayBatbe Tpae oKony

e[lHa MUHYTa.

- Co nomoLu Ha NpeK1HyBauoT 7 BHeCeTe A0BOMHA
KonuurHa boja Ha BarbakoT 3a boja 16 1 npugsuxeTe ro
Ba/bakoT 3a boja paMHOMEpHO rope fiony.

- W3berHyBajTe NpekuHM BHATPe BO NOBPLUMHATA 33
bojapucyBarbe.

PamHoMepHOTO BoAere Ha BarbakoT 3a boja faBa
€[MHCTBEH KBA/UTET Ha MOBPLUKHATA.

Perynupare Ha konMu1Hata Ha 6oja 3a Bpeme Ha

bojapgucysatbeto

KonuuunHata Ha boja Moxe Aa ce perynupa npeky

NPEeKMHYBayoT.

- [puUTUCHETE TONKY ONTO HA NPEKMHYBAUOT 7, JoAieKa He
cnepyBa XOMOTEHO HaHecyBatbe Ha boja.

- [loToa npekMHyBauoT MOXETE Aa ro ocnoboauTe, fofeka
HaHecyBatbeTo Ha boja Ha NoBpLUKMHATA 3a bojaaucyBatbe
He NpecTaHyBa Jja NOKPHBa.

- [loToa nonHere ja koghata 3a boja NOBTOPHO JOBONHO CO
60ja (MpekuHyBauoT 7 NPUTUCHETE 0 OKONY 5 CEKYHAM).

MpomeHa Ha BamakoT (Buau cnuku E1 -E2)

M3BaneTe ro Ba/bakot 3a boja of HaHecyBauoT Ha boja nopaau

UMCTEHE UK KOra BarbakoT 3a boja e MCTpoLueH.

- Pa3gBojte v npudatnte Ha BarbakoT 15 1 ocTaBeTe ro
Ba/bakoT 3a boja 16 aa ce NuU3He o HaHecyBauoT Ha boja 3.

Barbakot 3a boja Koj e ToneH co boja, 3a aa He ce ucylwu Ao

HEroBoTO MUetbe, Nofobpo cTaBeTe ro Bo Kogdha co Boaa.

Coo/BeTHH, HOBM BanjaLy 3a boja Ke HajaeTe B Hallata

Bosch nporpama 3a npubop.

Moxe aa ce ynotpebar v Banjauu 3a boja og apyru

npousBoauTeni. Mpw Toa Mopa ia ce NpUAPXyBame A0

COOABETHUTE iUMEH3UHN (BUAN , TeXHUUKM nopaToLm",

CTpaHa 145).

CraBeTe ro HOBMOT Barbak KaKo LUTO Cneau:

- [oBneuerte ja 0ckaTta Ha Ba/bakoT 17 oy CTap1oT Basbak 16
1 BMETHETE 0 HOBWOT Basbak MOBTOPHO MO CPeAnHaTa Ha
0CKaTa Ha Ba/baKor.

- CraBeTe ja ocKkaTa Ha BarbakoT 17 Ha efiHaTa CTpaHa BO
npudaroT Ha BarbakoT 15 kako wro Tpeba.

- [puTHCHETE ro BarbakoT 3a 60ja BO CNPOTUBHMOT Npudat
Ha BarbaKoT.

Barbakot 3a 60ja Mopa cnoboaHo fia ce BpTH.

OpnoxyBatbe Ha HaHeCyBauoT Ha 6oja (Buau cnuka F)

- 3aKaueTe ro HaHecyBauoT Ha boja 3 co nomoLwu Ha
CerMeHToT 3a ipketbe 14 Ha pabot Ha Kodhata 3a boja.

2609006 717((26.11.13)
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Momow

YBeperTe ce [ieka LpeBoTo He e NPUTUCKaHa
WK NPEBHTKaHa.

M3amelwuajte ja TeMenHo bojata M eBeHTyanHo
pa3pegete jaco 5-10 % Boga.

MexaHWU3MOT 3a 3aKnyuyBarbe Ha nymnara  Yeepete ce fieka NoKoneLoT Ha nymnara 20

€ MPaBWUNHO NOCTABEH U € 3aK/My4eH.

OT1cTpaHyBabe Ha NpeyuKu
Mpo6nem MpuunHa
HaHecyBatbeTo Ha boja He e LipeBara ce briokupatu. He ce
33/10BO/yBauKa. TPaHCMOPTMPA MK Ce TPaHCMopTMPa
MHOry Manky 6oja.
bojara e rycta u He MoXe fja ce
TPaHCcnopT1pa.
23 He e 3aTBOPEH.
Kodara 3a 60ja e npasHa.

lMonHete ja kodhaTa 3a boja co cBexa boja unu
CMeHeTe ja npa3Hara koda 3a boja co HoBa.

Hewma boja Ha HaHecyBauoT Ha boja 3.  Bojara e rycta v nymnara He Moxe fa ja

BLUMYKyBaHa.

MameLuajte ja TemenHo bojata 1 eBeHTYanHO
paspegete jaco 5 -10 % Boga.

LipeBara ce 3atHaTu.

UucTerte ro cHCTEMOT Ha Lipesa (Brau
LUncterbe”, cTpaHa 147).

LipeBara ce bnokupahu. He ce
TPaHCMNOPTMPa UK Ce TPaHCMopTMpPa

MHory Manky 6oja.

YBepeTe ce ieka LIpeBOTO He e NPUTUCKaHa
WNU NPEBUTKaHa.

[laneunHckuoT ynpaBysau 8 He
(DYHKLMOHMPA.

basHarta eguHMLA e UCKyueHa.

Bknyuete ja basHata eauHuua (Brau
L,BKnyuyBatrbe“, cTpaHa 146).

BarepujaTa Ha JaNeuMHCK1OT ynpaByBay e  KOHTaKTMpajTe ja oBnacTeHara cepB1cHa

npasHa.

cnyxba Ha Bosch.

OcTaBerte Tamy fia Ce 3aMeHH Toj AieN.
HanomeHa: [pu HopmanHa ynotpeba
baTepujata HMKOTaLll He MOPa [1a CE 3aMeHM.

OapxXyBaibe U cepBUC

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLKjA HA @NEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa jO3Ha.

Uucremwe

Mo 60japMcyBarbeTo Mopa Aia ro UCpasHUTe CUCTEMOT M Aa !

UMCTHTE AENOBUTE KoM Hocar boja.

3a uMCTEHbE HA CUCTEMOT MMa AABE MOXKHOCTH:

- EasyClean: CucTemoT ce npuKyuyBa Ha uellMa 3a Boaa
CO MOMOLL HA YHUBEP3ANHUTE NPUKNYUOLM U CE U3MHUE.

- AnTepHaTMBHa MOXHOCT: CUCTEMOT NOPaaK UKCTerbE
nymnyBa cBexa BoAa o Koga.

EnHo cTpyuHo uncTerbe e npeaycnos 3a becnpekopHa pabota

Ha eNeKTPUUHKOT Barbak. NP1 HELOCTUI UK HECTPYUHO

UMCTetbe HeMa la Ce Npe3eMa NPaBo Ha rapaHuuja.

[pxeTe rv uucTh basHata eauHULa, ApKauoT 28 u

[laNeunHCKUOT ynpasyBau 8. UucTeTe r1 co BNaXHa Kpna.

basHara eguHMLA M JaneunMHCKMOT yNpBayBay He CMee fia v

noTonete BO BOZa.

UucTeTe ro BarbakoT 3a 60ja, HaHecyBauoT Ha boja 1 cuctemot

Ha LpeBa co Boja.

Mpunpema

- 3akaueTe ro HaHecyBauoT Ha boja 3 co nomoL Ha
CerMeHToT 3a ipxetbe 14 Ha pabot Ha Kodata 3a boja.

- OcnobogeTe A0 ABOjHUOT-SDS-NpUKNYUYOK 27 of APKAUOT
28 v NOBMEUETE I0 LPEBOTO 3@ BLUMYKYBatbe 4 U hUnTepoT
3a 60ja 22 komnneTHo oa kodara 3a boja.

- W3Bapete ro BarbakoT 3a boja 16 of HaHecyBauoT Ha boja 3
(Bnau ,NpomeHa Ha BarbakoT", cTpaHa 146).

- [pxeTe ro HaHecyBauoT Ha boja 3 Haa KodaTa 3a boja u
NPUTHCHETE TONKY IONTO Ha NPEKUHYBauoT 7, ce Aofeka
CMCTEMOT Ha LipeBa He Ce UCMPA3HH W NOBEKE He U3nerysa
60ja oa HaHecyBauoT Ha boja.

- OcnobopeTe ro NpekuHyBauoT 7 U UCKNyueTe ro
€MeKTPUUHHWOT anapar.

- Bneuete ro MpexHKOT NPUKNYYOK O SUAHATA A03HA.

EasyClean (Buau cnuku G1 - G4)

HanomeHa: Ynotpebete 3a npukyuoK Ha yellMa 3a Boga

Camo MCropayeHuTe LpeBa 1 aaanTep.

lpunpemeTe ja uelmara 3a Bofa:

- OpBpTeTe CO MCNOPAUEHMOT KNyY Ha MNa3Hu1LaTa 3a
MeLuatbe 30 UK co COOABETEH anaT MAasHuLaTa o
yelumara 3a Boga.

- CraBeTe ro cooaseTHuoT aganTep 31 (M22- unu M24-
HaBOj) BO M/ Ha UeLIMaTa 3a Boda.

[lononHuTenHu aganTepy 3a yelma 3a Bofia Ce 4OCTaMHu
Ha Bosch nporpamara 3a onpema.

M3nBojTe ru KOMNOHEHTUTE KOM NpeHecyBaar boja:

- OtBopeTe ro KonueTo 3a Apxete 21.

~ OTBOpETE [0 MEXaHU3MOT Ha 3aKNyuyBatbe Ha
nymnara 23.

Mo notpeba MoxeTe 3a 0necHyBatbe Ha MEXaHU3MOT 3a
3aKnyuyBarbe Ha MOKNoneLoT Ha nymnara 20 fa ro
NPUTUCHETE NECHO Harope.
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~ [p1THUCHM ro noknonewLoT Ha nymnata 20 Hagony 4o
TPaHUUHMKOT U MOBNEYETE o Ha KPaj BHUMATENHO 0f
Np1aToT Ha KyunLLTETO Ha Da3HaTa efuHMLA 5.

- Ocnobogete ro SDS-npuknyyokoT 32 Ha AONHKOT AeN Ha
LipeBOTO 3a BLUMYKYBatbe 4.

Muetbe Ha CUCTEMOT:

- OpHeceTe ro HaHecyBauoT Ha boja 3, LpeBoTo 3a
cHabayBatbe 2, noknonewoT Ha nymnata 20 u LpPeBoTo 3a
BLUMYKYBatbe 4 0 NpUNpeMeHaTa yeliMa 3a Boga.
BH1MaBajTe npuToa, AeKa of CUCTEMOT MOXe fia U3nerysa
6oja.

- CraBeTe rojBojH1oT-SDS-npuknyuok 27 Ha agantepot 31
Ha uelMaTa 3a Boga.

- [lpxeTe ro HaHecyBauoT Ha boja 3 Hag eaeH coofBeTeH
pe3epBoap 3a cobuparbe (Ha np. koga).

- OtBopeTe ja uellmara 3a BOAA U OCTaBETE HU3 CUCTEMOT Aa
Teue Mnaka Bofia.

- [1py MUeHETO NECHO NPUTHUCHETE O NOBEKE NaTH LPEBOTO
Ha nymnara 33.

Ha 10j HauKH Ke nocTurHete nofobpy pesynTatm Ha
UNCTEHHETO.

OcBeH T0a TaKa ke Ce UUCTH U KOMMEH3ALMOHOTO LPeBo
34, koe cnpeuyBa NPeonTepeTyBakbe Ha POTOPOT NPH
NPEeBMCOK NPUTMCOK BO CUCTEMOT Ha LipeBa.

- W3mujTe ro cucTeMOT TONKY JONTO, Ce JOAEKA 04
HaHecyBauoT Ha boja He Teue bucTpa Bofa.

- UucreTe ro ounteport 3a 6oja 22 1 upeBoTO 3a
BLIMYKYBatbe 4 (SDS-npuknyuok 32 npukyyete ro Ha
uelLMmara 3a Bofia 1 u3mujte ro; unteport 3a boja
[JOMONMHUTENHO [13 CE UUCTH CO UeTKa).

- Ocnobogerte ro agantepot 31 oA yelmata 3a BoAa 1
[NBOjHMOT-SDS-npuknyuok 27.
3aBpTeTe ja MNa3HMLATa NOBTOPHO Ha uellMara 3a Boa.

UucTeTe ro HaHecyBauoT Ha boja 1 BarbakoT 3a boja:

- Buau ,Uuctete ro HaHecyBauoT Ha boja 1 BarbakoT 3a
boja“, cTpaHa 148.

CocTaBerte r'v UCyLLEHUTE KOMMOHEHTH:

— OcraBeTe i CUTe KOMNOHEHTW BMUHATENHO Aa Ce UCYLLaT.
o MOXHOCT BarbakoT 3a boja UcyLueTe ro 16 BUCEUKH.
AKo BarbakoT 3a boja CTOW NpH cyluetbe, Ke ce NPUTUCHE
MaTepHjanoT Ha ropHUOT cNoj. Ha Toj HauMH Npu cnepHata
ynotpeba eBeHTyanHo KBanuTETOT Ha NOBPLUMHATA Ke brae
HepamMHOMEPEH.

- [loBp3erte ro LpeBoTo 3a BIUMYKYBatbe 4 MOBTOPHO CO
SDS-npuknyuokot 32 Ha chunTepoT 3a boja 22.

- Bprete ro potopot 35 pauHo 40 no3uiujata Ha CMKaTta
(Bnau cnuka G4) 3a ia ce u3berHar owwTeTyBatba Ha
LipeBoTo Ha nymnarta 33 npu ynotpeba Ha NoKnoneLoT Ha
nymnara 20.

~ CraBeTe ro noknonewot Ha nymnara 20 NoBTOPHO BO
NpPUaToT Ha KYUMLITETO M NPUTUCHETE O Harope Ao
IPaHWUHKKOT.

- 3aTBOpETE [0 MEXaHM3MOT 3a 3aK/yuyBatbe Ha nymnata 23
Cce lofieKa He CKOKHE Ha CBOe MeCTO.

— 3artBOpeTe ro NOBTOPHO KOMUETO 3a Apxere 21.

AnTepHaTHBHA MOXXHOCT 3a uncTete (Buayu cnuka H)
HanomeHa: UncTerbeTo Ha CUCTEMOT Tpae HeLTOo NOAONTO Of
EasyClean.

- loBp3erte ja basHata eanHMLa 5 co kodara co Boaa (BUam
uctotaka, CnojyBarbe Ha basHata eauHuLa M KohaTa 3a
boja“, cTpaHa 145).

- [loTonete ro tunTepoT 3a boja 22 40 AHOTO Ha KodhaTa co
BOfa.

- [puuBpCTETE r0 LPEBOTO 3a BLIMYKYBatbe 4 Ha Apkauot
3aLpeBo 28.

- CraBeTe ro MpeXHUOT NPUKYYOK BO SUAHATA 103HA.

- OcwurypeTe ce, fieka MEXaHU3MOT 3a 3aKnyuyBatbe
Ha nymnara 23 e 3aTBOpeH.

- 3acraBate B0 ynotpeba Ha enekTpuuH1OT anapar,
HaBareTe ro MPEKWHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/MCKIyuyBatbe
18 Bo nosuumja I

- [pxeTe ro HaHecyBauoT Ha boja 3 Hafj eleH COoABETEH
pesepBoap 3a cobupatbe (Ha np. koda) 1 NpUTUCHETe
TOMKY AONTO Ha NPEKUHYBAUOT 7, loAeKa He Teue bucTpa
BOJla 0f} HaHecyBauoT Ha boja 1 Hema Beke boja Bo LipeBaTa
(BM3yenHa koHTpONa).
lpuTOa NEeCHO IBUXETE 'Y LipeBaTa.

Ha T0j HauMH Ke nocTUrHeTe Nofobpu pesyntati Ha
UUCTERETO.

- UucTeTe ro HaHeCyBauoT M Ba/bakoT 3a boja: Buau
LUucTeTe ro HaHecyBauoT Ha 60ja 1 BarbakoT 3a boja“,
cTpaHa 148.

- OcTaBeTe M CUTe KOMNOHEHTU BMUHATENHO Ja CE UCYLLIAT.
INo MOXHOCT BarbakoT 3a boja ucyLuete ro 16 BUCEUKH.
Ao BarbakoT 3a boja CToM NpH cyLletbe, Ke ce NPUTUCHE
MaTepwjanoT Ha ropHUOT CNoj. Ha Toj HauMH Npu cnegHata
ynoTpeba eBeHTyanHo KBanuTETOT Ha NOBPLUMHATA Ke brae
HepaMHOMEpEH.

UncTeTe ro HaHeCcyBauoT Ha 60ja U BalbakoT 3a 6oja
(Buau cnnkun 11 -13)

o MMEHETO Ha CUCTEMOT OAIENHU KOMIMOHEHTH MOpPa PAUHO
[1a Ce umcTar.

- OtcTpaHerte v co ueTka octatouuTe o boja og
HaHecyBauoT Ha boja 3.

- [loBneueTe ro pa3BoaHKKOT Ha boja 36 of komMopara 3a
6oja 37.
3a nofobpo uncTerbe BpTeTe ro Pa3BOAHKUKOT Ha boja 3a
90°.

- W3Bneuere ja pasBoaHata nnoya 38 of pa3BOLHMUKOT HA
6oja 36.

MoaurHeTe ja pa3BoAHaTa nnoya Ha eaHara cTpaHa u
NoBNEYETE ja CTPAHUUHO 0} APXKAUHTE.

- OtcTpaHerte ' co eiHa Mana ueTka octatouuTte og boja oa
pa3BofiHaTa nnoua 38, o pa3BoAHMKOT Ha boja 36 1 oa
Komopara 3a boja 37.

- W3mujTe ro BarbakoT 3a boja 16 TemenHo.

Yysame

lpea cknaguparbe eneKTPUYHUOT Barbak MOPa CTPYYHO Aa ce

UNCTU W CUTE KOMMOHEHTH [a Ce UCYLLaT.

- [puTncHeTe ja pa3BogHaTa nnoya 38 CTpaHWUHO BO
ApKauuTe Ha pa3BaHKKOT Ha bojaTa 36.

- [pukaueTe ro pa3BoaHMKOT Ha bojata 36 Bo koMopaTa 3a
6oja 37.
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- BuTKajTe ro upeBoTo 3a CHabayBatbe 2 okony basHata
eauHMULa 5 ¥ MpULBPCTETE o CO KOMUeTo 3a ApXKetbe 21.

- [puTHCHeTe ja cnojkaTa 3a kochata co boja 29 cocema
Hagony.

- CraBeTe ro Ba/bakoT 3a boja 16 Ha HaHecyBauoT Ha boja 3
(Bnau ,MpomeHa Ha BarbakoT", cTpaHa 146).

[lenoHupame Ha MaTepujanot

Bojata 1 cyBu ocTatoum of bojata Mopa ekonowkK Aa ce
[ienoHMpaat. BHMMaBajTe Ha ynatcTara Ha IPOM3BOAMTENOT
32 [lenoH1parbe U MeCHUTE Nponuck 3a nocebHo
[eNOHMPatbe Ha 0TNafoT.

XeMMKanuu LITETHM 3a OKONMHATA He CMeaT fia 0CTUTHaT Ha
3eMmjara, BO NOA3eMHH BOAM WK BO NOBPLUMHCKK BOAM.
XeMMKanuuTe LTETHW 3a OKONMHATA HUKOTALL HE TW thpnajTe
BO KaHanu3auuja!

OppxyBatbe

[lokonky e noTpebHO KOpPUCTEHE Ha NPUKNYUEH Kaben, Toratu
HabaBeTe ro oa Bosch unu cneuujanusupaHa npofaBH1LA 3a
Bosch-enektpuunu anaparu, 3a ja ro usbertete
3arposyBatbeTo Ha besbeaHocTa.

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NPH KopHUcTetbe

3a cuTe npaLuatba U Hapauku Ha pesepBHU fienosu, Be
MonuMe HaeepeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
creuudmKaLMoHaTa nnoyka Ha ypeaor.

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatiuatba BO
BPCKa CO NonpaBKkaTta M ofipXyBatbeTo Ha BalwmoT nponsBog
KaKo 1 pesepBHUTE fienoBu. EKCNNoaWBEH LpTeX 1
MH(hOPMaLIMK 38 PE3EPBHM [1ENO0BH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

THUMOT 3a COBETYBatbe NPU KOpUCTEHbE Ha Bosch ke By
NOMOTHe J0KONKY UMaTe Npalliatba 3a HalLKTe NPOU3BOAN U
onpema.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47b, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTe anapatu, onpemara v ambanaxute pebaface
OTCTPAHAT Ha EKONMOLLKK NPUMATIIMB HAUMH.

He ru hpnajte enekTpuuHMTE anapatv BO JOMaLLHaTa KaHTa
3afybpe!

Camo 3a 3eMju Bo pamKH Ha EY

Cnopegn EBponckara perynatvsa
2012/19/EU 3a enekTpuuHm 1
€M1eKTPOHCKM YPEeau 1 HUBHA HaLMOHaNnHa
ynotpeba, enekTpUYHKUTE anaparu LTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oafenHo fa ce
cobupaart v ja ce peuuknmupaar Ha
€KOMOLIKM NPUEATIUB HAUKH.

Ce 3appyBa NpaBoTO Ha NPOMeEHa.
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Uputstva o sigurnosti

Citajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva.

ILJI Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih
upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati

elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

» Odrzavajte Vase radno podrucje Cisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu
uticati na nesrece.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice, koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji na¢in ne smeju izvoditi
izmene. Ne koristiti adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na
kojem nisu vrSene izmene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od elektricnog udara.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne koristite prikljucni kabl za noSenje, veSanje
elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrezne
uticnice. Prikljucni kabl drzite dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica ili pomicnih delova uredaja. Ostecen ili
usukan priklju¢ni kabl povec¢ava opasnost od strujnog
udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabl koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog
kabla pogodnog za rad na otvorenom prostoru smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako se ne moze izheci upotreba elektricnog alata u
vlaznom prostoru, koristite zastitnu sklopku struje u
kvaru. Primenom zastitne sklopke struje u kvaru smanjuje
se opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljuCivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Pazite na decu. Time se obezbedjuje, da se deca ne igraju
sa elektricnim valjkom za bojenje.

» Decai osobe koje na osnovu svojih fizickih, osecajnih ili
dusevnih sposobnosti ili svoga iskustva ili neznanja
nisu u situaciji da sigurno rade sa elekti¢nim valjkom za
bojenje, ne smeju koristiti ovaj elektricni valjak za
bojenje bez nadzora ili upuéivanja odgovorne osobe. U
drugom slucaju postoji opasnost od pogreSnog radai
povreda.

» Prekontrolisite pre svakog kori$¢enja baznu jedinicu,
kabl i utikac. Ne koristite baznu jedinicu, ako utvrdite
ostecenja. Ne otvarajte baznu jedinicu samiineka Vam
je popravljasamo strucno osoblje i samo sa originalnim

Bosch Power Tools
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rezervnih delovima. Ostecena bazna jedinica i oSteceni
kablovi i utikaci povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Upotrebljavajte samo premaze koji su navedeni u
preporuci za kori$éenje. Premazi koji nisu dozvoljeni (kao
na primer lakovi, uljne boje itd.) mogu ostetiti valjak za
bojenje.

» Obratite paznju na eventualne opasnosti premaza.
Pazite na informaciju proizvodjaca maziva. Morate
obratiti paznju na uputstva proizvodjaca da bi smanijili rizik
od povreda.

» Sprovedite transportno crevo uvek dalje od sebe i
posebno ne radite na merdevinama ili podestima.
Spoticanje preko transportnog creva moze uticati na
povrede.

» Cistite samo sa materijalima nabazi vode. Lako isparljivi
rastvaraci stvaraju eksplozivnu okolinu i mogu ostetiti
elektri¢ni valjak za bojenje.

Simboli

Slededi simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo
znacenije. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.

Simbol Znacenje

» Sacekajte dok se rotor kompletno
ne umiri. Dodirivanje rotora koji se
okrece moze uticati na povrede.

Priklju¢ak boje sakofom koja se podesava
po visini podesite prema visini kofe sa
bojom:

Bazna jedinica mora uvek da stoji ravno
na tlu.

levo
@ Blokada pumpe je zatvorena
) " (Funkcija pumpe je moguca

samo u ovom poloZaju)

desno
Blokada pumpe je otvorena
0 h)

Opis proizvoda i rada

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je samo zamisljen za premaze disperzionih
zidnih boja sa vodenom podlogom.

Koristite elektri¢ni alat samo, ako sve funkcije u potpunosti
mozete proceniti i bez ogranic¢enja izvoditi ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na

prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.
1 ProduZzetak nosaca boje
2 Transportno crevo
3 Nosac boje
4 Crevo za usisavanje
5 Baznajedinica

Nosac boje
6 Prihvat daljinske komande
7 Prekidac¢
8 Daljinska komanda (PaintControl System)
9 Rucka produzetka

10 Vezazavrtnjima produzetka

11 Rukna nosaca boje

12 Kanal za provodjenje transportnog creva

13 Prikljucak transportnog crevo na nosacu za boju

14 Segmentzadrzanje

15 Prihvat valjka

16 Valjak za boju

17 Osovina valjka

Bazna jedinica

18 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

19 Hvataljka za no3enje

20 Poklopac pumpe

21 Kopcazadrzanje

22 Filter za boju

23 Blokada pumpe

24 PodnoZje za stajanje

25 Prikljucak za crevo pumpe

26 Prikljucak za transportno crevo na baznu jedinicu

27 Dvostruki-SDS-priklju¢ak

28 Drzac za crevo pumpe

29 Spoj kofe za boju koja se moze podesavati po visini

Komponente za ¢iS¢enje

30 Klju¢ mlaznice za mesanje

31 Rucniadapter za vodu sa zaptivatem

32 SDS-prikljucak na filter za boju

33 Crevo pumpe

34 Kompenzaciono crevo

35 Rotor

36 Razvodnik boje

37 Komoraza boju

38 Razvodna ploca

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci
Elektricni valjak za boju PPR 250
Broj predmeta 3603BA0O0..
Nominalna primljena snaga W 35
Kapacitet transporta boje ml/min 400
Utro$ak vremena na 2 m? nanos
boje min 1
Duzina
- Nosac boje cm 40
- Nosac boje + produzetak cm 120
- Transportno crevo m 5
Dimenzija valjka za boju
- Sirina cm 25
- Presek rukavca mm 8
- Precnik valjka ukupno
(bez dlacica) mm 45-50
- Visina gornjeg sloja mm 11
- Materijal gornjeg sloja Polyester
Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Klasa zastite .
- Bazna jedinica IPX4
- Prekidac zarad sa daljinskom
komandom IPX5*

*Zadtita od prskanja vode iz svih pravaca

* Zastita od mlaza vode iz svih pravaca

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specificnih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacija o Sumovima
Nivo pritiska zvuka uredjaja vrednovanog sa A je tipi¢no niZi

od 70 dB(A).

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“ usaglasen sa slede¢im standardimaiili
normativnim dokumentima: EN 60335, EN 300 220-
1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008,

EN 301 489-3:2002 prema odredbama smernica
2011/65/EU, 2006/95/EG, 2004/108/EG, 1999/5/EG.
e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.
Odmotavanje transportnog creva

(pogledajte sliku A)

- Otvorite kopéu za drZanje 21 i odmotajte transportno
crevo 2 kompletno sa bazne jedinice 5.

- Zatvorite ponovo kopcu za drZanje 21.

Uputstvo: Ako premazujete samo sa nosacem boje 3 (bez

produZetka 1), moZete za udobniji rad priCvrstiti transportno

crevo 2 na jedan od dva spoljna kanala za vodjenje 12.

Montiranje produZetka (pogledajte slike B1 -B2)

- Uvrnite vezu sa zavrtnjima 10 produZetka u nosac boje 3.

- Pricvrstite crevo za transport 2 u prave kanale za vodjenje
12 na nosacu boje 3 i na produzetku 1.

- Skinite daljinsku komandu 8 sa nosaca boje 3 i utakntie u
prihvat 6 produZetka 1.

Rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Pripremazarad

» Radovi na ivici odpadnih voda ili na susednim
povrsinama u neposrednom podrucju odvoda nisu
dozboljeni.

Pazite kod kupovine boja na zastitu covekove sredine.

Priprema povrsine premaza

Povrsina premaza mora biti &ista, suva i obezmas$éena.

Kod upotrebe u unutrasnjim prostorijama mogu se sve

povrsine koje nisu pokrivene isprljati. Pripremite stoga

temeljno okolinu povrsine premaza:

- Podove, predmete namestaja, okvire vrata i prozora itd.
pokrite ili oblepiti.

- Kofu za boju i baznu jedinicu dodatno opremiti sa dovoljno
materijala za pokrivanje (folijom, kartonomiitd.)

Priprema boje

- Pripremite boju prema podacima proizvodjaca.

- Izmesajte temeljno boju i razblazite u datom slucaju.
Ako rezultat premaza nije zadovoljavajuci ili ne izlazi boja
pogledajte ,Otklanjanje smetnji u radu“, Stranu 153.

Spajanje bazne jedinice i kofe za boju

(pogledajte slike C1 -C2)

- Stavite baznu jedinicu 5 ravno na pod pored otvorene kofe
sa bojom.

- Povucite spoj kofe sa bojom koji se moze podesavati po
visini 29 sasvim uvis.

- Podignitge uvis drsku kofe za boju i pomaknite nadole kuku
spojnice kofe za boju do ivice kofe.
Drska kofe za boju mora se uvek pozicionirati izmedju kuka
spojnice kofe za boju.

- Uronite filter za boju 22 do dna u kofu za boju.

- Pricvrstite usisno crevo 4 u klemi drzacu 28.

Bosch Power Tools
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Pustanje urad Uputstva za rad

» Obratite paZnju nanapon mreZe! Naponstrujnogizvora  premazivanje
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice

oy e s s . . Navlazite sa vodom nove odnosno suve valjke za boju pre
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V : P

° premazivanja.
mogu d.a rade i sa 2".’0"" . ) Ako je valjak za boju nov odnosno suv, postici &e tek posle ca.
» Postavite baznu ]edlnlcu ikofuza bO]l.l uvek naravnu Sest traka jedno homogeno nanosenje boje bez traka.

povrsinu. Pri radu na merdevinama ili na kosoj podlozi
postoji opasnost da se bazna jedinica i kofaza boju prevrnu
ili padnu dole. Ovo moZe uticati na povrede i prljanja boje.

» Ne otvarajte baznu jedinicu. Inace se ne moze prepoznati

Punjenje praznog transportnog creva traje ca. jedan minut.

- Pomocu prekidaca zarad 7 nanesite dovoljnu koli¢inu boje
na valjak za bojenje 16 i pokrecite valjak za bojenje

. P A ravnomerno gore dole.
moguce pogresno funkcionisanje. - Izbegavajte prekide unutar povr$ine premazivanja.
» Driite druge elektricne uredjaje podaljje za vreme Ravnomerno vodijenje valjka za bojenje daje jedinstveni
koriS¢enja valjka za boju ili ih dovoljno pokrijte. kvalitet povrsini.

Prskanja bojom koja eventualno mogu nastati mogu uticati Reulisanie kolicine boi L
na nesrece li prijanja. egulisanje koli¢ine boje za vreme premazivanja

» Pobninite se za dobru i redovnu ventilaciju u radnom Kolicina boje se moZe regulisati sa prekidacem za rad.
podruéju i za dovoljno svezeg vazduha u celoj - Pritiskajte toliko dugo na prekida¢ zarad 7, sve dok ne
prostoriji. usledi homogeno nano3enje boje.

- Posle toga mozete pustiti prekidac za rad, sve dok
nanosenje boje na povrsini premaza ne prestane da
pokriva.

- Punite potom komoru za boju ponovo i dovoljno sa bojom
(prekidac zarad 7 pritiskaje ca. 5 sekundi).

> Nosite zastitne naocare. Vase oci se tako Stite od boje
koja moze prskati ili izaci napolje.

Nosite odgovarajuce radno odelo. Boja se moZe ponovo tesko

ukloniti sa odela.

Izbegavajte suZavanja crevnog sistema, na primer usled . I I

pritiskanja, lomljenja ili vucenja. Ne gazite po transportnom Pr9mena Yaljka za' bojenje (Pogle_df{t? sI'|k'e' E1- I-;2) .

crevu 2. Skinite valjak za boju sa nosaca radi ¢iS¢enja ili kada je valjak

Drzite sistem creva dalje od izvora toplote. zaboju izlizan.

Ne vucite za creva. Ne vucite posebno radi pomeranja bazne - Rastavite drZace valjaka 15 pustite da valjak za bojenje

S ) SO 16 isklizne napolje iz nosaca 3.
jedinice za transportno crevo 2. Nosite baznu jedinicu samo ) R . . .
za dréku zanogenje 19. Da se valjak za bojenje koji je natopljen sa bojom do pranja ne

bi osusio, spustite ga najbolje u neku kofu sa vodom.
Odgovarajuce nove valjke za bojenje naci ¢ete u nasem Bosch
programu pribora.

Ukljuéivanje (pogledaijte sliku D)
Da bi Stedeli energiju, ukljuCujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite. Mogu se upotrebljavati i valjci za bojenje drugih proizvodjaca.
- Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu. Pritom se mora paziti na odgovarajuce dimenzije (pogledajte
- Uverite se da je blokada pumpe zatvorena 23. Tehnicki podaci®, Stranu 151).

Ubacite novi valjak za bojenje na sledeci nacin:
- lzvucite osovinu valjka 17 iz starog valjka za bojenje 16 i
ugurajte novi valjak za bojenje ponovo po sredini na
osovinu valjka.

- Ugurajte osovinu valjka 17 na jednoj strani u prihvat valjka

- Ukljucite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 18 u poziciju ,I".

- Uzmite nanosac boje 3 ili produzetak 1 za ruc¢ku u ruku i
usmerite valjak za boju 16 na povrsinu za premazivanje.

- Pritisnite prekidac za rad 7 na daljinskoj komandi 8. 15 kako treba

Iskljucivanje - Pritisnite valjka za bojenje u suprotni drzac valjka.
— Pustite prekida¢ zarad 7. Valjak za bojenje se mora slobodno okretati.

- Dabielektri¢ni alat isklju€ili uklju¢ite prekidac za Ostavljanje nanosaéa boje (pogledajte sliku F)

uklju¢ivanje-iskljucivanje 18 u poziciju 0.
- lzvucite mrezni utikac iz uticnice.
- Otvorite blokadu pumpe 23.

- Obesite nanosac boje 3 pomocu segmenta za drzanje 14
na ivicu kofe sa bojom.

Pri potrebi moZete radi rasterecenja blokade lako
pritisnuti poklopac pumpe 20 uvis.

2609006 717(26.11.13) Bosch Power Tools
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Otklanjanje smetnji u radu
Problem Uzrok Pomo¢
Nanosenje boje nije Creva su blokirana. Transportuje seilimalo  Uverite se da crevo nije prignjecenoili
zadovoljavajuce. boje il nista. prelomljeno.

Boja je gusta i ne moze se stoga

transportovati.

Temeljno promesajte boju i razredite je po
potrebisa 5 -10 % vode.

Blokada pumpe 23 nije zatvorena.

Uverite se da li je puklopac pumpe 20 dobro
postavljen i blokiran.

Kofa za boju je prazna.

Napunite kofu za boju sa svezom bojom ili
zamenite praznu kofu za boju sa punom.

Nema boje na nanosacu za boju 3.

Boja je gusta i pumpa nemoze da je usisava.

Temeljno promesajte boju i razredite je po
potrebisa5-10 % vode.

Creva su zapu$ena. Cistite sistem creva (pogledajte ,Ciscenje”,
Stranu 153).

Creva su blokirana. Transportuje seilimalo  Uverite se da crevo nije prignjecenoili

boje il nista. prelomljeno.

Daljinska komanda 8 ne
funkcionise.

Bazna jedinica je iskljucena.

Ukljucite baznu jedinicu (pogledajte
LUklju¢ivanje®, Stranu 152).

baterija daljinske komande je prazna.

Kontaktirajte jedan stru¢an Bosch-servis.
Neka Vam oni zamene ovaj deo.
Uputstvo: U slu¢aju normalne upotrebe
bateriju ne morate nikada da menjate.

Odrzavanje i servis

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Ciscenje

Posle premazivanja se sistem moraizpumpati da bude prazan

i delove koji su bili u dodiru sa bojom odistiti.

Za ¢iSc¢enje sistema ima dve mogucnosti:

- EasyClean: Sistem se prikljucuje pomocu univerzalnih
priklju¢aka na neku slavinu za vodu i ispira.

- Alternativna mogucnost: Sistem pumpa svezu vodu iz kofe
radi ¢iscenja.

Jedno strucno Ciséenje je uslov za besprekoran rad

elektri¢nog valjka za bojenje. Za nestru¢no ili nedostajuce

Cis¢enje ne priznajemo nikakva prava iz garancije.

Drzite Ciste baznu jedinicu, klip za drzanje 28 i daljinsku

komandu 8. Cistite ih sa nekom vlaznom krpom. Baznu

jedinicu i daljinsku komandu ne smete uranjati u vodu.

Uvek Cistite valjak za bojenje, nanosac boje i sistem creva sa
vodom.

Priprema

- Obesite nanosac boje 3 pomocu segmenta za drzanje 14
naivicu kofe sa bojom.

- Oslobodite dvostruki-SDS-prikljucak 27 drzaca 28
izvucite crevo za usisavanje 4 i filter za boju 22 kompletno
iz kofe za boju.

- Uklonite valjka za bojenje 16 iz nanosaca boje 3
(pogledajte ,Promena valjka za bojenje”, Stranu 152).

- Drzite nanosac boje 3 iznad kofe za boju i pritiskajte toliko
dugo na prekidac zarad 7, sve dok se sistem creva ne
isprazni pumpanjem i viSe ne izlazi boja iz nanosaca boje.

- Pustite prekidac za rad 7 i iskljucite elektri¢ni alat.
- lzvucite mreZni utikac iz uticnice.

EasyClean (pogledajte slike G1-G4)

Uputstvo: Upotrebljavajte za prikljucak na snabdevanje

vodom samo isporucena creva i adapter.

Pripremite slavinu za vodu:

- Odvrnite sa isporucenim kljuéem diznu za mesanje 30 ili sa
nekim pogodnim alatom diznu za meSanje iz slavine za vodu.

- Uvrnite odgovarajuci adapter 31 (M22- ili M24-navoj) uili
na slavinu za vodu.
Dodatni adaperi slavine za vodu mogu se dobiti u Bosch-
programu pribora.

Razdvojiti komponente koje provode boju:

- Otvorite kopéu drzaca 21.

- Otvorite blokadu pumpe 23.

Pri potrebi moZete radi rasterecenja blokade lako
pritisnuti poklopac pumpe 20 uvis.

- Gurnite poklopac pumpe 20 nadole do grani¢nika i
podignite ga na kraju oprezno iz prihvata kucista bazne
jedinice 5.

- Odvojte SDS-priklju¢ak 32 na donjem delu usisnog creva 4.

Sistem isprati :

- Odnesite nanosac boje 3, transportno crevo 2, poklopac
pumpe 20 i usisno crevo 4 do pripremljene slavine za
vodu.

Pazite pritom na to, da iz sistema moZe curiti boja.

- Nataknite dvostruki-SDS-priklju¢ak 27 na adapter 31 na
slavini za vodu.

- DrZite nanosac boje 3 iznad pogodnog rezervoara za
skupljanje (na primer kofa).
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- Otvorite oprezno slavinu za vodu i pustite blago toplu vodu
da tece kroz sistem.

- Pritiskajte lako pri ispiranju vise puta crevo pumpe 33.
Na taj nain postiZete bolji rezultat pranja.

Osim toga se tako pere i crevo za kompenzaciju 34 koje
spreCava preopterecenje rotora pri suvise visokom
pritisku u sistemu creva.

- Ispirajte sistem toliko dugo, sve dok ne potece bistra voda
iz nanosaca hoje.

- Ocistite filter za boju 22 i usisno crevo 4 (SDS-prikljucak
32 prikljuciti na slavinu za vodu i isprati, dok filter za boju
dodatno ocistite sa ¢etkom).

- Odvojite adapter 31 od slavine za vodu i od dvostrukog -
SDS-priklju¢ka 27.

i zavrnite diznu za meSanje ponovo na slavinu za vodu.

Operite nanosac boje i valjak za boju:

- Pogledaijte ,Cis¢enje nanosaca boje i valjka za bojenje”,
Stranu 154.

Sasvavite osusene komponente:

- Ostavite sve komponente da se briZljivo osuse.

Prema mogucnostima osusite valjak za bojenje 16 u
vise¢em polozaju.

Ako valjak pri susenju bude u horizontali, bice materijal
utisnut. Na taj nacin kod sledece upotrebe bice eventualno
kvalitet povrsine neravnomeran.

- Povezite usisno crevo 4 ponovo sa SDS-prikljuckom 32 na
filteru za boju 22.

- Okrenite rotor 35 rukom do pozicije na slici (pogledajte
sliku G4) da bi izbegli ostecenja creva pumpe 33 pri
upotrebi poklopca pumpe 20.

- Postavite poklopac pumpe 20 ponovo u prihvat kuéista i
gurnite ga do granicnika uvis.

- Zatvorite blokadu pumpe 23 tako da uskoci na svoje
mesto.

- Zatvorite ponovo kopcu za drzanje 21.

Alternativna mogucnosti ¢iséenja (pogledajte sliku H)
Uputstvo: Ciscenje sistema traje nesto duze nego kod
EasyClean.

- Povezite baznu jedinicu 5 sa slavinom za vodu (pogledajte
i ,Spajanje bazne jedinice i kofe za boju®, Stranu 151).

- Uronite filter za boju 22 do dna kofe za vodu.

- Pricvrstite usisno crevo 4 u klemi drZacu 28.

- Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.

- Uverite se da je blokada pumpe zatvorena 23.

- Ukljucite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 18 u poziciju 1.

- DrZite nanosac boje 3 iznad pogodnog rezervoara za
sakupljanje (na primer kofe) i pritiskajte toliko dugo na
prekidac zarad 7, sve dok ne pocne izlaziti bistra voda iz
nanosaca boje i boja prestane izlaziti iz creva (vizuelna
kontrola).

Uvek pritom lako pokrecite creva.
Na taj nacin postiZete bolji rezultat pranja.

- Perite nanosac boje i valjak za bojenje: Pogledajte
,Ciscenje nanosaca boje i valjka za bojenje”, Stranu 154.

- Ostavite sve komponente da se brizljivo osuse.

—

Prema mogucnostima osusite valjak za bojenje 16 u
vise¢em polozaju.

Ako valjak pri susenju bude u horizontali, bice materijal
utisnut. Na taj nacin kod sledece upotrebe bice eventualno
kvalitet povrsine neravnomeran.

Ciscenje nanosaca hoje i valjka za bojenje
(pogledajte slike 11 -13)

Posle ispiranja sistema moraju se jo$ razne komponente
oCistiti rukom.

- Uklonite sa nekom ¢etkom ostatke boje sa nanosaca boje
3.

- lzvucite razdelnik za boju 36 iz komore za boju 37.

Radi boljeg ¢iS¢enja okrenite razdelnik za boju za 90°.

- Izvadite plo¢u razdelnika 38 iz razdelnika za boju 36.
Podignite za ovo plo¢u razdelnika na jednoj strani i izvicite
je bo¢no iz komora drzaca.

- Uklonite sa nekom malom ¢etkom ostatke boje sa ploce
razdelnika 38, sa razdelnika za boju 36 i sa komore za boju
37.

- Operite valjak za bojenje temeljno 16.

Cuvanje

Pre ¢uvanja mora se elektricni valjak za bojenje stru¢no

oCistiti i sve komponente osusiti.

- Pomaknite plocu razdelnika 38 bo¢no u komoru drzaca u
razdelniku za boju 36.

- Ubacite razdelnik za boju 36 u komoru za boju 37.

- Namotajte transportno crevo 2 oko bazne jedinice 5
fiksirajte ga sa kopom drZac¢a 21.

- Pomerite spoj kofe sa bojom 29 sasvim dole.

- Stavite valjak za boju 16 u nanosac boje 3 (pogledajte,
stranu ,Promena valjka za bojenje” 152).

Uklanjanje materijala u otpad

Boja i osuseni ostaci boje moraju se uklanjati prema zastiti
Covekove okoline. Obratite paZnju na uputstva proizvodjaca
za uklanjanje djubreta i mesne propisa za posebno uklanjanje
djubreta.

Hemikalije Stetne za sredinu ne smeju dospeti u zemlju, u
podzemne vode ili u povrSinske vode. Ekoloski Stetne
hemikalije ne sipajte u kanalizaciju!

Odrzavanje

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.
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Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vise neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
ILII Zamujene dolznosti pri upostevanju varnostnih

navodil in napotkov lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

» Poskrbite za to, da bo delovno obmodje Cisto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko
privedejo do nesrec.

» Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v oko-
lju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gor-
ljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢no orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Vtica na noben nacin ne smete spremeniti. Ne
uporabljajte prilagodilnih vticev skupaj z zascitno oze-
mljenimi elektri¢nimi orodji. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanj$ajo tveganje elektri¢nega udara.

» Aparat zascitite pred dezjem in vlago. Vdor vode v elek-
triéno orodje poveca tveganije elektri¢nega udara.

» Ne uporabite kabla za druge namene, npr. za nosenje
ali obesanje elektricnega orodja ali da bi s potegom za
kabel odstranili vti¢ iz vticnice. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tvega-
nje elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje na prostem, upo-
rabljajte samo kabelske podaljske, ki so namenjeni za

delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je pri-
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meren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricne-
gaudara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred jalovim
tokom. Uporaba stikala za zas¢ito pred jalovim tokom
zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki ga ni ve¢ mo¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in je potrebno popraviti.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo z elektri¢nim valjem za nanos barve.

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihicnih, senzori¢nih
ali umskih sposobnosti ali njihove neizkusenosti ter ne-
poznavanja niso sposobne, da bi pravilno uporabljale
elektricni valj za nanos barve, tega elektricnega valja
za nanos barve ne smejo uporabljati brez nadzora ali
navodila s strani odgovorne osebe. V nasprotnem prime-
ru obstaja nevarnost napa¢ne uporabe in poskodb.

» Pred vsako uporabo preizkusite osnovno enoto, kabel
in vti¢. Ce ugotovite poskodbe na osnovni enoti, je ne
vzemite v uporabo. Ne odpirajte osnovne enote. Le kva-
lificiranim strokovnjakom dovolite popravilo z original-
nimi rezervnimi deli. PosSkodovana osnovna enota in po-
Skodovani kabli in vti¢i povecajo tveganje elektri¢nega
udara.

» Uporabljajte samo sredstva za barvanje, ki so navede-
nav okviru namenske uporabe. Nedovoljena sredstva za
barvanije (kot npr. laki, oljne barve ipd.) lahko poskodujejo
elektri¢ni valj za barvanje.

» Pri tem bodite pozorni na morebitne nevarnosti, ki iz-
hajajo izsredstva za barvanje. Upostevajte inforamcije
izdelovalca sredstva za barvanje. UpoStevajte navodila
proizvajalca, da bi zmanjsali tveganje poskodb.

» Vodite ¢rpalno gibko cev vedno stran od sebe in med
delom nikakor ne stojte na lestvah ali odrih. Ce se spo-
taknete ob ¢rpalno gibko cev, lahko to vodi do poskodb.

» Cistite izkljuéni z materiali na osnovi vode. Lahko hla-
pliivaizhlapevajoca topila ustvarjajo eksplozivno okolicoin
bilahko poSkodovala elektri¢ni valj za nanos barve.

Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega ele-
ktri¢nega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

Simbol

Pomen

» Pocakajte na to, da se rotor popol-
nomaustavi. Dotik vrtecega se rotorja
lahko vodi do poskodb.
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Simbol

=

Pomen

Prilagoditev visinsko nastavljivega pri-
kljucka vedra z barvo na visino vedra:
Osnovna enota mora vedno stati ravno
natleh.

levo
@ Zaprta blokada ¢rpalke (delova-
) " nje ¢rpalke je mozno izkljuéno v

tem poloZaju)

desno
fb Odprta blokada ¢rpalke
0 o

Opis in zmogljivost izdelka

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je namenjeno izklju¢no za nanos disperzij-
skih zidnih barv.

Elektri¢no orodje uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v ce-
loti precenite in jih lahko brez omejitev izvajate ali ¢e ste pre-
jeli ustrezna navodila.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.
1 Podalj$ek nanasalca barve
2 Crpalna gibka cev
3 Nanasalec barve
4 Sesalna gibka cev
5 Osnovna enota
Nanasalec barve
6 Prijemalo daljinskega upravljalca
7 Stikalo za upravljanje
8 Daljinski upravljalec (PaintControl System)
9 Rocaj podaljska
10 Vija¢na zveza podaljska
11 Rocaj nanasalca barve
12 Vodilni kanal za ¢rpalno gibko cev
13 Prikljucek za ¢rpalno gibko cev na nanasalcu barve
14 Drzalna precka
15 Valj¢no prijemalo
16 Valjza nanos barve
17 Vali¢naos
Osnovna enota
18 Vklopno/izklopno stikalo
19 Rocaj za nosenje
20 Pokrov Crpalke
21 Drzalna sponka
22 Filter za barvo
23 Blokada ¢rpalke

—

24 Stojnanoga

25 Prikljucek za gibko cev ¢rpalke

26 Prikljucek za ¢rpalno gibko cev na osnovni enoti
27 Dvojni-SDS-prikljucek

28 Drzalna spojka za gibko cev ¢rpalke

29 Visinsko nastavljiv priklju¢ek vedra z barvo
Komponente za ¢iscenje

30 Klju¢ za mesalno Sobo

31 Adapter za vodno pipo s tesnilom

32 SDS-prikljucek na filtru za barvo

33 Gibka cev ¢rpalke

34 Izravnalna gibka cev

35 Rotor

36 Razdelilnik barve

37 Komora za barvo

38 Razdelilna plosca

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Elektricni valj za nanos barve PPR 250
Stevilka artikla 3603BA0O..
Nazivna odjemna mo¢ w 35
Crpalna zmogljivost barve ml/min 400
Cas za nanos 2 m? barve min 1
Dolzina
- Nanasalec barve cm 40
- NanaSalec barve + podaljSek cm 120
- Crpalna gibka cev m 5
Mere valja za nanos barve
- Sirina cm 25
- Premer drZaja mm 8
- Premer valjcka (brez flora) mm 45-50
- Visina tekstilne obloge mm 11
- Material tekstilne obloge Poliester
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,7
Zascitni razred .
- Osnovnaenota IPX4
- Stikalo za upravljanje zdaljinskim

upravljalcem IPX5*

*Zascita proti Skropljenju iz vseh smeri

** Zascita proti curku vode iz vseh smeri

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in
drZavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Informacija glede hrupa

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave je tipi¢no manjsi kot
70dB(A).
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Izjava o skladnosti

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod, ki je opi-

san pod razdelkom ,Tehnicni podatki“ ustreza naslednjim
standardom oz. standardiziranim dokumentom: EN 60335,
EN 300 220-1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-
1:2008, EN 301 489-3:2002 v skladu z dolocili Direktiv
2011/65/EU, 2006/95/ES, 2004/108/ES, 1999/5/ES.
ce 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU R

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Odvijanje ¢rpalne gibke cevi (glejte sliko A)

- Odprite drzalno sponko 21 in odvijte ¢rpalno gibko cev2 v
celoti iz osnovne enote 5.

- Ponovno zaprite drzalno sponko 21.

Opozorilo: Ce pleskate samo z nanasalcem barve 3 (brez po-

dalj$ka 1), lahko zaradi povecanja delovnega udobja ¢rpalno

gibko cev 2 pritrdite v enem obeh zunanjih vodilnih kanalov 12.

Montaza podaljska (glejte sliki B1 -B2)

- Privijte vija¢no zvezo 10 podalj$ka v nanasalec barve 3.

- Pritrdite ¢rpalno gibko cev 2 vravnih vodilnih kanalih 120b
nanasalec barve 3 in podaljSek 1.

- Vzemite daljinski upravljalec 8 iz nanasalca barve 3 in ga
klipsnite v prijemalo 6 podaljSka 1.

Delovanje

» Pred za¢etkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Pripravadela

» Obrobuvodotokov ali na povrsinah v neposredni bliZini
uporaba v namen opravljanja del ni dovoljena.

Pri nakupu barv pazite na to, da bodo okolju prijazna.

Priprava povrsine za pleskanje

Povrsina, ki se pleska, mora biti ¢ista, suha in brez mascobe.

Pri uporabi v notranjih prostorih se lahko vse nepokrite povr-

Sine umazejo. Zaradi tega temeljito pripravite okolico povrsi-

ne za pleskanje:

- Prekrijte ali prelepite tla, vse dele opreme, okvirje vratin
okenipd.

- Vedrazbarvo in osnovno enoto dodatno zadostno podlozi-

te s prekrivnim materialom (folijo, kartonom ipd.).

—
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Priprava barve

- Pripravite barvo ustrezno z navedbami proizvajalca.
- Skrbno umesajte barvo in jo po potrebi razredCite.

Cerezultat pleskanja ni zadovoljiv ali ¢e ne pride do izstopanja
barve: glejte ,Odprava moten;j*, stran 158.

Prikljucitev osnovne enote in vedra z barvo

(glejte sliki C1 -C2)

- Postavite osnovno enoto 5 ravno na tla poleg odprtega ve-
drazbarvo.

- Potegnite viSinsko nastavljiv priklju¢ek vedra z barvo 29
do konca navzgor.

- Postavite rocaj vedra z barvo in potisnite kavelj prikljucka
vedra z barvo do roba vedra z barvo navzdol.
Rocaj vedra z barvo mora biti namescen vedno med kavlji
prikljucka vedra z barvo.

- Potopite filter za barvo 22 do tal v vedro z barvo.

- Pritrdite sesalno gibko cev 4 v drzalni spojki 28.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja. Orodije, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

» Postavite osnovno enoto in vedro z barvo vedno na rav-
no povrsino. Pri obratovanju na lestvi ali posevni podlagi
obstaja nevarnost prevrnitve ali padca osnovne enote in
vedra z barvo navzdol. To lahko povzroci poskodbe in one-
snazenje z barvo.

» Ne prekrijte osnovne enote. Drugace ne boste mogli pre-
poznati napa¢nega delovanja.

» Poskrbite za to, da se bodo druge elektri¢ne naprave
med uporabo valja za nanos barve nahajale vstran od
valja ali pa jih zadostno prekrijte. Morebitni nastali ma-
dezi barve lahko vodijo do nesrec in onesnazenja.

» Poskrbite za dobro, redno zracenje v delovnem obmo-
¢juin za zadostno koli¢ino sveZega zraka v celotnem
prostoru.

» Nosite zascitna ocala. Tako boste svoje o€i zascitili pred
brizljaji barve ali izstopajoco barvo.

Nosite ustrezno delovno obleko. Barvo boste le stezka ponov-

no odstranili iz oblacil.

Izognite se zoZenju sistema gibkih cevi, npr. zaradi stiskanja,

upogiba ali natega! Ne postavite se na ¢rpalno gibko cev 2.

Poskrbite, da bo sistem gibkih cevi oddaljen od toplotnih virov.

Ne vlecite za gibke cevi. Se posebej ne smete vleci za érpalno
gibko cev 2, ¢e Zelite premakniti osnovno enoto. Nosite
osnovno enoto le z nosilnim ro¢ajem 19.

Vklop (glejte sliko D)

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

- Vtaknite omrezni vti¢ v vticnico.

- Poskrbite za to, da bo blokada ¢rpalke 23 zaprta.

- Zazagon elektri¢nega orodja postavite vklopno/izklopno
stikalo 18 v pozicijo ,I*.
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- Vzemite nanasalec barve 3 ali podalj$ek 1 z ustreznim ro-
¢ajem v roko in naravnajte valj za nanos barve 16 na povr-
$ino za pleskanje.

- Pritisnite stikalo za upravljanje 7 na daljinskem upravljalcu 8.

Izklop

- Spustite stikalo za upravljanje 7.

- Ce hocete elektri¢no orodije izkljuéiti , postavite vklo-
pno/izklopno stikalo 18 v pozicijo ,0%.

- Potegnite vti€ iz vti¢nice.

- Odprite blokado ¢rpalke 23.

Po potrebi lahko za razbremenitev blokade lahko nalahno
potisnete pokrov ¢rpalke 20 navzgor.

Navodila za delo

Pleskanje

NavlaZite nove 0z. suhe valje za nanos barve pred pleskanjem
zvodo.

Ce je valj za nanos barve nov oz. suh, boste $ele po ca. $estih
progah dosegli homogeni nanos barve brez prog.

Napolnitev prazne ¢rpalne gibke cevi traja pribl. eno minuto.

- S pomocjo stikala za upravljanje 7 nanesite zadostno koli-
¢ino barve na valj za nanos barve 16 in premikajte valj ena-
komerno navzgor in navzdol.

- lIzogibajte se prekinitvi dela med eno povrsino za pleskanje.
Z enakomernim vodenjem valja za nanos barve dosezZete
enakomerno kakovost povrsinskega nanosa.

Regulacija koli¢ine barve med pleskanjem
Koli¢ino barve lahko regulirate s stikalom za upravljanje.

Odprava motenj

Problem Vzrok

Izvedba barvnega nanosa ni

zadovoljiva. ali pa se ¢rpa premalo barve.

—

- Pritisnite tako dolgo na stikalo za upravljanje 7, da se poja-
vi homogeni nanos barve.

- Nato lahko spustite stikalo za upravljanje, dokler nanos
barve na povrsini za pleskanje ne prekriva vec.

- Ponovno napolnite barvno komoro v zadostni kolicini z bar-
vo (stikalo za upravljanje 7 ca. 5 sekund).

Menjava valja (glejte sliki E1 -E2)

Snemite valj za nanos barve iz nanasalca barve za ¢iscenje ali

kadar je valj obrabljen.

- Potegnite valj¢na prijemala 15 narazenin pustite, davalj za
nanos barve 16 spolzi iz nanasalca barve 3.

Dase valj, ki je napolnjen z barvo, doizpiranja ne bi posusil, ga

najbolje pustite, da spolzi v vedro z vodo.

Ustrezne nove valje najdete v nasem programu pribora Bo-

sch.

Lahko vstavite tudi valje drugih proizvajalcev. Pri tem morate

upostevati ustrezne dimenzije (glejte , Tehnicni podatki*,

stran 156).

Nov valj vstavite, kot sledi:

- Potegnite valj¢no os 17 iz starega valja 16 in potisnite nov
valj ponovno v sredini na valj¢no os.

- Ustrezno vstavite valj¢no os 17 na eni strani v valj¢no prije-
malo 15.

- Potisnite valj v nasproti leZe¢e valjéno prijemalo.
Valj mora biti prosto vrtljiv.

Odlozitev nanasalca barve (glejte sliko F)

- Obesite nanasalec barve 3s pomocjo drzalne precke 14 na
rob vedra z barvo.

Pomo¢

Gibke cevi so blokirane. Barva se ne rpa  Prepricajte se, da se nobena gibka cev ne bo

stisnila ali upognila.

Barva je pregosto tekoca in se zaradi tega

ne more precrpavati.

Temeljito premesajte barvo in jo po potrebi
razredcite s 5 -10 % vode.

Blokada ¢rpalke 23 ni zaprta.

Prepricajte se, da je pokrov ¢rpalke 20 pravil-
no vstavljen in blokiran.

Vedro z barvo je prazno.

Napolnite vedro s sveZo barvo ali pa zamenjaj-
te prazno vedro s polnim.

Iz nanasalca barve 3 barva ne izstopa. Barva je pregosto tekoca, zaradi tega je ¢r- Temeljito premesajte barvo in jo po potrebi

palka ne more sesati.

razredcite s 5 -10 % vode.

Gibke cevi so zamasene.

Oistite sistem gibkih cevi (glejte ,Ciétenje”,
stran 159).

Gibke cevi so blokirane. Barva se ne ¢rpa
ali pa se ¢rpa premalo barve.

Prepricajte se, da se nobena gibka cev ne bo
stisnila ali upognila.

Daljinski upravljalec 8 ne deluje

Osnovna enota je izklopljena.

Vklopite osnovno enoto (glejte ,Vklop*®,
stran 157).

Baterija daljinskega upravljalca je prazna.

Kontaktirajte pooblascen servis podjetja Bosch.
Tam vam naj del zamenjajo.

Opozorilo: Pri obicajni uporabi baterije ni tre-
ba nikoli menjati.
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Vzdrzevanje in servisiranje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Ciscenje
Po pleskanju morate s ¢rpanjem izprazniti sistem in ocistiti
dele, po katerih se pretaka barva.

Pri ¢iSCenju sistema obstajata dve moznosti:

- EasyClean: Sistem se s pomocjo univerzalnih prikljuckov
prikljuci na pipo z vodo in se izpere.

- Alternativna moznost: Za ¢iS¢enje sistem ¢rpa svezo vodo
iz vedra.

Pravilno ¢iS¢enje je predpogoj za neoporecno delovanje elek-

tri¢nega valja za nanos barve. V primeru nepravilnega ali ne-
strokovnega ¢iS¢enja ne priznavamo reklamacij.

Poskrbite za stalno ¢istoCo osnovne enote, drzajne spojke 28

in daljinskega upravljalca 8. Ocistite jih z vlazno krpo. Osnov-

ne enote in daljinskega upravljalca ne smete potopiti v vodo.

Valj za nanos bare, nanasalec barve in sistem gibkih cevi vse-
lej ocistite z vodo.

Priprava

- Obesite nanasalec barve 3 s pomocjodrzalne precke 14 na
rob vedra z barvo.

- Sprostite dvojni SDS-prikljucek 27 iz drzalne spojke 28 in
potegnite sesalno gibko cev 4 in filter za barvo 22 v celoti
iz vedraz barvo.

- Snemite valj 16 iz nanasalca barve 3 (glejte ,Menjava va-
lja“, stran 158).

- PridrZite nanaSalec barve 3 nad vedrom z barvo in pritisni-

te tako dolgo na stikalo za upravljanje 7, da bo sistem gib-
kih cevi iz€rpan do konca in iz nanasalca za barvo.

- Spustite stikalo za upravljanje 7 in izklopite elektri¢no
orodje.

- Potegnite vtic¢ iz vti¢nice.

EasyClean (glejte sliki G1-G4)

Opozorilo: Za prikljucitev na oskrbovanje z vodo uporabljajte

samo priloZene gibke cevi in adapter.

Priprava pipe za vodo:

- Odvijte s priloZzenim klju¢em za mesalno Sobo 30 ali s pri-
mernim orodjem mesalno $obo iz pipe za vodo.

- Privijte ustrezni adapter 31 (navoj M22 aliM24) v/na pipo
zavodo.
Dodatne adapterje za pipo lahko najdete v programu pri-
bora Bosch.

Locitev komponent, po katerih se pretaka barva:

- Odprite drzalno sponko 21.

- Odprite blokado ¢rpalke 23.

Po potrebi lahko za razbremenitev blokade lahko nalahno
potisnete pokrov ¢rpalke 20 navzgor.

- Potisnite pokrov ¢rpalke 20 do prislona navzdol in ga nato
pocasi previdno vzemite iz prijemala za ohisje osnovne
enote 5.

- Sprostite SDS-prikljucek 32 na spodnjem delu sesalne gib-

ke cevi4.
Pri tem vedno nalahno premikajte gibke cevi.

—
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Izpiranje sistema:

- Nesite nanaalec barve 3, ¢rpalno gibko cev 2, pokrov ¢r-
palke 20 in sesalno gibko cev 4 k pripravljeni pipi za vodo.
Pri tem pazite na to, da bi lahko barva izstopila iz sistema.

- Nataknite dvojni SDS-prikljuéek 27 na adapter 31 pipe za
vodo.

- DrZite nanasalec barve 3 nad primerno prestrezno posodo
(npr. vedro).

- Previdno odprite pipo za vodo in pustite, da mla¢na voda
tece skozi sistem.

- Priizpiranju ponovno stisnite ¢rpalno gibko cev 33 rahlo
skupaj.

Tako boste dosegli boljsi rezultat ¢is¢enja.

Poleg tega se pri tem ocisti tudi izravnalna gibka cev 34, ki
prepreci preobremenitev rotorja pri previsokem tlaku v
sistemu gibke cevi.

- Izpirajte sistem tako dolgo, da bo tekla le prozorna voda iz
nanasalca barve.

- Ocistite filter zabarvo 22 in sesalno gibko cev 4 (prikljucite
SDS-prikljuéek 32 na pipo z vodo in ga izperite, dodatno s
krtaco oCistite filter za barvo).

- Sprostite adapter 31 iz pipe za vodo in dvojnega SDS-pri-
kljucka 27.

Ponovno privijte mesalno $obo na pipo z vodo.

Ocistite nanasalec barve in valj:

- Glejte ,Ocistite nanasalec barve in valj, stran 160.

Sestava posusenih komponent:

- Pustite, da se vse komponente skrbno posusijo.

Po moznosti posusite valj 16 tako, da ga obesite.

Ce valj pri susenju lezi, se tekstilna obloga vtisne. Tako se
lahko zgodi, da pri naslednji uporabi ne doseZete enako-
merne kakovosti povrsine.

- Ponovno povezite sesalno gibko cev 4 s SDS-prikljuckom
32 nafiltru za barvo 22.

- Zasukajte rotor 35 z roko do prikazanega poloZaja (glejte
sliko G4), da bi preprecili poskodbe ¢rpalne gibke cevi 33
pri vstavljanju pokrova ¢rpalke 20.

- Ponovno namestite pokrov ¢rpalke 20 v prijemalo ohisjain
ga potisnite do prislona navzgor.

- Zaprite blokado ¢rpalke 23, dokler ne zaskoci.

- Ponovno zaprite drZalno sponko 21.

Alternativna moZnost ¢iScenja (glejte sliko H)

Opozorilo: Cistenje sistema traja nekaj dlje ¢asa kot pri Ea-

syClean.

- Prikljucite osnovno enoto 5 z vedrom za vodo (glejte tudi
LPrikljucitev osnovne enote in vedra z barvo®, stran 157).

- Potopite filter za barvo 22 do tal v vedro vode.

- Pritrdite sesalno gibko cev 4 v drZalni spojki 28.

- Vtaknite omrezni vtic v vti¢nico.

- Poskrbite za to, da bo blokada ¢rpalke 23 zaprta.

- Zazagon elektri¢nega orodja postavite vklopno/izklopno
stikalo 18 v pozicijo 1.

- PridrZite nanasalec barve 3 nad primerno prestrezno po-
sodo (npr. vedro) in pritisnite tako dolgo na stikalo za upra-
vljanje 7, da bo samo Cista voda tekla iz nanasalca barve in
v posodi ne bo ve€ barve.

Tako boste dosegli boljsi rezultat ¢is¢enja.
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- Ocistite nanasalec barve in valj: Glejte , Ocistite nanasalec
barve in valj“, stran 160.

- Pustite, da se vse komponente skrbno posusijo.
Po moznosti posusite valj 16 tako, da ga obesite.
Ce valj pri susenju lezi, se tekstilna obloga vtisne. Tako se
lahko zgodi, da pri naslednji uporabi ne dosezete enako-
merne kakovosti povrsine.

Ocistite nanasalec barve in valj (glejte slike 11 -13)

Po izpiranju sistema morate razliéne komponente ocistiti Se z
roko.

- Skrtaco odstranite ostanke barve z nanasalca barve 3.

- Potegnite razdelilnik barve 36 iz komore za barvo 37.
Zaboljse ciscenje zasukajte razdelilnik barve za 90°.

- Vzemite razdelilno plos¢o 38 z razdelilnika barve 36.
Vta namen privzdignite razdelilno plo$¢o na eni straniin jo
stransko potegnite iz drZalnih spojk.

- Z majhnno krtaCo odstranite ostanke barve z razdelilne
plosce 38, z razdelilnika barve 36 in komore z barvo 37.

- Temeljito izperite valj 16.

Skladiscenje

Pred skladis¢enjem morate elektri¢ni valj za nanos barve pra-

vilno o€istiti in posusiti vse komponente.

- Potisnite razdelilno plo$¢o 38 stransko v drzalne spojke v
razdeliniku barve 36.

- Vpnite razdelilnik barve 36 v komoro za barvo 37.

- Ovijte ¢rpalno gibko cev 2 okoli osnovne enote 5 in jo fiksi-

rajte z drzalno sponko 21.

- Potisnite priklju¢ek vedra z barvo 29 do konca navzdol.

- Vstavitevalj 16 vnanasalec barve 3 (glejte ,Menjavavalja*“,
stran 158).

Odstranjevanje

Barvo in posusene ostanke barve morate odstraniti v skladu s
pravili o varstvu okolja. Upostevajte proizvajal¢eva navodila
za odstranjevanje odpadkov in krajevne predpise za odstra-
njevanje posebnih odpadkov.

Okolju nevarne kemikalije ne smejo prodreti v tla, v podtalni-
co ali vdruge vode. Okolju nevarne kemikalije nikoli ne izlijte
v kanalizacijo!

Vzdrzevanje

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali pooblas¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vpra$anja glede popravilain
vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razstavljenega
stanja in informacije 0 nadomestnih delih se nahajajo tudi na
spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetjaBosch Vam bo z veseljem
v pomo€ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodija, ki niso ve€ v uporabi, lo¢eno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

II Procitajte sve upute za sigurnost i za uporabu.
I—LJ za uporabu mogu rezultirati strujnim udarom, po-
Zarom i/ili teskim ozljedama.

mjesto za kasniju uporabu.

» Vase radno podrucje odrzavaijte Cistim i dobro osvijet-
vesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u radnoj okolini ugroze-
plinovima ili prasinom. Elektricni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristiti adapterski utika¢ zajedno sa za-
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne koristite prikljucni kabel za nosenje, vjesanje elek-
Prikljucnikabel drZite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pomicnih dijelova uredaja. Ostecen ili usukan

Propusti u pridrZavanju uputa za sigurnost i uputa
Upute zasigurnost i upute za uporabu spremite na sigurno
ljenim. Nered ili neosvijetljeno radno podrucje mogu do-
noj eksplozijom, u prostoru sa zapaljivim teku¢inama,
» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na kojem
» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
tricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrezne uticnice.
prikljucni kabel povecava opasnost od elektri¢nog udara.
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» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel odobren za uporabu na otvore-
nom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara smanjuje se opa-
snost od strujnog udara.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljuCivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Obratite pozornost na djecu. Morate sprijeciti igranje
djece s elektricnim valjkom za bojanje.

» Djecai osobe koje zbog svojih fizickih i senzornih ili du-
Sevnih sposobnosti ili svojeg neiskustva ili neznanja ni-
su u stanju sigurno rukovati s elektricnim valjkom za
bojanje, ovaj elektri¢ni valjak za bojanje ne smiju kori-
stiti bez nadzora ili uputa od strane odgovorne osobe.
Inace postoji opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Prije svakog koriStenja provjerite baznu jedinicu, pri-
kljucni kabel i utika¢. Baznu jedinicu ne koristite ako
ste na njoj pronasli ostecenje. Ne otvarajte sami baznu
jedinicu i popravak prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Ostecena bazna jedinica i oSteceni kabel i utika¢ po-
vecavaju opasnost od strujnog udara.

» Koristite samo boje koje su navedene u podrucju pri-
mjene za odredenu namjenu. Neodobreni premazi (npr.
lakovi, uljane boje, itd.) mogli bi ostetiti elektricni valjak za
bojanje.

» Obratite pozornost na eventualne opasnosti kod rada s
bojom. PridrZavajte se informacija proizvodaca prema-
za. Uputa proizvodaca se treba pridrzavati kako bi se sma-
njila opasnost od ozljeda.

» Opskrbno crijevo uvijek povlacite dalje od sebe i osobi-
to s ovim valjkom za bojanje ne radite na ljestvamaiili
skelama. Spoticanje na opskrbno crijevo moze prouzrociti
ozljede.

» Ciséenje izvodite samo s materijalima na bazi vode. La-
ko hlapiva, ispariva otapala mogu stvoriti eksplozivnu rad-
nu okolinu i ostetiti elektri¢ni valjak za bojanje.

Simboli

Donji simboli mogu biti od znacaja za uporabu vaseg elektric-
nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje. Od-
govarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomoci da elektricni
alat bolje i sigurnije koristite.

Znacenje

» Pricekajte da se rotor potpuno zau-
stavi. Dodirivanje rotora koji rotira
moze rezultirati ozljedama.

—
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Znacenje

Visinski podesivi prikljucak kante za boju
treba prilagoditi visini kante za boju:
Bazna jedinica mora se uvijek nalaziti
ravno na podu.

lijevo

Zabrava crpke je zatvorena (rad
crpke je moguc samo u ovom
poloZaju)

desno
Zabrava crpke je otvorena
0 o

Opis proizvoda i radova

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat predviden je samo za bojanje disperzijskim zid-
nim bojama na bazi vode.

Elektri¢ni alat koristite samo ako ste potpuno procijenili sve
njegove funkcije i ako ih mozZete provesti bez ogranicenja ili
odrZati odgovarajuce upute.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-
tri¢nog alata na stranicama sa slikama.
1 ProduZetak sklopa za nanosenje boje
2 Opskrbno crijevo
3 Sklop za nanosenje boje
4 Usisno crijevo
5 Baznajedinica
Sklop za nanosenje boje
6 Prihvat bezi¢nog daljinskog upravljaca
7 Prekidac
8 Bezi¢ni daljinski upravljac (sustav PaintControl)
9 Rucka produzetka
10 Vij¢ani spoj produzetka
11 Rucka sklopa za nanosenje boje
12 Vodedi kanal za opskrbno crijevo
13 Prikljucak opskrbnog crijeva na sklopu za nano$enje boje
14 Pridrzni segment
15 Prihvat valjaka
16 Valjak za bojanje
17 Osovina valjka
Bazna jedinica
18 Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
19 Ruckaza prenosenje
20 Poklopac pumpe
21 KopcazadrZanje
22 Filtar za boju
23 Zabrava crpke
24 PodnoZje za stajanje

Bosch Power Tools
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25 Prikljucak za crijevo crpke

26 Prikljucak za opskrbno crijevo na baznoj jedinici
27 Dvostruki SDS-prikljucak

28 Pridrzni osigurac za crijevo crpke

29 Visinski podesivi prikljucak kante za boju
Dijelovi za ¢iScenje

30 Kljuc sapnica za mijesanje

31 Adapter slavine za vodu s brtvom

32 SDS-prikljucak na filtru za boju

33 Crijevo crpke

34 Kompenzacijsko crijevo

35 Rotor

36 Razdjelnik boje

37 Komora za boju

38 Razdjelna ploca

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Elektricni valjak za bojanje PPR 250
Kataloski br. 3603BA00..
Nazivna primljena snaga W 35
Ucinak opskrbe bojom ml/min 400
Utro$eno vrijeme za prskanje
povrsine od 2 m? min 1
Duzina
- Sklop za nano3enje boje cm 40
- Sklop za nanosenje boje +
produzetak cm 120
- Opskrbno crijevo m 5
Dimenzije valjka za bojanje
- Sirina cm 25
- Promjer drske mm 8
- Promijer valjka ukupno
(bez flora) mm 45-50
- Visinaflora mm 11
- Materijal flora poliester
TeZina odgovara EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Klasa zastite .
- Baznajedinica IPX4
- Prekidac s beZi¢nim daljinskim
upravljacem IPX5*

*Zastita od prskanja vode iz svih smjerova

** Zastita od mlaza vode iz svih smjerova

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napo-
naiuizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacija o buci

Razina zvu¢nog tlaka uredaja vrednovana sa A obi¢no je niza
od 70 dB(A).

—

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u
»1ehnickim podacima“ uskladen sa sljede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60335, EN 300 220-
1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008,

EN 301 489-3:2002 prema odredbama Direktiva
2011/65/EU, 2006/95/EZ, 2004/108/EZ, 1999/5/EZ.
e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ito i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Odmotavanje opskrbnog crijeva (vidjeti sliku A)

- Otvorite kopEu za drzanje 21 i opskrbno crijevo 2 komplet-
no odmotajte sa bazne jedinice 5.

- Ponovno zatvorite kopéu za drzanje 21.

Napomena: Kada nanosite premaz samo sa sklopom za nano-

Senje boje 3 (bez produzetka 1), za jednostavniji rad opskrb-

no crijevo 2 moZete pricvrstiti u jednom od oba vanjska vode-

¢akanala 12.

Montaza produZetka (vidjeti slike B1 -B2)

- Vij¢ano stegnite vij¢ani spoj 10 produzetka u sklopu za na-
nosenje boje 3.

- Opskrbno crijevo 2 pri¢vrstite u ravnim vodeéim kanalima
12 na sklopu za nanosenje boje 3 i na produzetku 1.

- Uklonite bezi¢ni daljinski upravlja¢ 8 iz sklopa za nanoSe-
nje boje 3 i cvrsto ugradite prihvat 6 produzetka 1.

Rad

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Priprema zarad

» Ne dopusta se rad na rubu vodene povrsine ili na su-
sjednim povrsinama, u neposrednom podrucju uvlace-
nja.

Kod kupnje boja obratite pozornost na njihovu ekolosku pri-

hvatljivost.

Priprema povrsine za bojanje

Povrsina za bojanje mora biti Cista, suha i odmaséena.

Kod primjene u zatvorenim prostorima sve nepokrivene povr-

Sine se mogu zagaditi. Zbog toga temeljito pripremite okolinu
povrsine koja e se bojati:

2609006 717((26.11.13)
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- Podove, namjestaj, okvire vrataiprozora, itd. treba pokriti
ili oblijepiti.

- Posudu za boju i baznu jedinicu, dodatno treba zadovolja-
vajuce pokriti pokrivnim materijalom (folija, karton, itd.).

Priprema boje

- Boju pripremite prema podacima proizvodaca.

- Boju temeljito promijesajte i prema potrebi je razrijedite.

Ako rezultat bojanja nije zadovoljavajudiili ne izlazi nikakva

boja: vidjeti ,,Otklanjanje smetnji u radu®, stranica 164.

Spajanje bazne jedinice i kante za boju

(vidjeti slike C1 - C2)

- Baznujedinicu 5 stavite ravno na pod, pored otvorene kan-

te za boju.

- Povucite visinski podesiv priklju¢ak kante za boju 29 do
kraja prema gore.

- Stavite rucku kante za boju i povucite kuku prikljucka kante
za boju, do ruba kante za boju prema dolje.
Rucka kante za boju mora se uvijek nalaziti izmedu kuka
prikljucka kante za boju.

- Filtar za boju 22 uronite do dna u kantu za boju.

- Usisno crijevo 4 pricvrstite u pridrzni osigurac 28.

Pustanje urad

» PridrZavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-

ditiina220V.
» Baznu jedinicu i kantu za boju uvijek stavite na ravnu

povrsinu. Priradu na ljestvama i na kosim povr§inama po-

stoji opasnost od prevrtanja ili pada bazne jedinice i kante
za boju. To moZe rezultirati ozljedama i zaprljano$¢u bo-
jom.

» Baznu jedinicu ne pokrivajte. Inace se nece moci uociti
eventualna pogresna funkcija.

» Tijekom rada s valjkom za bojanje ostale elektricne

aparate drzite dalje ili ih odgovarajuce pokrijte. Eventu-
alno prskanje boje moglo bi dovesti do nezgoda i zaprljano-

sti.

» Osigurajte dobro i redovito provjetravanje u radnom
prostoru i osigurajte dovoljno svjeZeg zraka u ¢itavoj
prostoriji.

> Nosite zastitne naocale. Na taj ¢e se nacin vase oci zasti-
titi od boje koja prsti i izlazi van.

Nosite odgovarajucu radnu odje¢u. Boja se otezano skida sa

radne odjece.

Izbjegavajte suZenja na sustavu crijeva, npr. zbog prignjece-

nja, ostrih pregibailiistezanja! Ne stavljajte niSta na opskrbno

crijevo 2.

Sustav crijeva drZite dalje od izvora topline.

Ne poteZite crijeva. Kod premjestanja bazne jedinice ne pote-

Zite za opskrbno crijevo 2. Baznu jedinicu nosite samo drzeéi
je zarucku za preno$enje 19.

—
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Ukljuéivanje (vidjeti sliku D)

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

- Utaknite mreZni utikac u uti¢nicu.

- Zabrava crpke 23 mora biti zatvorena. e

- Zapustanje urad elektri¢nog alata nagnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 18 u polozaj 1.

- Na pripadajucoj ru¢ci uzmite u ruku sklop za nanosenje bo-
je 3ili produzetak 1 i valjak za bojanje 16 usmijerite na po-
vrsinu bojanja.

- Pritisnite prekida¢ 7 na bezi¢nom daljinskom upravljacu 8.

Iskljuéivanje

- Otpustite prekidac 7.

- Zaiskljucivanje elektri¢nog alata nagnite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 18 u polozaj ,0".

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice.

- Otvorite zabravu crpke 23.

U slucaju potrebe, u svrhu rastereéenja zabrave, poklopac
crpke 20 mozete lagano pritisnuti prema gore.

Upute zarad

Bojanje

Prije bojanja namocite vodom novi odnosno suhi valjak za bo-

janje.

Ako je valjak za bojanje nov odnosno suh, tek nakon cca. $est

staza bojanja postici ¢e se homogeni sloj boje bez stvaranja

pruga.

Punjenje praznog opskrbnog crijeva traje cca. jednu minutu.
- Pomocu prekidaca 7 nanesite dovoljnu koli¢inu boje na va-
ljak za bojanje 16 i valjak za bojanje pomicite jednolicno

prema gore i dolje.

- Izbjegavajte prekide u bojanju jedne odredene povrsine
bojanja.

Jednoli¢nim vodenie valjka za bojanje postize se jedinstve-
na kvaliteta obojane povrsine.

Reguliranje kolicine boje tijekom bojanja

Koli¢ina boje se moze regulirati pomodu prekidaca.

- Prekidac 7 pritis¢ite sve dok se ne dobije homogeni sloj bo-
je.

- Nakon toga prekida¢ moZete otpustiti, sve dok sloj boje na
povrsini bojanja vise nije pokriven.

- Nakon toga komoru za boju ponovno napunite s dovoljnom
koli¢inom boje (prekidac 7 pritiskati u trajanju cca. 5 se-
kundi).

Zamjena valjka za bojanje (vidjeti slike E1 -E2)

Uklonite valjak za bojanje iz sklopa za nano$enje boje, u svrhu

¢iséenja ili ako bi se valjak za bojanje zacepio.

- Razmaknite prihvat valjka 15 i valjak za bojanje 16 uklonite
iz sklopa za nanosenije boje 3.

Kako se s bojom natopljeni valjak za bojanje ne bi osusio sve

do ispiranja, najbolje ga je uroniti u posudu s vodom.

Odgovarajuce nove valjke za bojanje moZete naci u nasem

Bosch programu pribora.
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Mogu se koristiti valjci za bojanje i drugih proizvodaca. Pri to-

me se moraju postivati odgovarajuce dimenzije (vidjeti , Teh-
nicki podaci“, stranica 162).

Novi valjak za bojanje ugradite na sljedeci nacin:

- Izvadite osovinu valjka 17 iz starog valjka za bojanje 16 i

novi valjak za bojanje ponovno po sredini navucite na oso-

vinu valjka.

Otklanjanje smetnji u radu

Smetnja Uzrok
Sloj boje nije zadovoljavajuci.

je nedovoljna.

—

- Osovinu valjka 17 na jednoj strani odgovarajuce umetnite
u prihvat valjka 15.

- Valjak za bojanje pritisnite prema nasuprotnom prihvatu
valjka.
Valjak za bojanje mora se modéi slobodno vrtjeti.

0dlaganje sklopa za nanosenje boje (vidjeti sliku F)
- Sklop zananosenje boje 3 pomocu pridrZznog segmenta 14
zahvatite na rub kante za boju.

Otklanjanje

Crijeva su zacepljena. Nema opskrbe bojomili Niti jedno crijevo ne smije biti prignjecenoiilis

oStrim pregibom.

Boja je gusta i zbog toga se ne moze transpor- Temeljito izmijeSajte boju i razrijedite je po

tirati.

potrebis 5-10 % vode.

Zabrava crpke 23 nije zatvorena.

Poklopac crpke 20 mora biti ispravno ugra-
denizabravljen.

Kanta za boju je prazna.

Kantu za boju napunite svieZzom bojom ili za-
mijenite praznu kantu za boju s punom.

Na sklopu za nano$enje boje 3 ne
izlazi nikakva boja.

Boja je suviSe gusta i crpka je ne moze usisati. Temeljito izmijeSajte boju i razrijedite je po

potrebis 5-10 % vode.

Crijeva su zacepljena.

Otistite sustav crijeva (vidjeti ,Ciscenje”,
stranica 164).

Crijeva su zacepljena. Nema opskrbe bojomili Niti jedno crijevo ne smije biti prignjecenoiilis

je nedovoljna.

oStrim pregibom.

Ne radi bezi¢ni daljinski upravlja¢ 8. Bazna jedinica je iskljucena.

Ukljucite baznu jedinicu (vidjeti ,Ukljuciva-
nje*, stranica 163).

Prazna je baterija daljinskog upravljaca.

Zatrazite pomo¢ ovlastenog Bosch servisa.
Tamo zatraZite zamjenu dijela.

Napomena: Kod normalne uporabe baterija
se ne mora nikada zamijeniti.

Odrzavanje i servisiranje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Ciscenje

Nakon bojanja sustav morate isprazniti crpljenjem i o€istiti di-

jelove koji su bili u kontaktu s bojom.
Za ¢iSc¢enje sustava postoje dvije moguénosti:

- EasyClean: Sustav se pomocu univerzalnih priklju¢aka pri-

kljuCuje na slavinu za vodu i ispire.
- Alternativna mogucnost: Sustav u svrhu ¢i$éenja Cistu vo-
du iz kante.
Struéno CiS¢enje preduvjet je za besprijekoran rad elektric¢-
nog valjka za bojanje. Ako bi se ¢iS¢enje izvrsilo manjkavo ili
nestruéno, nece se priznati pravo na jamstvo.

Baznu jedinicu, pritezni osigurac 28 i daljinski upravljac 8 tre-

ba odrzavati ¢istim. Cistite ih vlaznom krpom. Bazna jedinica
i daljinski upravljac ne smiju se uranjati u vodu.

Valjak za bojanje, sklop za nanosenje boje i sustav crijeva uvi-

jek cistite s vodom.

Priprema

- Sklop zanano$enje boje 3 pomocu pridrznog segmenta 14
zahvatite na rub kante za boju.

- Oslobodite dvostruki SDS-prikljuc¢ak 27 iz pridrznog osigu-
raca 28 i usisno crijevo 4 ifiltar za boju 22 do kraja izvadite
iz kante za boju.

- Valjak za bojanje 16 uklonite iz sklopa za nano$enje boje 3
(vidjeti ,Zamjena valjka za bojanje®, stranica 163).

- Sklop za nano3enje boje 3 drzite iznad kante za boju i priti-
Scite prekidac 7 sve dok se sustav crijeva ne isprazni cr-
plienjem i dok viSe nikakva boja ne istjece iz sklopa za na-
nosenije boje.

- Oslobodite prekidac 7 i iskljucite elektri¢ni alat.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice.

EasyClean (vidjeti slike G1-G4)

Napomena: Za priklju¢ak na opskrbu vodom koristite samo

isporucena crijeva i adaptere.

Priprema slavine za vodu:

- Sisporucenim kljucem 30 sapnice za mije$anje ili s pri-
kladnim alatom, sapnicu za mije$anje odvijte iz slavine za
vodu.

- Uvijte prikladan adapter 31 (navoj M22iliM24) ili navrnite
na slavinu za vodu.
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Dodatni adapteri slavine za vodu sadrzani su u Bosch pro-
gramu isporuke.

Odvajanje dijelova koji dolaze u kontakt s bojom:
- Otvorite kopéu za drzanje 21.
- Otvorite zabravu crpke 23.

U slucaju potrebe, u svrhu rastereéenja zabrave, poklopac
crpke 20 mozete lagano pritisnuti prema gore.

- Pomaknite poklopac crpke 20 do grani¢nika prema dolje i
nakon toga ga oprezno uklonite iz prihvata kucista bazne
jedinice 5.

- Otpustite SDS-priklju¢ak 32 na donjem dijelu usisnog cri-
jevad.

Ispiranje sustava:

- Do pripremljene slavine za vodu odnesite sklop za nanose-

nje boje 3, opskrbno crijevo 2, poklopac crpke 20 i usisno
crijevo 4.
Pri tome pazite da iz sustava ne moze isteci boja.

- Nataknite dvostruki SDS-priklju¢ak 27 na adapter 31 na
slavini za vodu.

- DrZite sklop za nano$enje boje 3 iznad prikladne posude za
hvatanje (npr. kante).

- Oprezno otvorite slavinu za vodu i pustite mlaku vodu da
tece kroz sustav.

- Kod ispiranja ponavljano malo pritis¢ite crijevo crpke 33.
Time se postiZe bolji rezultat ¢is¢enja.

Pored toga se Cisti i kompenzacijsko crijevo 34 koje sprje-

Cava preopterecenje rotora kod previsokog tlaka u sustavu
crijeva.

- Sustav ispirite sve dok iz sklopa za nano$enje boje ne po¢-

ne teci Cista voda.

- Ocistite filtar za boju 22 i usisno crijevo 4 (SDS-priklju¢ak
32 prikljuciti na slavinu za vodu i isprati; filtar za boju do-
datno ocistiti cetkom).

- Oslobodite adapter 31 od slavine za vodu i od dvostrukog
SDS-prikljucka 27.

Sapnicu za mijeSanje ponovno navrnite na slavinu za vodu.

Ciscenje sklopa za nanosenje boje i valjka za bojanje:

- vidjeti,Cis¢enje sklopa za nanosenje boje i valjka za boja-
nje“, stranica 165.

Sastavljanje osusenih dijelova:

- Ostavite da se dijelovi briZljivo osuSe.
Po mogucnosti valjak za bojanje 16 osusite u visecem po-
loZaju.
Ako bi valjak za bojanje pri susenju bio u leZze¢em poloZaju,
utisnut ée se flor. Zbog toga se kod slijedece primjene
eventualno neée dobiti jedinstvena kvaliteta povrsine.

- Usisno crijevo 4 ponovno spojite sa SDS-priklju¢kom 32
na filtru za boju 22.

- Rotor 35 okrenite rukom sve do prikazanog poloZzaja (vi-

djeti sliku G4) kako bi se izbjegla ostecenja na crijevu pum-

pe 33 kod primjene poklopca crpke 20.

- Poklopac crpke 20 ponovno stavite u prihvat kucista i po-
maknite ga do grani¢nika prema gore.

- Zatvorite zabravu crpke 23, sve dok ne uskoci na svoje
mjesto.

- Ponovno zatvorite kopéu za drzanje 21.

—
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Alternativna mogucnost ¢is¢enja (vidjeti sliku H)

Napomena: Ciscenje sustava traje nesto dulje nego kod E-

asyClean.

- Spojite baznu jedinicu 5 s kantom za vodu (vidjetii ,Spaja-
nje bazne jedinice i kante za boju®, stranica 163).

- Filtar za boju 22 do dna uronite u kantu za vodu.

- Usisno crijevo 4 privrstite u pridrZni osigurac 28.

- Utaknite mreZni utikac u uti¢nicu.

- Zabrava crpke 23 mora biti zatvorena. 6

- Zapustanje u rad elektri¢nog alata nagnite prekidac za
ukljucivanjefiskljucivanje 18 u polozaj 1.

- Sklop zanano3enje boje 3 drzite iznad prikladne posude za
hvatanje (npr. kante) i priti$¢ite na prekida¢ 7 sve dok iz
sklopa za nano$enje boje ne pocne istjecati samo Cista vo-
daidok u crijevima vise nema nikakve boje (vizualna kon-
trola).

Pri tome uvijek lagano pomicite crijevo.
Time se postize bolji rezultat ¢is¢enja.

- Ocistite sklop za nanosenje boje i valjak za bojanje: Vidjeti
,Ciééenje sklopa za nanosenje boje i valjka za bojanje*,
stranica 165.

- Ostavite da se dijelovi briZljivo osuSe.

Po moguc¢nosti valjak za bojanje 16 osusite u visecem po-
loZaju.

Ako bi valjak za bojanje pri susenju bio u leZze¢em poloZaju,
utisnut ée se flor. Zbog toga se kod slijedece primjene
eventualno neée dobiti jedinstvena kvaliteta povrsine.

Ciscenje sklopa za nano$enje boje i valjka za bojanje
(vidjeti slike 11 -13)

Nakon ispiranja sustava, razli¢iti dijelovi se moraju jo$ ocistiti
rukom.

- Cetkom odstranite ostatke boje sa sklopa za nanoenje bo-
je3.

- Izvadite razdjelnik boje 36 iz komore za boju 37.
Zabolje ciséenje razdjelnik boje okrenite za 90°.

- Uklonite razdjelnu plo¢u 38 iz razdjelnika boje 36.
U tu svrhu podignite razdjelnu plocu na jednoj strani i bo¢-
no je izvucite iz pridrZnih stega.

- Malom ¢etkom odstranite ostatke boje sa razdjelne ploce
38, razdjelnika boje 36 i sa komore za boju 37.

- Temeljito isperite valjak za bojanje 16.

Spremanje

Prije spremanja elektri¢ni valjak za bojanje mora se propisno

oCistiti i svi njegovi dijelovi se moraju osusiti.

- Pomaknite razdjelnu plo¢u 38 bo¢no u pridrzne stege u
razdjelniku boje 36.

- Udvrstite osiguracima razdjelnik boje 36 u komori za boju 37.

- Namotajte opskrbno crijevo 2 oko bazne jedinice 5 i ucvr-
stite ga s kopom za drzanje 21.

- Priklju¢ak kante za boju 29 pomaknite do kraja prema do-
lje.

- Umetnite valjak za bojanje 16 u sklop za nanoSenje boje 3
(vidjeti ,Zamjena valjka za bojanje®, stranica 163).
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Zbrinjavanje materijala

Boja i osuseni ostaci boje moraju se ekoloski prihvatljivo zbri-

nuti u otpad. Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad,
proizvodaca boje i vazecih propisa za zbrinjavanje specijalnog
otpada.

Kemikalije Stetne za okoli$ ne smiju dospjeti u tlo, u podze-
mne vode ili u povrSinske vode. Ekolo3ki Stetne kemikalije ne
izlijevajte u kanalizaciju!

Odrzavanje

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tri€ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektritnog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekolo3ki pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekolo$ki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrz pravo na promj

—

Eesti

Ohutusnouded

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
ILJI Ohutusnduete jajuhiste eiramine voib pdhjustada
elektrilodgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles hilisemaks ka-
sutamiseks.

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada 6nnetusi.

> Arge tootage elektrilise tooriistaga plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub kergesti siittivaid vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilised tooriistad tekitavad sade-
meid, mille toimel vdib tolm vi aur siittida.

» Elektrilise tooriista toitepistik peab pistikupessa sobi-
ma. Pistikut ei tohi mingil viisil modifitseerida. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Modifitseerimata pistikud ja so-
bivad pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Argejitke seadet vihma ega niiskuse kitte. Vee sissetun-
gimine elektrilisse tooriista suurendab elektrildogi ohtu.

» Arge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks egaiiiles-
riputamiseks. Pistiku eemaldamiseks pistikupesast ar-
ge tommake toitejuhtmest. Hoidke toitejuhet kuumu-
se, 0li, teravate servade ja seadme liikuvate osadega
kokkupuute eest. Vigastatud voi keerduldinud toitejuhe
suurendab elektril6ogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise todriistaga viljas, kasutage iiks-
nes pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud kasutami-
seks valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks so-
biv pikendusjuhe vahendab elektriléogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas ei ole valditav, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrild6gi
ohtu.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa lillitist
korralikult sisse ja vilja liilitada. Elektriline tooriist, mi-
da ei saa enam sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ja tuleb toi-
metada parandusse.

> Arge jitke lapsi jarelevalveta. Nii tagate, et lapsed ei
hakka elektrilise varvirulliga mangima.

» Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fiiiisiliste voi vaimsete
voimete tottu suutelised elektrilist varvirulliohutult ka-
sitsema voi kellel puuduvad selleks vajalikud teadmised
voi kogemused, tohivad elektrist varvirulli kasutada
itksnes juhul, kui nende iile teostab jarelevalvet voi neid
juhendab nende eest vastutav isik. Vastasel korral tekib
vale kasitsemise ja sellest tingitud vigastuste oht.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige pohirakist, toite-
juhet ja pistikut. Vigastuste tuvastamisel drge raken-
dage pohirakist toole. Arge avage pohirakist ise ja las-
ke seda parandada iiksnes asjaomase viljadppega isi-
kutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Defektne pohira-
kis ja vigastatud toitejuhe suurendavad elektriloogi ohtu.
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» Kasutage iiksnes punktis "Nouetekohane kasutamine" ni-
metatud varve. Varvid, mille kasutamine ei ole lubatud (nt la-
kid, olivarvid jmt) voivad elektrilist varvirulli kahjustada.

» Poorake tdahelepanu voimalikele varviga seotud ohtu-
dele. Pidage kinni varvi tootja juhistest. Varvi tootja ju-
histe jargimine on vajalik vigastuste ohu valtimiseks.

» Suunake vérvivoolik alati endast eemale ja drge kasu-
tage varvirulli redelil voi tellingutel seistes. Varvivooli-
ku taha komistades ja kukkudes véite ennast vigastada.

» Tootage iiksnes vesialuseliste varvidega. Kergesti len-
duvad aurustuvad lahustid tekitavad plahvatusohtliku
keskkonna ja voivad elektrilist varvirulli kahjustada.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tadhendus meeles. Siimbolite
oige tolgendus aitab. Teil seadet kdsitseda paremini ja ohutu-
malt.

Siimbol Tahendus

» Oodake, kuni rootor on taielikult
seiskunud. P66rleva rootori puuduta-
mine voib pohjustada vigastusi.

Seadke reguleeritava korgusega varvi-
ambriadapter varviambri kdrgusele:
pohirakis peab alati paiknema stabiilsel
ja lihetasasel aluspinnal.

vasakule
pumbalukustus on suletud
) " (pumbafunktsioon on voimalik

vaid selles asendis)
paremale
pumbalukustus on avatud

0 o

Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus

Nouetekohane kasutamine

Elektriline todriist on ette nahtud vesialuseliste dispersioon-
seinavdrvide pealekandmiseks.

Kasutage seadet iiksnes siis, kui Teil on téielik ilevaade sead-
me koikidest funktsioonidest ning suudate seadet pii-
ranguteta kasutada voi kui olete saanud asjaomase valjadppe.

—
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Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.
1 Varvi pealekandja pikendus
2 Varvivoolik
3 Varvi pealekandja
4 Imivoolik
5 Pohirakis
Varvi pealekandja
6 Kaugjuhtimispuldi liitmik
7 Kasitsusliliti
8 Kaugjuhtimine (PaintControl System)
9 Pikenduse kéepide
10 Pikenduse kruviiihendus
11 Varvi pealekandja kdepide
12 Varvivooliku juhtkanal
13 Varvivooliku liitmik vérvi pealekandjal
14 Hoidekaar
15 Rullikinnitus
16 Varvirull
17 Rullitelg
Pohirakis
18 Liiliti (sisse/vélja)
19 Kandekdepide
20 Pumbakaas
21 Hoideklamber
22 Varvifilter
23 Pumbalukustus
24 Alus
25 Pumbavooliku liitmik
26 Varvivooliku liitmik pohirakisel
27 Topelt-SDS-liitmik
28 Hoideklamber pumbavoolikule
29 Reguleeritava korgusega varvidmbriadapter
Osad puhastamiseks
30 Segamisotsaku voti
31 Veekraaniadapter koos tihendusega
32 SDS-liitmik varvifiltril
33 Pumbavoolik
34 Tasakaalustusvoolik
35 Rootor
36 Varvijaotur
37 Varvikamber
38 Jaotusplaat

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed
Elektriline varvirull PPR 250
Tootenumber 3603BA00..
Nimivéimsus W 35
Varvi edasitoimetamine ml/min 400
Ajakulu 2 m? katmiseks vérviga min 1
Pikkus
- Varvi pealekandja cm 40
- Varvi pealekandja + pikendus cm 120
- Varvivoolik m 5
Varvirulli moétmed
- Laius cm 25
- Saba labim6ot mm 8
- Rulliku labimdat (ilma karvata) mm 45-50
- Karvakorgus mm 11
- Karva materjal Poliiester
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi kg 3,7
Kaitseaste IPX4*
- Pohirakis
- Kaugjuhtimisega liliti IP X5 *

*Kaitse mis tahes suunast tulevate veepritsmete eest

**Kaitse mis tahes suunast tuleva veejoa eest

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutus-
riigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira kohta

Sageduskarakteristikul A moddetud heliréhu tase on Gildjuhul
alla70 dB(A).

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed"”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele ja norma-
tiivsetele dokumentidele: EN 60335, EN 300 220-1:2006,

EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008, EN 301 489-

3:2002 kooskdlas direktiivide 2011/65/EL, 2006/95/E0,
2004/108/EU, 1999/5/EU sétetega.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013

—

Montaaz

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Virvivooliku lahtirullimine (vt joonist A)

- Avage hoideklamber 21 jarullige vérvivoolik 2 pdhirakiselt
5 tdies ulatuses maha.

- Sulgege hoideklamber 21 uuesti.

Markus: Kui tootate iksnes varvi pealekandjaga 3 (ilma pi-

kenduseta 1), vdite vérvivooliku 2 mugavama tddtamise huvi-

des kinnitada {ihte kahest valimisest juhtkanalist 12.

Pikenduse paigaldamine (vt jooniseid B1 -B2)

- Kinnitage pikenduse kruviiihendus 10 vérvi pealekandjaga 3.

- Uhendage varvivoolik 2 sirgetes juhtkanalites 12 varvi
pealekandja 3 ja pikendusega 1.

- Votke kaugjuhtimispult 8 varvi pealekandjast 3 vilja ja kin-
nitage see liitmikku 6 pikenduses 1.

Kasutus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Too ettevalmistus

» Tootamine on keelatud veekogude déres ja veekogude

valgaladega vahetult kiilgnevates piirkondades.
Varvide ostmisel pdorake tahelepanu nende keskkonnasob-
ralikkusele.

Vérvitava pinna ettevalmistamine
Varvitav pind peab olema puhas, kuiv ja rasvavaba.

Siseruumides kasutamisel vdivad varviga kokku saada kdik

katmata pinnad. Seet6ttu valmistage vérvitava pinna imbrus

hoolikalt ette:

- Katkekinni pérandad, moébliesemed, ukse- jaaknaraamid
jmt.

- Asetage varviambri ja pohirakise alla lisaks piisavalt katte-
materjali (foolium, papp vmt).

Varvi ettevalmistamine

- Valmistage varv vastavalt tootja andmetele ette.
- Segage varv pdhjalikult 1abi ja lahustage seda vajaduse kor-
ral.

Kui varvimistulemus ei ole rahuldav voi kui varvirullist ei eral-
du varvi: (vt Hairete korvaldamine®, Ik 170)

Pohirakise ja varvidambri iihendamine

(vt jooniseid C1-C2)

- Asetage pohirakis 5 porandale avatud varviambri korvale,
nii et see on stabiilses asendis.

- Tommake reguleeritava kdrgusega varviambriadapter 29
taiesti iiles.

- Tostke varvidambri sang iiles ja liikake varvidmbriadapteri
konks kuni varviambri servani alla.
Varvidmbri sang peab alati olema varvidmbriadapteri kahe
konksu vahel.

- Liikake varvifilter 22 varviambri pohja.

- Kinnitage imivoolik 4 klambri 28 kiilge.
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Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

» Asetage pohirakis ja varviamber alati iihetasasele pinna-
le. Redelil voi kaldpinnal to6tades on oht, et pohirakis ja vér-

viamber ldhevad imber voi kukuvad alla. Selle tagajarjeks voi-

vad olla vigastused ja pindade kokkusaamine varviga.

» Arge katke péhirakist kinni. Vastasel korral ei ole véima-

lik tuvastada héiret seadme t66s.

» Varvirulliga tootamise ajaks paigutage teised elektri-
seadmed eemale voi katke need hoolikalt kinni. Sead-
metele sattuda vdivad varvipritsmed voivad pohjustada
onnetusi ja seadmeid maarida.

» Tagage toopiirkonnas hea ventilatsioon ning piisava
hulga vérske ohu juurdevool to6ruumi.

» Kandke kaitseprille. Need kaitsevad teie silmi varviprits-
mete eest.

Kandke sobivat tooriietust. Varvi on réivaste kiiljest raske ee-

maldada.

Viltige voolikustisteemi kokkupigistamist, kokkumurdmist ja
rebimist! Arge seiske varvivooliku 2 peal.

Hoidke voolikusiisteemi eemal kiittekolletest.

Arge tbmmake voolikutest. Pdhirakise liigutamiseks arge tom-
make varvivoolikut 2. Kandke pohirakist ainult kandekaepide-

mest 19.

Sisseliilitamine (vt joonist D)

Energia saastmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

- Uhendage vérgupistik pistikupessa.

- Veenduge, et pumbalukustus 23 on suletud.

- Seadme sisseliilitamiseks viige liiliti (sisse/vélja) 18
asendisse ,I".

- Votke varvi pealekandja 3 voi pikendus 1 katte, hoides
neid vastavast kdepidemest, ja suunake varvirull 16 varvi-
tavale pinnale.

- Vajutage kasitsuslilitile 7 kaugjuhtimispuldil 8.

Viljaliilitamine

- Vabastage liiliti 7.

- Seadme viljaliilitamiseks viige liliti (sisse/vélja) 18
asendisse ,0°.

- Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

- Avage pumbalukustus 23.

Vajaduse korral voite lukustusele avalduva koormuse va-
hendamiseks suruda pumba kaant 20 veidi iiles.

—
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Toojuhised
Vérvimine
Enne varvi pealekandmist niisutage uut voi kuivanud varvirulli
vees.
Kui varvirull on uus voi kuivanud, on pealekantav varvikiht al-

les parast umbes kuue paani pealekandmist iihtlane ja triipu-

deta.

Tiihja varvirulli taitmine vétab aega umbes {ihe minuti.

- Kandke liilitist 7 piisav vérvikogus varvirullile 16 ja liiguta-
ge varvirulli Ghtlaselt les ja alla.

- Valtige t60 katkestamist toddeldava pinna piires.
Varvirulli ihtlane juhtimine tagab varvitava pinna iihtlase
kvaliteedi.

Varvikoguse reguleerimine varvimise ajal

Varvikogust saab reguleerida kasitsusliiliti kaudu.

- Vajutage kasitsusliilitile 7 seni, kuni eralduvast varvist te-
kib tihtlane kiht.

- Seejdrel voite liiliti vabastada seniks, kuni varvikiht varvita-
val pinnal ei ole enam kattev.

- Taitke varvikamber uuesti piisavas koguses varviga (vaju-
tage kasitsuslilitile 7 umbes 5 sekundit).

Vérvirulli vahetamine (vt jooniseid E1 -E2)

Votke varvirull varvi pealekandjast valja puhastamiseks voi ju-

hul, kui varvirull on kulunud.

- Tommake rullikinnitused 15 lahti ja laske varvirullil 16 var-
vi pealekandjast 3 valja libiseda.

Selleks et varviga immutatud varvirull enne puhtakspesemist

ei kuivaks, asetage varvirull veedmbrisse.

Sobivad uued varvirullid leiate Boschi lisatarvikute valikust.

Kasutada véib ka teiste tootjate varvirulle. Seejuures tuleb va-

lidasobivate mootmetega varvirullid (vt Tehnilised andmed®,

lk 168).

Asetage uus varvirull kohale jargmiselt:

- Tommake rullitelg 17 vanast varvirullist 16 vélja ja liikake
uus varvirull tsentreeritult rulliteljele.

- Asetage rullitelg 17 Gihelt poolt rullikinnitusse 15.

- Suruge varvirull vastaskiiljel olevasse rullikinnitusse.
Varvirull peab vabalt poorlema.

Virvi pealekandja kdestpanek (vt joonist F)

- Asetage varvi pealekandja 3 hoidekaare 14 abil varviambri
servale.
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Hairete korvaldamine

Probleem
Ei eraldu piisavalt varvi.

Pohjus

—

Vea korvaldamine

Voolikud on blokeeritud. Varvi ei ole voima- Veenduge, et iihtegi voolikut ei ole kokku pigistatud.

lik lildse v6i piisaval madral edasi pumbata.

Varv on liiga paks ja seetdttu ei ole seda voi- Segage varv hasti ldbi ja vajaduse korral lahjendage

malik edasi pumbata.

seda 5-10% veega.

Pumbalukustus 23 ei ole suletud.

Veenduge, et pumba kaas 20 on digesti kohale aseta-
tud ja suletud.

Varviamber on tiihi.

Taitke varvidmber varviga voi vahetage tiihi varviam-
ber varviga taidetud dmbri vastu.

Varvi pealekandjast 3 ei eraldu Varv on liiga paks ja pump ei saa sedasisse Segage varv hasti labi ja vajaduse korral lahjendage

varvi. imeda.

seda 5 -10% veega.

Voolikud on ummistunud.

Puhastage voolikustisteem (vt ,Puhastus®, lk 170).

Voolikud on blokeeritud. Varvi ei ole voima- Veenduge, et lihtegi voolikut ei ole kokku pigistatud.
lik tildse voi piisaval maaral edasi pumbata.

Kaugjuhtimine 8 ei toimi. Pohirakis on valja liilitatud.

Liilitage pohirakis sisse (vt ,Sisseliilitamine*,
lk 169).

Kaugjuhtimispuldi patarei on tihi.

Vétke iihendust Boschi volitatud remonditodkojaga.
Laske detail seal vélja vahetada.

Markus: Tavakasutuse korral ei ole patareid vaja ku-
nagi vélja vahetada.

Hooldus ja teenindus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Puhastus

Parast varvi pealekandmist peate siisteemi tiihjaks pumpama

ja puhastama varvi edasijuhtivad osad.

Siisteemi puhastamiseks on kaks véimalust:

- EasyClean: Siisteem {ihendatakse universaalsete liitmike
abil veekraaniga ja loputatakse labi.

- Alternatiivne véimalus: Siisteem pumpab puhastamiseks
puhast vett ambrist.

Nouetekohane puhastamine on elektrilise varvirulli veatu t66

eeldus. Puuduliku voi asjatundmatu puhastamise korral kus-

tub Gigus garantiinduete esitamiseks.

Veenduge, et pohirakis, kinnitusklamber 28 ja kaugjuhtimis-

pult 8 on puhtad. Puhastage neid niiske lapiga. Pohirakist ja

kaugjuhtimispulti ei tohi kasta vette.

Puhastage varvirulli, véarvi pealekandjat ja voolikusiisteemi

alati veega.

Ettevalmistus

- Asetage varvi pealekandja 3 hoidekaare 14 abil varviambri
servale.

- Vabastage topelt-SDS-liitmik 27 hoideklambrist 28 ja tom-

make imivoolik 4 ja varvifilter 22 iheskoos varviambrist
vélja.

- Eemaldage varvirull 16 varvi pealekandjast 3 (vt ,Varvirulli
vahetamine®, Ik 169).

- Hoidke varvi pealekandjat 3 varviambri kohal ja vajutage
|ilitile 7 seni, kuni voolikusiisteem on tiihjaks pumbatud ja
varvi pealekandjast ei eraldu enam varvi.

- Vabastage liliti 7 ja liilitage elektriline tdoriist valja.
- Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

EasyClean (vt jooniseid G1-G4)

Markus: Veevarustusega iihendamiseks kasutage liksnes tar-

nekomplekti kuuluvaid voolikuid ja adaptereid.

Veekraani ettevalmistamine:

- Keerake komplekti kuuluva segamisotsaku votmega 30 voi
sobiva tooriistaga segamisotsak veekraanist vlja.

- Keerake sobivadapter 31 (M22-v6i M24-keere) veekraani
sisse vOi peale.
Taiendavad veekraaniadapterid leiate Boschi lisatarvikute
valikust.

Varvijuhtivate osade lahtivotmine:

- Avage hoideklamber 21.
- Avage pumbalukustus 23.

Vajaduse korral vdite lukustusele avalduva koormuse va-
hendamiseks suruda pumba kaant 20 veidi iiles.

- Liikake pumba kaas 20 I6puni alla ja tdstke see seejdrel et-
tevaatlikult pohirakise 5 korpusekinnitusest vlja.

- Vabastage SDS-liitmik 32 imivooliku 4 alumises osas.

Siisteemi labiloputamine:

- Toimetage varvi pealekandja 3, varvivoolik 2, pumba kaas
20 ja imivoolik 4 ettevalmistatud veekraani juurde.
Seejuures veenduge, et varvil on véimalik stisteemist véljuda.

- Uhendage topelt-SDS-liitmik 27 adapteriga 31 veekraani
kiiljes.

- Hoidke varvi pealekandjat 3 sobiva kogumismahuti
(nt @mbri) kohal.

- Avage ettevaatlikult veekraan ja laske leigel veel voolata 13-
bi slisteemi.
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- Loputamisel suruge pumbavoolikut 33 mitu korda kergelt

kokku.

Seeldbi saavutate parema puhastustulemuse.

Lisaks saab nii puhtaks ka tasakaalustamisvoolik 34, mis
hoiab &ra rootori lilekoormuse voolikusiisteemi liiga suure
surve korral.

- Loputage siisteemi seni, kuni varvi pealekandjast eraldub
liksnes puhast vett.

- Puhastage varvifilter 22 ja imivoolik 4 (iihendage SDS-liit-
mik 32 veekraaniga ja loputage; puhastage varvifiltrit li-
saks harjaga).

- Uhendage adapter 31 veekraani ja topelt-SDS-liitmiku 27
killjest lahti.

Keerake segamisotsak uuesti veekraani kiilge.

Varvi pealekandja ja varvirulli puhastamine:

- vt,Varvi pealekandja ja varvirulli puhastamine®, |k 171.

Kuivanud osade kokkupanek:

- Laske kdikidel osadel korralikult kuivada.

Voimaluse korral laske varvirullil 16 kuivada rippudes.
Kui varvirull on kuivamisel lamavas asendis, tekib surve
karvale. Seetdttu ei pruugi pealekantav varvikiht olla jarg-
misel varvimisel iihtlane.

- Uhendage imivoolik 4 uuesti SDS-liitmikuga 32 varvifiltril 22.

- Keerake rootorit 35 kasitsi kuni joonisel ndidatud asendini
(vt joonis G4), et véltida pumbavooliku 33 kahjustamist
pumba kaane 20 pealepanekul.

- Asetage pumbakaas 20 uuesti korpusekinnitusse ja liikake
see opuni {les.

- Sulgege pumbalukustus 23 ja laske sellel fikseeruda.

- Sulgege hoideklamber 21 uuesti.

Alternatiivne puhastamisvdimalus (vt joonist H)
Markus: Siisteemi puhastamine votab veidi rohkem aega kui
EasyClean puhul.

- Uhendage pdhirakis 5 veembriga (vt ka ,P8hirakise ja vir-

viambri ihendamine®, Ik 168).
- Liikake varvifilter 22 varviambri pohja.
- Kinnitage imivoolik 4 klambri 28 kiilge.
- Uhendage vérgupistik pistikupessa.
- Veenduge, et pumbalukustus 23 on suletud.

- Seadme sisseliilitamiseks viige liliti (sisse/vélja) 18
asendisse 1"

- Hoidke varvi pealekandjat 3 sobiva kogumismahuti (nt
ambri) kohal ja vajutage kasitsusliilitile 7 seni, kuni varvi
pealekandjast tuleb vilja liksnes puhast vett ja voolikutes
ei ole enam vérvi (visuaalne kontroll).

Seejuures liigutage voolikuid kergelt.
Seeldbi saavutate parema puhastustulemuse.

- Puhastage varvi pealekandjat ja varvirulli: vt ,Vérvi peale-
kandja ja varvirulli puhastamine®, Ik 171.

- Laske kdikidel osadel korralikult kuivada.

Voimaluse korral laske varvirullil 16 kuivada rippudes.
Kui varvirull on kuivamisel lamavas asendis, tekib surve
karvale. Seet6ttu ei pruugi pealekantav varvikiht olla jarg-
misel varvimisel ihtlane.

—

Eesti| 171

Virvi pealekandja ja varvirulli puhastamine

(vt jooniseid 11 -13)

Parast siisteemi ldbiloputamist tuleb erinevaid komponente
veel kasitsi puhastada.

- Eemaldage varvi pealekandjalt 3 harja abil varvijaagid.

- Tommake varvijaotur 36 varvikambrist 37 vlja.
Puhastamise hdlbustamiseks keerake varvijaoturit 90°.

- Votke jaotusplaat 38 varvijaoturist 36 vilja.
Selleks kergitage jaotusplaati Gihelt poolt ja tommake see
kiilgmistest hoideklambritest valja.

- Vaikese harja abil eemaldage varvijaagid jaotusplaadilt 38,
varvijaoturilt 36 ja varvikambrilt 37.

- Peske varvirull 16 hoolikalt puhtaks.

Hoidmine

Enne hoiulepanekut tuleb elektriline varvirull nduetekohaselt
puhastada ja lasta kdikidel osadel kuivada.

- Liikake jaotusplaat 38 varvijaoturi 36 kiilgmistesse hoi-
deklambritesse.

- Kinnitage varvijaotur 36 varvikambris 37.

- Mahkige varvivoolik 2 pohirakise 5 imber ja kinnitage hoi-
deklambriga 21.

- Liikake véarvidambriadapter 29 tdiesti alla.

- Asetage varvirull 16 varvi pealekandjasse 3 (vt ,Varvirulli
vahetamine®, Ik 169).

Aine korvaldamine

Varv ja kuivanud varvijagid tuleb keskkonnahoidlikult kdrval-
dada. Jargige tootja juhiseid ja kehtivaid ohtlike jadtmete kor-
valdamise eeskirju.

Keskkonnaohtlikud kemikaalid ei tohi sattuda pinnasesse,
péhjavette ega veekogudesse. Arge kunagi valage keskkonna-
ohtlikke kemikaale kanalisatsiooni!

Hooldus

Téoohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tocriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohtaning direktiivi
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasu-
tuskdlbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

I I Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteikumus

un noradijumus. Drosibas noteikumu un noradi-
jumu neievéro$anavar izraisit aizdeg$anos unk|at
par céloni elektriskajam triecienam un/vai sma-
gam savainojumam.

Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus turpma-
kai izmantosanai.

» Uzturiet darba vietu tiru un sekojiet, lai ta biitu labi ap-
gaismota. Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma
var viegli notikt nelaimes gadijums.

> Nestradajiet ar elektroinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai pu-
tekli. Elektroinstrumentu darbibas laika rodas dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemeérota elektrotikla
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena sanem-
Sanas risku.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Neizmantojiet elektrokabeli elektroinstrumenta par-
nesanai un piekarsanai, neraujiet aiz elektrokabela, ja
vélaties atvienot ta kontaktdaksu no elektrotikla kon-
taktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas,
asam $kautném un elektroinstrumenta kustigajam da-
lam. Bojats vai samezglojies elektrokabelis paaugstina
elektriska trieciena risku.

—

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmanto-
jiet ta pievienosSanai vienigi tadu pagarinatajkabeli, ku-
ralietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot pagarinataj-
kabelus, kas pieméroti darbam arpus telpam, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzeéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni nerotala-
tos ar elektrisko kraso$anas rullti.

» Bérni un personas, kas savu ierobezoto psihisko, sen-
soro vai garigo spéju un pieredzes vai zinasanu triiku-
ma dé| nespéj drosi apkalpot krasosanas rulliti, ne-
drikst So krasosanas rulliti lietot bez atbildigas perso-
nas uzraudzibas un noradijumu sanemsanas no tas.
Pretéja gadijuma pastav savainojumu rasanas risks nepa-
reizas apieSanas de|.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet bazes bloku, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet bazes blo-
ku, ja tiek atklati bojajumi. Neatveriet bazes bloku sa-
viem spékiem, bet nodrosiniet, lai ta remontu veiktu
kvalificeti specialisti, nomainai izmantojot vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Ja ir bojats bazes bloks, elektro-
kabelis vai kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Izmantojiet tikai krasosanas lidzekli, kas ir noradits sa-
dala par izstradajuma pareizu lietosanu. Izmanto3anai
neatlautie kraso$anas lidzekli (pieméram, lakas, ellas kra-
sas u.c.) var sabojat elektrisko kraso$anas rulliti.

» Nemiet véra krasosanas lidzekla iespéjamo bistamibu.
levérojiet krasoSanas lidzekla razotaja sniegtos nora-
dijumus. Razotaja sniegto noradijumu ievéro$ana |auj sa-
mazinat savainojuma rasanas risku.

» Sekojiet, lai padeves Slitene virzitos prom no jums, un
nekada gadijuma nestradajiet, stavot uz kapném vai
sastatném. Nejausi uzminot uz padeves $|utenes, var ras-
ties savainojums.

» Izmantojiet tiriSanai vienigi materialu Skidumus uz
udens bazes. Viegli gaistoSie Skidinataji iztvaikojot rada
paaugstinatu spradzienbistamibu, ka rezultata elektriskais
kraso$anas rullitis var tikt bojats.
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Simboli

Seit ir aplukoti dazi apziméjumi, kuru nozimi ir svarigi zinat,
lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét Sos apzi-
méjumus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija
laus vieglak un drosak stradat ar elektroinstrumentu.

Nozime

» Nogaidiet, lidz rotors ir pilnigi apsta-
jies. Pieskarsanas rotoram laika, ka-
mér tas vél grieZas, var radit savainoju-
mus.

Noreguléjiet krasas spaina sakabes aug-
stumu atbilstosi spaina augstumam.
Bazes blokam vienmér jabut limeniski

novietotam uz gridas.
Pa kreisi
Stkna slegs ir slégts (sikna
funkcionésanairiespéjamatikai

P
$aja stavokli)
Pa labi
’h Sikna slégs ir atvérts
0 o

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts vienigi uz idens bazes saga-
tavotu disperso sienu krasu uzklasanai.

Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja esat pilniba iepazi-

nies ar visam ta funkcijam un spéjat tas pielietot bez ierobezo-

jumiem vai ari esat pienacigi apmacits darbam ar to.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-
téliem, kas sniegti lietosanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Krasas uzklajéja pagarinatajs
2 Padeves §litene
3 Krasas uzklajejs
4 lesukSanas S|utene
5 Bazes bloks
Krasas uzklajejs
6 Talvadibas pults stiprinajums
7 Palai$anas slégs
8 Talvadibas pults (PaintControl System)
9 Pagarinataja rokturis
10 Pagarinataja vitne
11 Krasas uzklajéja rokturis
12 Pievadkanals padeves §|itenes iestiprinaSanai

—

Latviesu|173

13 Savienotajs padeves $lutenes pievieno$anai krasas
uzklajéjam

14 Noturlaipa

15 Rullisa turétajs

16 Kraso$anas rullitis

17 RulliSaass

Bazes blokam

18 lesledzéjs

19 Rokturis parnesanai

20 Suknavaks

21 Noturplaksne

22 Krasas filtrs

23 Sikna sléga rokturis

24 Balsts

25 Savienotajs sikna $ldtenes pievienosanai

26 Savienotajs padeves Sutenes pievieno3anai bazes blokam

27 Divpuséjs SDS savienotajs

28 Sukna Slutenes turétajs

29 Krasas spaina sakabe ar reguléjamu augstumu

Sastavdalas tiriSanai

30 Sajaucéja sprauslu atsléga

31 Udens krana adapters ar blivi

32 Krasu filtra SDS savienotajs

33 Sikna Slutene

34 |zlidzinosa $lutene

35 Rotors

36 Krasas sadalitajs

37 Krasas kamera

38 Sadalitaja plaksne

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Atbilstibas deklaracija

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri* aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60335, EN 300 220-
1:2006, EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008 un

EN 301 489-3:2002, ka ari direktivam 2011/65/EK,
2006/95/EK, 2004/108/EK un 1999/5/EK.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Tehniskie parametri

Elektrisks krasosanas rullitis PPR 250
Izstradajuma numurs 3603BA00..
Nominala patéréjama jauda w 35
Krasas padeve ml/min. 400
Laika patéring 2 m? virsmas
parklasanai ar krasu min. 1
Garums
- Krasas uzklajéjs cm 40
- krasas uzklajéjam + pagarinatajam cm 120
- padeves $|utenei m 5
Kraso$anas rullisa izmeéri
- platums cm 25
- Kata diametrs mm 8
- rullisa kopéjais diametrs

(bez parklajuma) mm 45-50
- parklajuma biezums mm 11
- parklajuma materials poliesters
Svars atbilstosi EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,7
Elektroaizsardzibas klase .
- Bazes blokam IPX4

- vadibas slédzim un talvadibas

pultij IPX5*
*aizsardziba pret idens $|akatam no visam pusém
**aizsardziba pret Gdens striklam no visam pusém
Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektrobaro$anas sprieguma
[U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas
atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var at3kirties.

Informacija par troksni

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trok$na ska-
nas spiediena limena tipiska vértiba neparsniedz 70 dB(A).

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Padeves $litenes iztiSana (attéls A)

- Atveriet noturplaksni 21 un pilnigi iztiniet padeves §|tteni
2 no bazes bloka 5.

- No jauna aizveriet noturplaksni 21.

Piezime. Ja kraso$ana notiek tikai ar krasas uzklajéju 3 (bez

pagarinataja 1), padeves $|uteni 2 var iestiprinat viena no

abiem arejiem pievadkanaliem 12, $adi atvieglojot darbu.

Pagarinataja montaza (attéli B1-B2)

- lestipriniet padeves $|uteni 2 taisnajos pievadkanalos 12
uz krasas uzklajéja 3 un uz pagarinataja 1.

- Iznemiet talvadibas pulti 8 no krasas uzklajeja 3 un iestipri-

niet to stiprinajuma 6 uz pagarinataja 1.

—

Lietosana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Sagatavosana darbam

» Nav atlauts veikt darbu idenskratuvju malas un to tu-
vuma, ka ari iidens iesiikné$anas vietu tiesa tuvuma.

legadajoties krasas, nemiet véra to iespéjamo ietekmi uz ap-

kartéjo vidi.

Krasojamas virsmas sagatavosana

Krasojamajai virsmai jabdt tirai, sausai un brivai no ellas un

smérvielam.

Veicot kraso$anu telpas, visas nenosegtas virsmas var k|t ne-

tiras. Tapéc rupigi sagatavojiet visus krasojamas virsmas tu-

vuma eso$os objektus.

- Nosedziet vai apliméjiet telpa esosos priekSmetus, durvju
un logu ramjus u.c. objektus.

- Novietojiet zem krasas spaina un bazes bloka nosedzo$u
materialu (foliju, kartonu u.c.).

Krasas sagatavoSana

- Veiciet krasas sagatavo$anu atbilstosi tas razotaja sniegta-
jiem noradijumiem.

- Pamatigi samaisiet krasu un vajadzibas gadijuma to atskai-
diet.

Jakraso$anas rezultati nav apmierinosi vai krasa neizplast, ri-

kojieties, ka aprakstits sadala ,Klumju novérsana“

lappusé 176.

Bazes bloka un krasas spaina savienosana (attéli C1 - C2)

- Novietojiet bazes bloku 5 limeniski uz gridas blakus atver-
tam krasas spainim.

- lzvelciet reguléjamo krasas spaina sakabi 29 lidz galam
augsup.

- Paceliet krasas spaina rokturi un tad parvietojiet krasas
spaina sakabes akus lejup, idz tie novietojas uz krasas
spaina malas.

Krasas spaina rokturim vienmeér jaatrodas starp abiem kra-
sas spaina sakabes akiem.

- legremdejiet krasas filtru 22 krasas spaini lidz pat ta dibe-
nam.

~ lestipriniet iesik3anas $|uteni 4 siikna 3latenes turétaja 28.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

» Bazes blokam un krasas spainim vienmér jabit novie-
totam uz lidzenas, limeniskas virsmas. Stradajot uz kap-
ném vai uz slipas virsmas, bazes bloks un krasas spainis
var apgazties. Tas var radit savainojumus, un tuvuma eso-
Sie objekti var tikt notraipiti ar krasu.

» Nenosedziet bazes bloku. Tada gadijuma var palikt nepa-
manita bloka nepareiza funkcionésana.
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» Lietojot krasosanas rulliti, sekojiet, lai tuvuma neatras-
tos citas elektroiekartas, vai ari tas pietiekosi nose-
dziet. Izplistosa krasa var izraisit nelaimes gadijumus un
notraipit tuvuma eso$os objektus.

» Nodrosiniet darba vieta labu, regularu ventilaciju un

pariipéjieties, lai telpa tiktu pietiekosa daudzuma ieva-

dits svaigs gaiss.
» Nésajiet aizsargbrilles. Tas pasargas Jasu acis no izsmi-
dzinamas vai izplistosas krasas.
Nesajiet piemerotu darba térpu. Krasa no drébém ir loti grti
notirama.
Nepielaujiet $lutenu sistémas sasaurinaSanos, pieméram, ja
$lutenes tiek saspiestas, parlocitas vai izstieptas. Neuzminiet
uz padeves §|utenes 2.
Nenovietojiet §|utenu sistému siltumavotu tuvuma.

Nevelciet aiz S|uteném. Ja vélaties parvietot bazes bloku, ne-
velciet aiz padeves $litenes 2. Parnesiet bazes bloku tikai aiz
roktura 19.

leslégsana (attéls D)

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,

kad tas tiek lietots.

- Pievienojiet elektroinstrumenta kontaktdaksu elektrotikla
kontaktligzdai.

- Parliecinieties, ka sikna sléga rokturis 23 atrodas
stavoklr, Slegts".

- Laiieslégtuelektroinstrumentu, parvietojietieslédzéju 18
stavokli, I*.

- Sanemiet roka krasas uzklajéja 3 vai pagarinataja 1 rokturi
un vérsiet kraso$anas rulliti 16 pret krasojamo virsmu.

- Nospiediet vadibas slédzi 7 uz talvadibas pults 8.

Izslégsana

- Atlaidiet vadibas slédzi 7.

- Laiizslégtuelektroinstrumentu, parvietojiet iesledzéju 18
stavokli,,0%.

- Atvienojiet elektroinstrumenta kontaktdaksu no elektrotik-

la kontaktligzdas.
- Parvietojiet sukna sléga rokturi 23 stavokli
LJAtverts®.
Vajadzibas gadijuma var atslogot sukna sléga rokturi, ne-
daudz paspiezot augSup sukna vaku 20.

Noradijumi darbam

KrasoSana

Pirms kraso$anas samitriniet ar iideni jaunu vai sausu kraso-
Sanas rulliti.

Ja krasosanas rullitis ir jauns vai sauss, tas nodrosina homo-
génu krasas parklajumu bez svitram tikai péc aptuveni seSiem
parvilcieniem.

Tuk3as padeves $|itenes piepildidanas ilgst aptuveni vienu
minati.

- Arvadibas slédZa 7 palidzibu nodroSiniet pietieko$a kra-

sas daudzuma pievadisanu krasosanas rullitim 16 un vien-
meérigi parvietojiet kraso$anas rulliti uz priekSu un atpakal.

—

Latviesu|175

- Nepielaujiet partraukumus laika, kad kraso3anas rullitis
skar krasojamo virsmu.
Parvietojot kraso$anas rulliti ar pastavigu atrumu, tiek no-
droSinats vienmeérigs krasas uzklajums un augsta apstra-
des kvalitate.

Krasas padeves regulésana krasosanas laika
Krasas padeve tiek reguléta ar vadibas slédza palidzibu.

- Nospiediet vadibas slédzi 7 un turiet to nospiestu, lidz tiek
ieglits homogéns krasas uzklajums.

- Péc tam vadibas slédzi var atlaist lidz bridim, kad krasas
uzklajums vairs pilnigi nenosedz krasojamo virsmu.

- Tad no jauna iepildiet krasas kamera pietiekoSu krasas
daudzumu (aptuveni 5 sekundes ilgi nospiediet vadibas
sledzi 7).

Krasosanas rulliSa nomaina (attéli E1 -E2)

Iznemiet krasoSanas rulliti no krasas uzklajeja tad, ja to nepie-

cieSams tirit, ka ar tad, ja krasosanas rullitis ir nolietojies.

~ Atvelciet rullida turétajus 15 vienu no otra un laujiet kraso-
§anas rullitim 16 izslidét no krasas uzklajéja 3.

Nelaujiet ar krasu piesticinatajam krasosanas rullitim pirms

mazgasanas saZit; lai tas nenotiktu, rulliti ieteicams ievietot

spaintar adeni.

Jaunus, piemérotus kraso$anas rullisus var atrast firmas

Bosch piederumu kataloga.

Izstradajuma var iestiprinat ari citu raZotaju izgatavotos kra-

so$anas rulliSus. Sada gadijuma kraso$anas rullisa izmériem

jaatbilst Seit noraditajam vertibam (skatit sadalu , Tehniskie

parametri® lappusé 174).

lestiprinot jauno kraso$anas rulliti, rikojieties $adi.

- lzvelciet rullisa asi 17 no nolietota krasosanas rullida 16 un
uzbidiet uz ass jauno kraso$anas rulliti, ievérojot centréju-
mu.

- levietojiet vienu rullisa ass 17 galu rullida 15 turétaja.

- Tad ievietojiet kraso$anas rulli$a ass otru galu pretéja rulli-
Saturétaja.

Krasosanas rullitim jaspéj brivi griezties.

Krasas uzklajéja novietosana (attéls F)

- Uzkariniet krasas uzklajéja 3 noturlaipu 14 uz krasas spai-
namalas.

Bosch Power Tools
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176 | LatvieSu
Kliimju novérsana
Klime Kliames célonis

Krasas uzklasana notiek
neapmierinosi.

—

Novérsana

Ir nosprostotas $|itenes. Krasas transpor- NodroSiniet, lai neviena no §liteném netiktu sa-
tésana nenotiek vai ir nepietiekama.

spiesta vai parlocita.

Krasa ir parak bieza un tapéc netiek trans- Pamatigi samaisiet krasu un vajadzibas gadiju-

portéta.

ma atSkaidiet to ar 5 -10 % Udens.

Sukna sléga rokturis 23 neatrodas stavok- Parliecinieties, ka stikna vaks 20 ir pareizi no-

Ii,,Slegts”.

vietots un fikséts.

Krasas spainis ir tukss.

Piepildiet krasas spaini ar svaigu krasu vai ari
nomainiet tuk$o krasas spaini pret pilnu.

No krasas uzklajéja 3 neizplist krasa. Krasa ir parak bieza, un tapéc stknis to

nespé; iestkt.

Pamatigi samaisiet krasu un vajadzibas gadiju-
ma atSkaidiet toar 5 -10 % tidens.

Ir nosprostotas $latenes.

Iztiriet $latenu sistému (skatit sadalu , Tirisana*
lappusé 176).

Ir nosprostotas $|itenes. Krasas transpor- NodroSiniet, lai neviena no §liteném netiktu sa-

tésana nenotiek vai ir nepietiekama.

spiesta vai parlocita.

Nedarbojas talvadibas pults 8. Irizslégts bazes bloks.

leslédziet bazes bloku (skatit sadalu ,leslégsa-
na“lappusé 175).

Ir nolietojusies talvadibas pults baterija. ~ Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Nodrodiniet, lai bojata dala tiktu nomainita.

Piezime. Normalas lietoSanas gadijuma baterija
nav jamaina.

Apkalposana un apkope

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Tirisana
Péc krasoSanas sistému nepiecieSams izsuknét un iztirit tas
krasu nesosas dalas.

Sistémas tirisanai ir lietojamas divas metodes.

- Vieglas tiriSanas metode (Easy Clean): sistéma ar uni-
versalo savienotaju palidzibu tiek pievienota tdens kra-
nam un caurskalota.

- Alternativa tiriSanas metode: sistémas tiriSana notiek, stk-
nejot tiru deni no spaina.

Pienaciga tirisana ir priek$noteikums elektriska kraso$anas

rulli$a nevainojamai darbibai. Nepareizas vai nepietiekamas

tiriSanas gadijuma garantijas saistibas zaudé spéku.

Uzturiet tiru bazes bloku, $|ttenes turétaju 28 un talvadibas

pulti 8. Izmantojiet So ieri¢u tiriSanai mitru audumu. Bazes

bloku un talvadibas pulti nedrikst iegremdét tdent.

Vienmeér tiriet kraso$anas rulliti, krasas uzklajéju un litenu
sistému ar tdeni.

Sagatavosanas tirisanai

- Uzkariniet krasas uzklajéja 3 noturlaipu 14 uz krasas spai-
na malas.

- Iznemiet divpuséjo SDS savienotaju 27 no turétaja 28 un
pilnigi izvelciet iestik$anas $luteni 4 un krasas filtru 22 no
krasas spaina.

- |znemiet krasosanas rulliti 16 no krasas uzklajéja 3 (skatit
sadalu ,Krasos$anas rullisa nomaina“ lappusé 175).

- Turiet krasas uzklajeju 3 virs krasas spaina un turiet no-
spiestu vadibas slédzi 7, lidz §|utenu sistéma ir pilnigi iz-
suknéta un no krasas uzklajéja vairs neizdalas krasviela.

- Atlaidiet vadibas slédzi 7 un izsledziet elektroinstrumentu.

- Atvienojiet elektroinstrumenta kontaktdaksu no elektrotik-
la kontaktligzdas.

Viegla tiriSana (Easy Clean) (attéli G1-G4)

Piezime. Izstradajuma pievienosanai pie idens krana izman-

tojiet tikai kopa ar to piegadato |uteni un adapteru.

Udens krana sagatavosana

- Lietojot kopa ar instrumentu piegadato sajaucéja sprauslu
atslégu 30 vai citu piemérotu riku, izskrivéjiet vai noskri-
véjiet sajaucéja sprauslu no tdens krana.

- leskravéjiet Gdens krana vai uzskriveéjiet uz ta piemérotu
adapteru 31 (ar vitni M22 vai M24).
Papildu Gdens krana adapterus var atrast firmas Bosch pie-
derumu kataloga.

Krasu neso3o sastavdalu atvieno$ana

- Atveriet noturplaksni 21.

- Parvietojiet sukna sléga rokturi 23 stavokli
JAtverts”.
Vajadzibas gadijuma var atslogot sukna sléga rokturi, ne-
daudz paspiezot augSup sukna vaku 20.

- Lidz galam pabidiet lejup sukna vaku 20 un uzmanigi izce-
liet to no bazes bloka 5 korpusa stiprinajuma.

- Atvienojiet SDS savienotaju 32 iesukSanas $lutenes 4
apakséja dala.

Sistémas skalosana

- Parvietojiet krasas uzklajéju 3, padeves $luteni 2, sukna
vaku 20 uniesuk$anas $|uteni 4 sagatavota idens krana tu-
vuma.
Sekojiet, lai no sistémas varétu izplust krasa.
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- Pievienojiet divpuséjo SDS savienotaju 27 pie idens krana
adaptera 31.

- Turiet krasas uzklajeju 3 virs piemeérotas tvertnes (pieme-
ram, virs spaina).

- Uzmanigi atveriet tdens kranu un laujiet remdenam ude-
nim plust caur sistému.

- Skalosanas laika atkartoti nedaudz saspiediet un atlaidiet
stkna $|uteni 33.

Sada riciba lauj paaugstinat tiriSanas efektivitati.

Tas lauj iztirit ari izlidzinasanas $|uteni 34, un bez tam Sadi
tiek novérsta rotora parslodze gadijuma, ja $litenu sisté-
ma rodas parak augsts spiediens.

- Turpiniet sistémas skalosanu, lidz no krasas uzklajéja plust
pilnigi tirs tdens.

- Iztirietkrasas filtru 22 uniestik$anas $uteni 4 (pievienojiet
SDS savienotaju 32 pie tdens krana un veiciet skalosanu,
bet krasas filtru vél papildus iztiriet ar suku).

- Noskravejiet adapteru 31 no tdens krana un no divpuséja
SDS savienotaja 27.

No jauna uzskravéjiet uz idens krana sajaucéja sprauslu.

Krasas uzklajéja un krasosanas rullisa tirisana

- Rikojieties, ka aprakstits sadala ,Krasas uzklajéja un kraso-

Sanas rullisa tirisana“ lappusé 177).

NoZuvuso sastavdalu salik$ana

- Nogaidiet, lidz visas notiritas sastavdalas ir pilnigi noZuvu-
§as.
Jaiespéjams, Zavésanas laika piekariet kraso$anas rulliti
16.
Ja Zzavésanas laika kraso$anas rullitis ir novietots uz kadas
virsmas, ta parklajuma var izveidoties iespiedums. Ta re-
zultata nakos$as lietoSanas laika var nebat iespéjams pa-
nakt vienmeérigu krasas uzklajumu uz virsmas un augstu
krasojuma kvalitati.

- Nojauna pievienojiet uzsukSanas $|uteni 4 SDS savienota-

jam 32 uz krasu filtra 22.

- Arroku pagrieziet rotoru 35 attéla paraditaja stavokli (at-
téls G4), $adi novérsot iespéjamos sikna $|itenes 33 bo-
jajumus, kas varétu rasties, iestiprinot sukna vaku 20.

- No jauna ievietojiet siikna vaku 20 bazes bloka korpusa
stiprinajuma un pabidiet to lidz galam augSup.

~ Pagrieziet sukna sléga rokturi 23, lidz tas fiksejas.

- No jauna aizveriet noturplaksni 21.

Alternativa tiriSanas metode (attéls H)

Piezime. Sistémas tiriSana prasa nedaudz vairak laika, neka
tad, ja tiek pielietota vieglas tiriSanas metode EasyClean.

- Savienojiet bazes bloku 5 ar tidens spaini (skatit sadalu

,Bazes bloka un krasas spaina savienosana“ lappuse 174).

- legremdeéjiet krasas filtru 22 tdens spaini lidz pat ta dibe-
nam.

- lestipriniet iesikSanas $|uteni 4 sikna $|atenes turétaja 28.

- Pievienojiet elektroinstrumenta kontaktdaksu elektrotikla
kontaktligzdai.

- Parliecinieties, ka sikna sléga rokturis 23 atrodas
stavokli ,Slegts®.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, parvietojietieslédzéju 18
stavoklr, 1.

- Turiet krasas uzklajéju 3 virs piemeérotas tvertnes (piemeé-
ram, virs spaina) un turiet nospiestu vadibas sledzi 7, lidz

—

no krasas uzklajéja plust pilnigi tirs idens un $|atenes ir bri-
vas no krasas (veiciet vizualu kontroli).

SkaloSanas laika nedaudz kustiniet S|utenes.

Sada riciba |auj paaugstinat tiriSanas efektivitati.

- rasas uzklajéju un krasosanas rulliti. Rikojieties, ka apraks-
tits sadala ,Krasas uzklajeja un krasosanas rullisa tirisana”
lappusé 177).

- Nogaidiet, lidz visas notiritas sastavdalas ir pilnigi nozuvu-
$as.

Jaiespéjams, Zavesanas laika piekariet krasosanas rulliti 16.
Jazavésanas laika kraso$anas rullitis ir novietots uz kadas
virsmas, ta parklajuma var izveidoties iespiedums. Ta rezulta-
ta nakosas lietosanas laika var nebut iespéjams panakt vien-
meérigu krasas uzklajumu uz virsmas un augstu krasojuma kva-
litati.

Krasas uzklajéja un krasosanas rullisa tirisana

(attelil1 -13)

Péc sistémas izskalo$anas dazas no tas sastavdalam nepie-

cieSams papildus tirit ar roku.

- Arsuku attiriet krasas uzklajéju no krasas paliekam 3.
- lzvelciet krasas sadalitaju 36 no krasas kameras 37.
Lai atvieglotu tiriSanu, pagrieziet krasas sadalitaju par len-
ki 90°.
- Iznemiet sadalitaja plaksni 38 no krasas sadalitaja 36.
Sim nolikam paceliet sadalitaja plaksni tas viena pusé un
saniski izvelciet plaksni no turétajiem.
Ar nelielu suku attiriet sadalitaja plaksni 38, krasas uzklaje-
ju 36 un krasas kameru 37 no krasas paliekam.
- Rupigi izmazgajiet krasosanas rulliti 16.

Latviesu | 177

Uzglabasana

Pirms elektriska kraso$anas rullisa novieto$anas uzglabasa-

nai tas rupigi jaiztira un janozave visas ta sastavdalas.

- Saniski iebidiet sadalitaja plaksni 38 krasas sadalitaja 36
turetajos.

- lestipriniet krasas sadalitaju 36 krasas kamera 37.

- letiniet padeves $|uteni 2 bazes bloka 5 un nostipriniet to
ar noturplaksnes 21 palidzibu.

- Parvietojiet krasas spaina sakabi 29 lidz galam lejup.

sadalu ,Krasos$anas rullisa nomaina“ lappusé 175).

Atbrivosanas no izlietotajam vielam

Atbrivojieties no 8kidras un sazuvusas krasas paliekam apkar-
téjai videi nekaitiga veida. Atbrivojoties no pari palikusajam
vielam, ieverojiet to raZotaju noradijumus, ka ari vietéjos no-
teikumus par atbrivo$anos no ipasi kaitigajam atkritumvie-
lam.

Nepielaujiet, lai apkartéjai videi kaitigas kimikalijas noklast
augsné, iesicas gruntstdenos vai iek|ust ddenskratuves. Ne-
izlejiet apkartéjai videi kaitigas kimikalijas kanalizacijas siste-
ma!

Apkalposana

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.
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178 | Lietuviskai

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lieto$anai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir ins-

ILJI trukcijas. Nesilaikant saugos nuorody ir instruk-
cijy gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras, gali-

ma smarkiai susiZaloti ir suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir instrukcijas, kad ir

ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

» Pasiriipinkite, kad darbo vieta biity Svari ir gerai ap-
Sviesta. Netvarkinga arba blogai apsviesta darbo vieta gali
tapti nelaimingy atsitikimy prieZastimi.

» Nedirbkite elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skysciu, dujuy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
kibirk3¢iuoja, o nuo kibirksciy dulkés ir susikaupe garai gali
uzsidegti.

—

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy
su jZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smugio pavojy.

» Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj
irankj patekes vanduo padidina elektros smagio rizika.

» Nenaudokite laido ne pagal paskirtj, t. y. neneskite
elektrinio jrankio, laikydami uz laido, nenaudokite lai-
do jrankiui pakabinti ir netempkite uz jo, norédami i$
kistukinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite maitinimo
laida nuo karscio, tepaly, astriy briauny ir besisukanciy
daliy. PaZeisti arba susipyne laidai padidina elektros smi-
gio pavojy.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie taip pat yra skirti nau-
doti lauke. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smiigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsau-
ginj jungiklj. Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj
sumazéja elektros smigio pavojus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis yra su-
gedes. Elektrinis jrankis, kurio negalima jjungti ar iSjungti,
yra pavojingas ir jj batina remontuoti.

» Priziarékite vaikus. Taip bus uZtikrinama, kad vaikai su
elektriniu dazymo voleliu nezaisty.

» Vaikams ir asmenims, dél fiziniu, jusliniy ir intelektiniy
negebéjimu, dél trikstamos patirties ar tritkstamy zi-
niy nesugebantiems dazy volelio valdyti saugiai, §j da-
2y volelj leidZziama naudoti tik atsakingo asmens prizii-
rimiems ar vadovaujamiems. Priesingu atveju prietaisas
gali buti valdomas netinkamai ir kyla suZeidimy pavojus.

» Kiekvieng karta pries pradédami dirbti, patikrinkite
bazinj bloka, laida ir kistuka. Jei pastebite pazeidimu,
bazinio bloko nenaudokite. Neardykite bazinio bloko
patys, dél jo remonto kreipkités tik j kvalifikuota speci-
alista. Remontuojant turi biti naudojamos tik origina-
lios atsarginés dalys. PaZeistas bazinis blokas ir paZeisti
laidai bei kiStukai padidina elektros smugio pavojy.

» Naudokite tik tokius dazus, kurie nurodyti naudojimo
pagal paskirtj skyrelyje. Neaprobuoti dazai (pvz., lakas,
aliejiniai dazai ir pan.) dazy volelj gali pazeisti.

» |vertinkite pavojus, kuriuos gali sukelti dazai. Perskai-
tykite dazy gamintojo pateikta informacija ir laikykités
nurodymu. Siekiant iSvengti suzalojimy rizikos, btina lai-
kytis gamintojo nurodymy.

» Tiekimo Zarna visada nukreipkite nuo saves ir nedirbki-
te stovédami ant kopéciy ar pastoliy. Uzkliuvus uZ tieki-
mo Zarnos galima susizaloti.

» Valykite tik vandens pagrindu pagamintomis priemo-
némis. Garuojant lakiems tirpikliams aplinka tampa spro-
gi, todél gali bati pazeistas elektrinis dazy volelis.
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Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbis naudojant jusy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Tei-
singa simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau naudotis
elektriniu jrankiu.

ReikSmeé

» Palaukite, kol rotorius visiskai su-
stos. Prisilietus prie besisukancio ro-
toriaus galima susizaloti.

Simbolis

Reguliuojamo auk3cio dazy kibiro jungtj
priderinkite pagal dazy kibiro aukstj:
bazinis blokas visada turi lygiai stovéti

ant grindy.
(siurblio veikimas galimas tik

P
Sioje padétyje)
desinén
siurblio blokatorius atidarytas
0 o

kairén
siurblio blokatorius uzdarytas

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis yra skirtas tik vandens pagrindu pagamintais
dispersiniais sieny daZais dazyti.

Elektrinj jrankj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis
jrankio funkcijomis ir esate jj visiskai jvalde arba buvote atitin-
kamai apmokyti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
prietaiso schemose nurodytus numerius.
1 Dazymo jrankio ilginamoji dalis
2 Tiekimo Zarna
3 Dazymo jrankis
4 siurbimo Zarna
5 Bazinis blokas
Dazymo jrankis
6 Laikiklis radijo bangomis valdomam prietaisui
7 Valdymo jungiklis
8 Radijo bangomis valdomas prietaisas
(,PaintControl System®)
9 llginamosios dalies rankena
10 llginamosios dalies srieginé jungtis
11 Dazymo jrankio rankena
12 Tiekimo Zarnos kreipiamasis kanalas

—
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13 Jungtis tiekimo Zarnai dazymo jrankyje
14 Laikiklis

15 Volelio jtvaras

16 Dazyvolelis

17 Volelio asis

Bazinis blokas

18 Jjungimo-iSjungimo jungiklis

19 Rankena prietaisui pernesti

20 Siurblio dangtelis

21 Apkaba

22 Dazyfiltras

23 Siurblio blokatorius

24 Pagrindas

25 Jungtis siurblio Zarnai

26 Jungtis tiekimo Zarnai baziniame bloke
27 Dviguba SDS jungtis

28 Savarzasiurblio Zarnai

29 Reguliuojamo auks¢io dazy kibiro jungtis
Valymo komponentai

30 Maisytuvo antgaliy raktas

31 Vandens Ciaupo adapteris su tarpikliu
32 SDS jungtis ant dazy filtro

33 Pumpavimo Zarna

34 I3lyginamoji Zarna

35 Rotorius

36 Dazy skirstytuvas

37 Dazy kamera

38 Skirstomoji plokstelé

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos

programoje.
43

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60335, EN 300 220-1:20086,
EN 300 220-2:2007, EN 301 489-1:2008, EN 301 489-
3:2002 pagal 2011/65/ES, 2006/95/EB, 2004/108/EB,
1999/5/EB direktyvy reikalavimus.

e 11

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 26.11.2013
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Techniniai duomenys

Elektrinis dazymo volelis PPR 250
Gaminio numeris 3603BA0O..
Nominali naudojamoji galia W 35
Dazymo naSumas ml/min 400
Laiko sanaudos 2 m? plotui dazais
padengti min 1
lgis
- DaZymo jrankis cm 40
- Dazymo jrankis + ilginamoji dalis cm 120
- Tiekimo Zarna m 5
Dazy volelio matmenys
- Plotis cm 25
- Koto skersmuo mm 8
- Bendras volelio skersmuo

(be pluosto) mm 45-50
- Pluosto ilgis mm 11
- Pluosto medziaga poliesteris
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003* kg 3,7
Apsaugos klasé .
- Bazinis blokas IPX4
- Valdymo jungiklis su radijo

bangomis valdomu prietaisu IPX5*

* Apsauga nuo vandens taskymosi i$ visy pusiy

** Apsauga nuo vandens srovés is visy pusiy

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa ki-
tokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis,
Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso garso slégio lygis tipiniu
atveju yra mazesnis uz 70 dB(A).

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Tiekimo Zarnos iSvyniojimas (Zr. pav. A)

- Atidarykite apkaba 21 ir nusukite visa tiekimo Zarng 2 nuo
bazinio bloko 5.

- Vél uzspauskite apkaba 21.

Nuoroda: jei dazote tik su dazymo jrankiu 3 (be ilginamosios

dalies 1), kad biity patogiau dirbti, tiekimo Zarna 2 galite pri-

tvirtinti viename i$ dviejy iSoriniy kreipiamyjy kanaly 12.

liginamosios dalies montavimas (Zr. pav. B1 -B2)

- llginamosios dalies sriegine jungtj 10 jsukite j dazymo jran-
kj3.

- Tiekimo Zarng 2 pritvirtinkite tiesiuose kreipiamuosiuose
kanaluose 12, esanciuose ant dazymo jrankio 3 ir ilgina-
mosios dalies 1.

- Radijo bangomis valdoma prietaisg 8 iSimkite i$ daZzymo
jrankio 3 ir jstatykite j jtvara 6, esantj ant ilginamosios da-
lies1.

—

Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Paruosimas darbui

» Darbus ant vandens telkiniy kranto ar vietose netoli
vandens surinkimo baseiny atlikti draudziama.

Pirkdami daZus atkreipkite démes;j, ar jie nekenksmingi aplin-

kai.

Dazomo pavirsiaus paruosimas

DaZomas pavirsius turi biiti $varus, sausas ir neriebaluotas.

Purskiant viduje gali bati uZterSiami visi neapdengti pavirsiai.

Todél ripestingai paruoskite plotg aplink dazoma pavirsiy:

- Apdenkite ar apklijuokite grindis, daiktus, dury ir langy ré-
mus bei kt.

- Podazy kibiru ir baziniu bloku patieskite pakankamo dy-
dzio apsaugine dangg (plévele, kartong ar pan.).

Dazy paruosimas

- Paruoskite dazus, laikydamiesi gamintojo nurodymy.

- Dazus gerai iSmaiSykite ir, jei reikia, praskieskite.

Jei dazymo rezultatas jusy netenkina arba j volelj netiekiami
dazai: zr. ,Gedimy $alinimas*, 181 psl.

Bazinio bloko ir dazy kibiro sujungimas (zr. pav. C1 -C2)

- Bazinj bloka 5 pastatykite lygiai ant grindy $alia atidaryto
dazy kibiro.

- Reguliuojamo aukscio transportavimo apsaugg 29 visiskai
nustumkite aukstyn.

- Pakelkite dazy kibiro rankeng ir stumkite dazy kibiro jung-
ties kabliukus zemyn iki dazy kibiro krasto.
DaZy kibiro rankena visada turi bti tarp dazy kibiro jung-
ties kabliuky.

- Dazyfiltra 22 iki dugno panardinkite j dazy kibira.

- Jsiurbimo Zarng 4 pritvirtinkite savarZoje 28.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

» Bazinjblokair dazykibira visada pastatykite ant lygaus
pagrindo. Dirbant ant kopéciy ar nuozulniy pavirsiy iskyla
bazinio bloko ir dazy kibiro apvirtimo ir nukritimo pavojus.
Tokiu atveju galima susizaloti ir i$sitepti dazais.

» Bazinio bloko neuzdenkite. Priesingu atveju nepastebé-
site, jei prietaisas netinkamai veiks.

» Dirbdami su dazy voleliu kitus elektrinius prietaisus lai-
kykite atokiau arba juos pakankamai apdenkite. Dazy
purslai gali sukelti nelaiminga atsitikima ar iStepti.

» Pasiriipinkite geru ir reguliariu védinimu darbo zonoje
ir pakankamu Sviezio oro kiekiu visoje patalpoje.

» Dirbkite su apsauginiais akiniais. Tada jusy akys bus ap-
saugotos nuo tySkanciy ar istekanciy dazy.

Dirbkite su tinkamais darbo drabuziais. Dazus i$ drabuziy pa-

Salinti sunku.
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Saugokite, kad Zarnos nesusiauréty, pvz., dél suspaudimo,
sulenkimo ar tempimo! Neatsistokite ant tiekimo Zarnos 2.
Zarnas saugokite nuo karécio.

Netraukite laikydami uz Zarnos. Netempkite uz tiekimo Zarnos
2 norédami patraukti bazinj bloka. Bazinj bloka neskite tik uz
rankenos 19.

ljungimas (Zr. pav. D)

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

- | kistukinj lizda jstatykite kistuka.

- Jsitikinkite, kad uzdarytas siurblio blokatorius 23.

- Jeigu norite jjungti elektrinj jrankj, tai palenkite jjungimo-
iSjungimo perjungiklj 18 j padétj ,I*.

- Laikykite uz dazymo jrankio 3 ar atitinkamai uz ilginamo-
sios dalies 1 rankenos ir nukreipkite dazy volelj 16 j dazo-
ma pavirsiy.

- Paspauskite valdymo jungiklj 7, esantj ant radijo bangomis
valdomo prietaiso 8.

ISjungimas

- Valdymo jungiklj 7 atleiskite.

- Jeigu norite isjungti elektrinj jrankj, tai palenkite jjungimo-
iSjungimo perjungiklj 18 j padét;,,0“.

- IS kistukinio lizdo istraukite kiStuka.

- Atidarykite siurblio blokatoriy 23.

Norédami atblokuoti blokatoriy, jei reikia, Siek tiek aukstyn
paspauskite siurblio dangtelj 20.

Darbo patarimai

Dazymas

Prie$ pradédami dazyti, naujg arba sausa dazy volelj sudré-
kinkite vandeniu.

Jeidazy volelis naujas arba sausas, tai tolygiai, nepalikdamas
ruozy jis pradés dazyti tik nubraukus mazdaug SeSias juostas.

Tuscia tiekimo Zarna pildoma mazdaug vieng minute.

Gedimy Salinimas

—
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- Spausdami valdymo jungiklj 7 leiskite j dazy volelj 16 pri-
bégti pakankamam dazy kiekiui ir tolygiai stumdykite dazy
volelj aukstyn-zemyn.

- Dazydami pavirsiy, dazymo stenkités nenutraukti.
Tolygiai vedziojant dazy volelj gaunamas vienodos koky-
bés pavirsius.

Dazy kiekio reguliavimas dazant

Dazy kiekj galima reguliuoti valdymo jungikliu.

- Valdymo jungiklj 7 spauskite tol, kol gausite tolygy dazy
sluoksn;.

- Potovaldymojungiklj galite atleisti, kol dazai nustos dengti
visg daZoma pavirsiy.

- Tadadazy kamera vél pakankamai pripildykite dazy (valdy-
mo jungiklj 7 spauskite apie 5 sekundes).

Dazy volelio keitimas (zr. pav. E1 -E2)

Dazy volelj i§ dazymo jrankio iSimkite tada, kai reikia iSvalyti

arba jei dazy volelis susidévéjes.

- Vieng i$ kito iStraukite volelio jtvarus 15 ir dazy voleliui 16
leiskite iSslysti i§ dazymo jrankio 3.

Kad dazuose jmirkes dazy volelis iki iSplovimo neisdziaty, ge-

riausia jj panardinti j kibirg vandens.

Tinkamus naujus dazy volelius rasite musy Bosch papildomos

jrangos programoje.

Taip pat galima naudoti ir kity gamintojy dazy volelius. Tokiu

atveju reikia laikytis atitinkamy nurodyty matmeny (zr. ,Tech-

niniai duomenys®, 180 psl.).

Nauja dazy volel; jstatykite tokia tvarka:

- I3 seno dazy volelio 16 istraukite volelio asj 17 ir j volelio
aSies vidurj jstumkite nauja dazy volelj.

- Volelio adj 17 vienoje puseéje jstatykite j volelio jtvarg 15.

- Dazy volelj jspauskite j prieSingoje puséje esantj volelio
jtvara.
Dazy volelis turi laisvai suktis.

Dazymo jrankio padéjimas (Zr. pav. F)

- Dazymo jrankj 3 uz laikiklio 14 pakabinkite ant dazy kibiro
krasto.

Priezastis

Netinkamai dazo.
arba jy tiekiama per mazai.

Uzblokuotos Zarnos. Netiekiama dazy

Pasalinimas
Patikrinkite, ar nesuspaustos ir nesulenktos Zarnos.

Dazai per tirsti, todél netiekiami.

DaZus gerai iSmaiSykite ir, jei reikia, praskieskite
5-10 % vandeniu.

Neuzdarytas siurblio blokatorius 23.

Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ir uzfiksuotas siur-
blio dangtelis 20.

Tuscias dazy kibiras.

Pripildykite dazy kibirg Svieziy dazy ir vietoj tuscio
dazy kibiro pastatykite pilng.

I8 dazymo jrankio 3 neteka dazai.
jsiurbti.

Dazai per tirsti, todél siurblys negali jy

Dazus gerai iSmaiSykite ir, jei reikia, praskieskite
5-10 % vandeniu.

Uzsikimsusios zarnos.

I$valykite zarnas (zr. ,Valymas*“, 182 psl.).

Uzblokuotos Zarnos. Netiekiama dazy Patikrinkite, ar nesuspaustos ir nesulenktos zarnos.

arba jy tiekiama per mazai.
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Priezastis

Pasalinimas

Neveikia radijo bangomis valdomas  I$jungtas bazinis blokas.
prietaisas 8.

Jjunkite bazinj bloka
(zr.Jjungimas®, 181 psl.).

I$sikrovusi radijo bangomis valdomo

prietaiso baterija.

Susisiekite su jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Patikékite specialistams pakeisti konstrukcine dalj.
Nuoroda: Tinkamai naudojant, baterijos keisti nieka-
da nereikia.

Prieziurair servisas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Valymas

Po daZymo ir sistemos turite visa iSpumpuoti, kad ji likty tus-

Cia, ir iSvalyti dalis, kuriomis tiekiami dazai.

Yra dvi sistemos valymo galimybés:

- yEasyClean“: naudojantis universaliomis jungtimis siste-
ma prijungiama prie vandentiekio ¢iaupo ir praplaunama.

- Alternatyvi galimybé: sistema valymui reikalinga Sviezig
vandenj pumpuoja i$ kibiro.

Kad elektrinis dazy volelis nepriekaistingai veikty, jj bitina

tinkamai valyti. Jei valoma per mazai arba netinkamai, preten-

zijos dél garantijos nepriimamos.

Bazinj bloka, savarzg 28 ir radijo bangomis valdoma prietaisg

8 laikykite Svarius. Juos valykite drégnu skuduréliu. Bazinj

bloka ir radijo bangomis valdoma prietaisa j vanden;j panar-

dinti draudZiama.

DaZy volelj, dazymo jrankj ir zarny sistema visada plaukite

vandeniu.

Paruosimas

- Dazymo jrankj 3 uz laikiklio 14 pakabinkite ant dazy kibiro
krasto.

- Atjunkite dvigubg SDS jungtj 27 nuo sgvarzos 28 ir iStrau-
kite jsiurbimo zarng 4 ir dazy filtra 22 i$ dazy kibiro.

- Dazy volelj 16 iSimkite i$ dazymo jrankio 3 (zr. ,Dazy vole-

lio keitimas®, 181 psl.).

- Dazymo jrankj 3 laikykite vir§ dazy kibiro ir spauskite val-
dymo jungiklj 7 tol, kol viska iSpumpuosite i$ Zarny siste-
mos ir i§ dazymo jrankio nebetekés dazai.

- Valdymo jungiklj 7 atleiskite ir iSjunkite elektrinj jrankj.

~ I3 kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka.

»EasyClean” (Ziar. pav. G1-G4)

Nuoroda: Prie vandens tiekimo $altinio jungti naudokite tik

kartu pateiktas Zarnas ir adapterius.

Vandentiekio ¢iaupo paruosimas:

- Kartu pateiktu maidytuvo antgaliy raktu 30 arba kitu tinkamu
jrankiu i$ vandentiekio Ciaupo iSsukite maisytuvo antgalj.

- ] vandentiekio ¢iaupa arba ant jo jsukite tinkama adapterj
31 (M22 arba M24 sriegio).

Papildomi vandentiekio ¢iaupy adapteriai pateikti Bosch
papildomos jrangos programoje.

Komponenty, kuriais tiekiami dazai, atskyrimas:

- Atidarykite apkabg 21.

- Atidarykite siurblio blokatoriy 23.

Norédami atblokuoti blokatoriy, jei reikia, Siek tiek aukstyn
paspauskite siurblio dangtelj 20.

- Siurblio dangtelj 20 stumkite Zemyn iki atramos ir tada at-
sargiai iSkelkite i$ bazinio bloko 5 korpuso jtvaro.

- Atjunkite SDS jungtj 32, esancCia apatinéje jsiurbimo Zar-
nos 4 dalyje.

Sistemos praplovimas:

- Dazymo jrankj 3, tiekimo Zarna 2, siurblio dangtelj 20 ir jsiur-
bimo Zarng 4 nuneskite prie paruo$to vandentiekio iaupo.
Atkreipkite démesj, kad i$ sistemos gali iStekéti dazy.

- Dviguba SDS jungtj 27 jstatykite j adapterj 31, esantj ant
vandentiekio ¢iaupo.

- Dazymo jrankj 3 laikykite virs tinkamo surinkimo indo
(pvz., kibiro).

- Atsargiai atsukite vandentiekio Ciaupa ir leiskite drungnam
vandeniui tekéti per sistema.

- Praplovimo metu siurblio zarng 33 vis suspauskite.

Taip uztikrinsite geresnj plovimo rezultata.

Be to, tokiu bdu bus valoma ir i$lyginamoji Zarna 34, ap-
sauganti rotoriy nuo perkrovos, zarny sistemoje esant per
aukstam slégiui.

- Sistema plaukite tol, kol i§ dazymo jrankio pradés tekéti
$varus vanduo.

- ISvalykite dazy filtrg 22 ir jsiurbimo Zarng 4 (SDS jungtj 32
prijunkite prie vandentiekio Ciaupo ir plaukite; dazy filtrg
dar nuvalykite ir Sepeciu).

- Atjunkite adapterj 31 nuo vandentiekio ¢iaupo ir nuo dvi-
gubos SDS jungties 27.

Ant vandentiekio ¢iaupo uzsukite maiSytuvo antgalj.

Dazymo jrankio ir dazy volelio valymas:

~ Zr. ,Dazymo jrankio ir dazy volelio valymas®, 183 psl.

18dZiavusiy komponenty surinkimas:

- Palaukite, kol visi komponentai gerai iSdZius.

Jei yra galimybé, daZy volelj 16 dZiovinkite pakabinta.

Jei dazy volelis dZiovinamas padétas, susispaudzia pluos-
tas. Todél naudojant kita karta pavirsiaus kokybé gali buti
nevienoda.

- Jsiurbimo Zarng 4 vél sujunkite su SDS jungtimi 32, esancCia
ant dazy filtro 22.

- Ranka sukite rotoriy 35 iki pavaizduotos padéties (zr. G4
pav.), kad jstatydami siurblio dangtelj 20 apsaugotuméte
siurblio Zarng 33 nuo pazeidimy.

- Siurblio dangtelj 20 vél jstatykite j korpuso jtvarg ir stumki-
te jj aukstyn iki atramos.

- Uzdarykite siurblio blokatoriy 23, kad jis uzsifiksuoty.

- Vél uzspauskite apkaba 21.

2609006 717((26.11.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1513-004.book Page 183 Tuesday, November 26, 2013 4:07 PM

Alternatyvi valymo galimybé (zr. pav. H)
Nuoroda: Siuo metodu sistemos plovimas uztrunka ilgiau nei
valant su ,EasyClean® sistema.

- Bazinj bloka 5 sujunkite su vandens kibiru (taip pat zr. ,Ba-

zinio bloko ir dazy kibiro sujungimas®, 180 psl.).
- Dazyfiltra 22 iki dugno panardinkite j vandens kibira.
- Jsiurbimo Zarng 4 pritvirtinkite savarzoje 28.
~ | kiStukinj lizda jstatykite kiStuka.
- Jsitikinkite, kad uzdarytas siurblio blokatorius 23.

- Jeigu norite jjungti elektrinj jrankj, tai palenkite jjungimo-
iSjungimo perjungiklj 18 j padét; ,I*.
- Dazymo jrankj 3 laikykite vir§ tinkamo surinkimo indo

(pvz., kibiro) ir spauskite valdymo jungikl 7 tol, kol i$ dazy-
mo jrankio pradés tekéti Svarus vanduo ir Zarnose visai ne-

beliks dazy (apziarekite).
Atlikdami $ig operacija, zarnas visa laika truputj judinkite.
Taip uztikrinsite geresnj plovimo rezultata.

- DaZymo jrankio ir dazy volelio valymas: Zr. ,Dazymo jran-
kio ir dazy volelio valymas®, 183 psl.

- Palaukite, kol visi komponentai gerai iSdZius.
Jei yra galimybé, daZy volelj 16 dZiovinkite pakabinta.
Jei dazy volelis dZiovinamas padétas, susispaudzia pluo$-
tas. Todél naudojant kitg karta pavirsiaus kokybé gali bati
nevienoda.

Dazymo jrankio ir dazy volelio valymas (zr. pav. 11 -13)

Praplovus sistema dar reikia rankomis praplauti jvairius kom-

ponentus.

- Sepetiu nuo dazymo jrankio 3 pasalinkite dazy likucius.

- 18 dazy kameros 37 iStraukite dazy skirstytuva 36.

Kad geriau nuvalytuméte, daZy skirstytuva pasukite 90°
kampu.

- 1§ dazy skirstytuvo 36 iSimkite skirstomaja plokstele 38.
Tuo tikslu skirstomaja plokstele vienoje puséje kilstelékite
iriSimkite i$ laikanciyjy spaustuvy, traukdami j Sona.

- Mazu Sepetéliu nuo skirstomosios plokstelés 38, dazy
skirstytuvo 36 ir daZy kameros 37 paSalinkite dazy liku-
¢ius.

- DaZyvolelj 16 rupestingai iSplaukite.

Sandéliavimas

Prie$ pradedant sandéliuoti reikia tinkamai iSvalyti elektrinj
dazy volelj ir iSdziovinti visus komponentus.

- Skirstomaja plokstele 38 i§ Sono jstumkite j dazy skirstytu-

ve 36 esancius laikanCiuosius spaustuvus.
- Dazy skirstytuva 36 jstatykite j dazy kamera 37.

- Tiekimo Zarna 2 suvyniokite ant bazinio bloko 5 ir uzfiksuo-

kite jg apkaba 21.

- Dazy kibiro jungtj 29 visiskai nustumkite Zemyn.

- Dazyvolelj 16 jstatykite j dazymo jrankj 3 (zr. ,Dazy volelio
keitimas*“, 181 psl.).

Medziagos Salinimas

DaZus ir sudzitvusius dazy likuius Salinkite aplinkai nekenks-
mingu bidu. Laikykités gamintojo pateikty Salinimo reikalavi-

my ir Salyje galiojanCiy specialiy atlieky tvarkymo taisykliy.
Aplinkai kenksmingus chemikalus j Zeme, gruntinius vandenis
ar vandens telkinius i$pilti draudZiama. Aplinkai kenksmingy
chemikaly niekada neispilkite j kanalizacija!

—
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Techniné prieziiira

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES 3alims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai

jrankiai turi bti surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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